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ÖN SÖZ 

Bu çalışmada, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları 

K.0006 numarada kayıtlı bir şiir mecmuasına yer verilmektedir. Kim tarafından ve nerede 

derlendiği belirlenemeyen mecmuanın tertip tarihi tahminī olarak Hicrī 1175/ Mīlādī 1761-

1762 yıllarını göstermektedir. 

Bu mecmua çalışmasının inceleme kısmında Times New Roman, metin kısmında 

Gentium Plus yazı tipi kullanılmıştır. Üç ana kısımdan oluşan tezin birinci kısmı, mecmuanın 

tanımı ve mecmualar hakkında genel bilgileri içermektedir. İkinci kısımda çalışmamıza konu 

olan şiir mecmuası incelenmektedir. Ortaya çıkan bilgiler tablolar ile desteklenmiştir. Üçüncü 

kısımda ise şiir mecmuasının transkripsiyon alfabesiyle oluşturulmuş şekli yer almaktadır. 

Çalışmanın sonunda kişi adları indeksi oluşturularak çalışmaya son şekli verilmiştir. 

Bu tez çalışmasında, çalışmamı sahiplenerek takip eden değerli danışman hocam 

Sayın Doç. Dr. Hacı İbrahim Demirkazık’a değerli katkı ve emekleri için teşekkürlerimi ve 

saygılarımı sunarım. 

Son olarak haytım boyunca desteklerini esirgemeyen değerli aileme teşekkür ederim. 

                  Rabia TEMÜR 
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ÖZET 

İSTANBUL BÜYÜKŞEHİR BELEDİYESİ ATATÜRK KİTAPLIĞI BELEDİYE 

YAZMALARI K.0006 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI (İNCELEME-

METİN) 

Bu çalışmada, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K.0006 

numarada kayıtlı şiir mecmuası incelenmiş ve söz konusu mecmuanın tenkitli metni 

verilmiştir. 

Mecmua, mahlası bilinen 89 şairi ve 314 şiiri bünyesinde barındırmaktadır. Mecmuada kime 

ait olduğu belirlenemeyen şiir ve beyitler de yer almaktadır. Ayrıca Arapça ve Farsça kısımlar 

da bulunmaktadır. Mecmuada şiiri bulunan şairlerin büyük bir kısmı 16. asırda yaşamış 

olanlardır. Mecmuada en çok şiir Nefʿī’ye aittir. Büyük çoğunluğunu gazellerin oluşturduğu 

mecmuada, kaside, muhammes, tahmis, müseddes, tesdis, terkib-bend, kıtʿa, kıtʿa-yı kebire, 

nazm, rubai, müfred ve mesnevi gibi farklı nazım şekilleri de yer almaktadır. En çok gazel, 16 

gazelle Nefʿī’ye aittir, onu 15 gazelle Bākī takip eder.  

Mecmuadaki şiirlerden divan ve mecmua gibi başka kaynaklarda da yer alanlar, bunlar ile 

mukayese edilmiş, farklı kısımlar dipnotta gösterilmiştir. Aynı şekilde mecmuada bir şaire 

nispet edilen ancak onun divanında bulunmayan şiirler de dipnotta gösterilmiştir. Şairlerin 

yaşamış olduğu yüzyıllar, şiir sayıları, şiirlerin nazım şekilleri ve vezinleri tablolar 

hazırlanarak belirtilmiştir. Mecmua içerisindeki eksiklikler ve karışıklıklar ilgili kaynaklardan 

faydalanılarak en aza indirilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Şiir Mecmuası, Atatürk Kitaplığı, Belediye 

Yazmaları K.0006.  
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ABSTRACT 

ISTANBUL METROPOLITAN MUNICIPALITY ATATÜRK LIBRARY 

MUNICIPALITY MANUSCRIPTS REGISTERED POETRY THE NUMBER K.0006 

         (ANALYSIS-TEXT) 

In this study, the poetry magazine registered in Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk 

Library Belediye Manuscripts K.0006 was examined and the critical text of the mentioned 

magazine was given. 

The most ghazals belong to Nefʿī with 16 ghazals, followed by Baki with 15 ghazals. The 

journal contains 89 poets with known pseudonyms and 314 poems. There are also poems and 

couplets that cannot be identified. Arabic and Persian chapters are available, too 

Most of the poets who have poetry in the journal are those who lived in the 16th century. 

Most of the poems in the journal belong to Nefʿī. There are also different verse forms such as 

qasida, muhammes, tahmis, müseddes, tesdis, tertib-bend, kıtʿa, kıtʿa-yı kebire, verse, rubai, 

müfred and mesnevi in the journal, the majority of which is composed of ghazals. 

Among the poems in the magazine, the ones in other sources such as divan and magazine 

were compared with these, and different parts were shown in the footnote. Likewise, poems 

attributed to a poet in the journal but not found in his divan are shown in the footnote. The 

centuries in which the poets lived, the number of poems, the verse forms of the poems and 

their meter are indicated by preparing tables. The deficiencies and confusions in the journal 

have been tried to be minimized by making use of the relevant sources. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Poetry Magazine, Atatürk Library, Municipal 

Manuscripts K.0006. 
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GİRİŞ 

Mecmualar, genellikle bir veya birden fazla yazar ya da şaire ait türlü biçim ve 

yoğunluktaki dinī ve din dışı düzyazı veya şiirlerden oluşan derlenmiş eserlerdir (Uzun, 2003: 

265) . Klasik Türk edebiyatıyla ilgili en mühim kaynaklardan olan dīvānlar gibi mecmualar da 

Türk edebiyatına kaynaklık etmesi açısından dikkate değer bir öneme sahiptir. Mürettip, 

kendinden önceki ya da kendisiyle aynı yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini istediği şekilde 

yazarak mecmuasını oluşturur. Bu mecmualar tıpkı dīvānlar ve tezkireler gibi eski Türk 

edebiyatımızda, şairlerin şiirleri, yaşadığı yüzyıl gibi bilgilere kaynaklık etmesi açısından 

oldukça kıymetlidir. Ekseriyetle ele almış olduğumuz bu mecmua da şairin kendi zevkine 

göre oluşturduğu, edebiyatımıza kaynaklık eden değerli bir eserdir. 

Yüksek lisans tezi çalışmamıza konu olan İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı Belediye Yazmaları K.0006 numarada kayıtlı ‘‘Şiir Mecmuası’’ isimli bu 

mecmuada, mahlası bilinen 89 şairi ve 244 şiiri bünyesinde barındırmaktadır. Ayrıca kime ait 

olduğu belirlenemeyen 70 şiir ve beyit bulunmaktadır. Mecmuada ismi geçen ve hakkında 

kaynaklar bulunan şairlerin şiirleri, kaynaklardaki şiirlerle karşılaştırılmış ve tespit edilen 

farklı kısımlar dipnotta gösterilmiştir. Yine mecmuada şairin adı altında yer alan ama 

kaynaklarda bulunamayan şiirler de dipnotta gösterilmiştir. Çalışmamıza konu olan bu şiir 

mecmuasının, Hilal Gül İlhan’a ait olan, İBB Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K_0006, 

Bel_Yz_K_0007, ve Bel_Yz_K0772 Numaralarda Kayıtlı Şiir Mecmualarının ‘Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi ismiyle yüksek lisans tezi çalışması 

bulunmaktadır. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair Nefʿī’dir. Mecmuada bulunan şairlerin çoğunun 

hayatıyla ilgili yeterli sayıda bilgilere ulaşılabilirken, hayatıyla ilgili çok az sayıda bilgiye 

ulaşılabilen şairler de bulunmaktadır. Şairlerin hangi yüzyılda yaşadıkları, şiir sayıları, 

şiirlerin nazım şekilleri ve vezinleri tablolarla belirtilmiştir. Mecmua içerisindeki eksiklikler 

ve karışıklıklar ilgili kaynaklardan faydalanılarak en aza indirilmeye çalışılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KLĀSİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUALAR 

1.1. Mecmuanın Tanımı  

Kökeni Arapça olan mecmua kelimesi sözlüklerde ‘‘Toplanmış, biriktirilmiş ve 

düzenlenmiş şeylerin tamamı’’ (Parlatır, 2006: 1033), ‘‘Toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş şeylerden meydana getirilen yazma kitap; dergi’’ 

(Devellioğlu, 2007: 596), ‘‘İçinde yazma eserlerin bulunduğu elyazması eser’’ (Pala, 2002: 

312) şeklinde geçmektedir.  

Eski harflerle yazılan mecmualar şekil açısından aslında bir defter mahiyetindedir. 

Halk kültürünü barındıran ve aşağıdan yukarı doğru açılanlarına cönk, sağdan sola doğru 

açılanlarına mecmua denmektedir. Bir tür antoloji mahiyetindeki bu eserlerin çoğunlukla kim 

tarafından ve ne zaman yazıldığı bilinmemektedir. Derleme yoluyla oluşturulan mecmuaların 

konuları çoğunlukla edebiyatla alakalıdır. Kasīde, gazel vs. şekillerle tevhid, mersiye vs. 

türleri içerecek şekilde hazırlanan mecmualar buna örnektir.  Ayrıca dinī ve bātıl ilimler, 

musıkī gibi sanat dallarını içeren mecmualar da vardır (Pala, 2002: 312). 

1.2. Mecmuaların Tasnifi 

Mecmuaların sınıflandırılması konusunda birçok çalışma mevcuttur. Araştırmacılar 

mecmuaları belli başlıklar altında toplayarak sınıflandırma yöntemine gitmiştir. Bunlara örnek 

olarak Āgāh Sırrı Levend, Mehmet Gürbüz ve Atabey Kılıç’ın tasnif çalışmaları gösterilebilir. 

İlk olarak Āgāh Sırrı Levend’e ait tasnif çalışması şu şekildedir: 

1. Nazire Mecmuaları 

2. Meraklılarca Toplanmış Antoloji Niteliğindeki Seçme Şiir Mecmuaları 

3. Türlü Konulardaki Risalelerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen Mecmualar 

4. Aynı Konudaki Eserlerin Bir Araya Getirilmesiyle Meydana Gelen Mecmualar 

5. Tanınmış Kişilerce Hazırlanmış, Birçok Yararlı Bilgileri, Fıkraları ve Özel 

 Mektupları Kapsayan Mecmualar (Levend, 1998: 166-167). 

Diğer bir tasnif çalşması ise Mehmet Gürbüz’e aittir. Gürbüz de mecmuaları 5 ana 

başlıkta toplamıştır: 

1. Şiirlerin Şekil Özelliklerine Göre Oluşturulan Şiir Mecmuaları 

 1.1. Gazel Mecmuaları (Mecmuʿa-i Gazeliyyat) 
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 1.2. Kaside Mecmuaları (Mecmuʿa-i Kasaid) 

 1.3. Müstezad Mecmuaları 

 1.4. Matla Mecmuaları 

 1.5. Beyit Mecmuaları (Mecmuʿa-i Ebyat) 

 1.6. Mısra Mecmuaları (Mecmuʿa-i Mesariʿ) 

 1.7. Farklı Nazım Şekilleriyle Yazılmış Şiirlerden Oluşan Mecmualar 

2. Şiirlerin Konularına Göre Oluşturulan (Tematik) Şiir Mecmuaları 

 2.1. Tarih Mecmuaları (Mecmuʿa-i Tevarih) 

 2.2. Na’t Mecmuaları (Mecmuʿa-i Nuʿūt) 

 2.3. Muamma Mecmuaları (Mecmuʿa-i Muʿammeyat) 

 2.4. Lugaz Mecmuaları (Mecmuʿa-i Elgaz) 

 2.5. Medhiye Mecmuaları (Mecmuʿa-i Medayih) 

 2.6. Şehrengiz Mecmuaları 

 2.7. Farklı Konularda Yazılmış Şiirleri İçeren Mecmualar 

3. Nazire Mecmuaları 

4. Şairlerin Aidiyeti/Mensubiyeti Esasına Göre Hazırlanan Mecmualar 

 4.1. Aynı Zümreye (tasavvufī oluşum, meslek grubu vb.) Mensup Şairlerin 

  Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

  4.1.1. Mevlevī Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

  4.1.2. Hurūfī-Bektaşī Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

 4.2. Aynı Coğrafyada ya da Aynı Şehirde Yetişmiş veya Aynı Milliyete  

  Mensup Şairlerin Şiirlerini Toplayan Mecmualar 

5. Bir Mensubiyet İlişkisi Gözetmeksizin Belirli Şairlerin Divanlarını/Şiirlerini Bir 

 Araya Getirmeyi Amaçlayan Mecmualar (Gürbüz, 2012: 108-112). 

Son olarak Atabey Kılıç’ın mecmuaların sınıflandırılımasına dair yaptığı çalışma 

şöyledir: 
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1. Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından  

 1.1. Cönkler 

 1.2. Mecmualar 

  1.2.1. Tertip Durumuna Göre Mecmualar 

   1.2.1.1. Mürettep Mecmualar 

   1.2.1.2. Mürettep Olmayan Mecmualar 

  1.2.2. Mürettip Durumuna Göre Mecmualar 

   1.2.2.1. Mürettibi Bilinen Mecmualar 

   1.2.2.1 Mürettibi Bilinmeyen Mecmualar 

  1.2.3. Aynı Zümreye Mensup Şahsiyetlerin Eserlerinin Toplandığı 

   Mecmualar 

2. Şekil Bakımından  

 2.1. Manzum Metinler Mecmuaları 

  2.1.1. Kaside Mecmuaları 

  2.1.2. Gazel Mecmuaları 

  2.1.3. Nazire Mecmuaları 

  2.1.4. Muʿamma Mecmuaları 

  2.1.5. Manzum Lugāt Mecmuaları 

  2.1.6. İlāhī Mecmuaları 

  2.1.7. Şehrengiz Mecmuaları 

  2.1.8. Na’t Mecmuaları 

  2.1.9. Hilye Mecmuaları 

  2.1.10. Mi’raciyye Mecmuaları 

  2.1.11. Matla Mecmuaları 

  2.1.12. Mersiye Mecmuaları 

  2.1.13. Çeşitli Mesnevilerden Seçkileri Barındıran Mecmualar 
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  2.1.14. Güfte Mecmuaları 

  2.1.15. Müstezad Mecmuaları 

  2.1.16. Tarih Mecmuaları 

  2.1.17. Musammat Mecmuaları 

  2.1.18. Kıt’a ve Rubā’ī Mecmuaları 

  2.1.19. Divan Mecmuaları 

 2.2. Mensur Metinler Mecmuaları 

  2.2.1. Lugaz Mecmuaları 

  2.2.2. Fetva Mecmuaları 

  2.2.3. Tefsir Mecmuaları 

  2.2.4. Şerh Mecmuaları 

  2.2.5. Sakk Mecmuaları 

  2.2.6. Mekān Tasvirlerini İçeren Mecmualar 

  2.2.7. Münşe’āt Mecmuaları 

   2.2.7.1. Derleme Münşe’āt Mecmuaları 

   2.2.7.2. Tek Şahsa Ait İnşa Örneklerinden Oluşan Münşe’āt 

    Mecmuaları 

 2.3. Karışık Manzum ve Mensur Eserler Mecmuaları 

  2.3.1. Fevāyid ve Eş’ār Mecmuaları 

  2.3.2. Farklı Türleri Barındıran Mecmualar 

3. Dil Bakımından 

 3.1. Arapça Mecmualar 

 3.2. Farsça Mecmualar 

 3.3. Türkçe Mecmualar 

 3.4. Çok Dilli Mecmualar 
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4. Muhteva Bakımından  

 4.1. Din Mecmuaları 

 4.2. Tasavvuf Mecmuaları 

 4.3. ʿİlm-i Nücūm/Fāl ve Remil Mecmuaları 

 4.4. Hikāye/Latife Mecmuaları 

 4.5. Hezel ve Hicv Mecmuaları 

 4.6. Edviye Mecmuaları 

 4.7. Mūsıkī Mecmuaları 

 4.8. Hat ve Kitābet Mecmuaları 

5. Şahısların Tertip Ettiği veya Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmualar (Kılıç, 2012: 

81-95). 

1.3. Klasik Türk Edebiyatında Şiir Mecmuaları  

Mecmualar başlangıçta, birçok açıdan benzer özellik gösterdiği cönkler gibi āyet, dua, 

fetva, hadis, hutbe, ilahi; şiir, şarkı, mektup, latife, lugaz, muamma ile ilaç tarifleri, faydalı 

bilgiler (fevāid), tarihi belgeler ile kayıtların (tevārih) toplandığı bir not defteri şeklinde 

oluşum göstermiştir. Zaman içerisinde gelişerek düzenli bir hāle bürünmüş bir kitap veya telif 

çeşidi özelliğine sahip olmuşlardır.  Klasik Türk şiirinde mecmualar mecmūa’tü-l-ehādīs 

(hadisler mecmuası), mecmūa-i fetāvā (fetvālar mecmuası) gibi örneği çoğaltılabilecek pek 

çok isimle anılmaktadır (Uzun, 2003: 265).  

Halk edebiyatındaki karşılığının cönk olarak geçmesine rağmen mecmualar 

düzenlenme amacı, biçimleri, yazımı ve oluşturulan metnin sağlamlığı bakımından 

cönklerden farklıdır (Kılıç, 2012: 77). 

Mecmua oluşturma geleneği bünyesinde ortaya konmuş eserlerin en çok göze çarpan 

özelliği derleme olamalarıdır. Bu derleme, mürettip tarafından yalnızca bir alanda 

oluşturulabileceği gibi birbirinden çok farklı alanlarda da oluşturulabilir. Mecmuayı 

karşılamak üzere kullanılabilecek değişmeyen, tek bir biçim ve içerik olarak ifade edilmesi 

çok zordur. Çünkü bu hususta divan tertibi veya mesnevi yazımındaki gibi geleneğin 

belirlemiş olduğu bir kısıtlama veya mürettibi belli bir alan ya da konuya iten bir zorunluluk 

yoktur. Buradaki belirleyici olan etken, mürettiptir. Mürettip kendi zevki doğrultusunda 

eserini meydana getirir (Gürbüz, 2012: 101). 
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Mecmualar, hakkında bilgi verilen çoğu kaynakta da görüldüğü üzere klasik Türk 

edebiyatı içerisinde kendisine önemli bir yer bulmuştur. Mecmualar içerisinde barındırdığı 

şairlerin şiirleri, hayatları ve mecmuanın derlendiği yüzyıl hakkında bilgiler veren çok değerli 

bir kaynak niteliği taşımaktadırlar. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ATATÜRK KİTAPLIĞI BELEDİYE YAZMALARI K.0006 NUMARADA KAYITLI 

ŞİİR MECMUASININ YAPISI VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Ele alınan bu mecmua Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları K.0006 numarada kayıtlı 

bir şiir mecmuasıdır. Bu çalışma, mecmuanın elektronik ortama aktarılan şeklinden 

faydalanılarak oluşturulmuştur. Kim tarafından ve nerede derlendiği belirlenemeyen 

mecmuanın tertip tarihi [34b]de geçen ‘‘Bu durur ʿāşıḳ-ı zāruñ cānı’’ mısrasından hareketle 

tahminī olarak Hicrī 1175/ Mīlādī 1761-1762 yıllarını göstermektedir. Mecmuadaki nazım 

şekilleri oldukça çeşitlidir. Büyük çoğunluğunu gazellerin oluşturduğu mecmuada, tahmis, 

kıtʿa, müseddes, tesdis, rubai, muhammes, kıtʿa-yı kebire, müfred, kaside, matla, terkib-bend, 

müsebba, mesnevi ve nazmlar yer almaktadır.  

Mecmuada çoğu şiire şairin mahlasını belirtecek şekilde başlıklar verilmiştir. Ayrıca 

bazı şiirlere nazım şeklinin başlık olarak verildiği de görülmektedir. Bazı şiirlerin başlıkta 

yazan nazım şekline uymadığı belirlenmiş ve bu hatalar düzeltilerek en aza indirilmeye 

çalışılmıştır. Aynı şaire ait birden fazla şiir arka arkaya yazıldığında ‘‘Ve lehū, Lehū, Hüve’’ 

gibi başlıklar yazılmıştır. Başlıkların bazıları kırmızı, bazıları siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Başlık yazılmayan şiirler de mevcuttur. Mecmuada eksik olduğu tespit edilen matla veya 

makta beyitleri dipnotta belirtilmiştir. Mecmuadaki şiirlerin kırmızı mürekkeple yazılmış 

birkaç beyti hāriç büyük bir kısmı siyah mürekkeple yazılmıştır.  

Çeşitli asırlardan şairlerin şiirleri müstensihin tercih ettiği şekilde yazılmıştır. 

Mecmuanın sayfalarında genel olarak en fazla beşer beyitlik iki şiire yer verilmiştir. Fakat 

farklı sayfa düzeniyle oluşturulan şiirler de mevcuttur. Mecmuaya sonradan sayfa numaraları 

verildiği ve bazı ayetlerin kullanıldığı da görülmektedir. Derlenen şiirlerin hepsi aruz vezni 

kullanılarak oluşturulmuştur. Bazı kısımlarda eksik kelimeler, yanlış yazımlar gibi sebeplere 

bağlı olarak vezin hataları bulunmaktadır, bu hatalar şiirin veznine en uygun şekilde 

giderilmeye çalışılmıştır.   

Mecmuada Arapça ve Farsça kısımlar ile bazı nesir bölümler de bulunmaktadır. [89b] 

sayfasına kadar mecmuanın büyük çoğunluğunu Türkçe şiirler oluşturmaktadır. [90a]-[93b] 

sayfalarında ne olduğu tespit edilemeyen bazı mensur bölümler yer almaktadır. Mecmuada; 

[31a], [32b], [33a] ve [80a] numaralı sayfalarda birer tane Arapça kısım bulunmaktadır. [20a] 

sayfasındaki Su’al-Cevāb şeklinde geçen Farsça bölüm [21b] sayfasında da aynı şekilde tekrar 

geçmektedir. [31a] numaralı sayfada 1 adet Farsça kısım, [32b]’de 5 adet, [35b]’de 1 adet, 
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[71a]’da 1 adet, [80a]’da 1 adet, [80b]’de 1 adet Farsça kısımlar yer almaktadır. Ayrıca [33a] 

numaralı sayfada bazı ilaç tarifleri yer almakta ve [33b] numaralı sayfada da yine bazı mensur 

bölümler yer almaktadır. Son olarak, mecmuada [71b], [81a] ve [81b] sayfaları da boştur. 

Sayfaların karışması nedeniyle bazı şiirlerin farklı sayfalarda dağınık bir biçimde bulunduğu 

tespit edilmiştir. 

 Çoğunluğunu 16. ve 17. asır şairlerinin oluşturduğu bu mecmuada, 15. ve 18. asırda 

yaşamış çok az sayıda şair yer almaktadır. Mecmuada olup da kaynaklarda tespit edilemeyen 

şiirler de mevcuttur. 

2.1. Mecmuanın Tavsīfi 

İncelemeye konu olan bu şiir mecmuası, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı Belediye Yazmaları K.0006 arşiv numarasında kayıtlıdır. Kayıtlı olduğu Atatürk 

Kitaplığı’nın arşiv bilgilerinde eserin 89 varak ve 200x125 ölçülerinde olduğu yazmaktadır. 

Kahverengi bir deri ciltle kaplanmış olan mecmuaya sonradan sayfa numaraları verildiği 

görülmektedir. Şiirler umumiyetle 10’lu satırlar hālinde, bir sayfada iki farklı şiir yer alacak 

şekilde kaleme alınmıştır. Taʿlik hattıyla, hareke kullanılmadan yazılan eserin başlıkları 

çoğunlukla kırmızı, beyitler ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Mecmuada [2b] sayfasından 

önceki sayfalarda ne olduğu tespit edilemeyen bazı yazılar bulunmaktadır. 

Mecmuanın başı:  

      Ne aceb alçaḳ olur bu felek-i bed āyīn 
     Ṭoḳanur ehl-i dile dāʾim ider zār u ḥazīn [2b] 

Mecmuanın sonu:  
       Yanuñdan eyleyüp aġyār ben gedāyı ġarīb 

        Düşürdi reh-i beyābān-ı hecre bī-taḳrīb 
        Ne çāre çünki degülmiş viṣālüñ aña naṣīb 
        Ḳapuñda ölmege Nevʿī’ye māniʿ oldı raḳīb 
        O seg ḳomadı ki bir laḥẓa istirāḥat idem [89b] 
2.2. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Mecmuada toplam 314 şiir yer almaktadır. Tekrar eden şiirler çıkarıldığında bu sayı 

312’ye düşer. Tekrar eden şiirlerle birlikte bu 314 şiir içinde toplam 15 farklı aruz vezni 

kullanılmıştır. En çok kullanılan aruz vezninin fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün olduğu 

görülmektedir. Şiirlerin aruz vezinleri, hangi vezinden kaç adet şiirin yer aldığı ve tüm bu 

vezinlerin hangi bahir grubuna ait olduğu aşağıdaki tabloda belirtilmiştir. 
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Tablo 2.1. Şiirlerde Kullanılan Aruz Vezni ve Aruz Bahirleri 

ARUZ VEZNİ 
TOPLAM ŞİİR 

SAYISI 

VEZNİN 

BAHRİ 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 75 Remel 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 68 Hezec 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 58 Remel 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 27 Hezec 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 16 Cedid 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 14 Müctes 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 13 Muzāri 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 10 Hezec 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 7 Remel 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 5 Remel 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 
müstefʿilün 

4 Recez 

müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün 1 Recez 

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 1 Hezec 

müstefʿilün müstefʿilün 1 Recez 

mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün 
mütefāʿilün 

1 Kāmil 

 

Mecmuada 12 adet rubai nazım şekliyle yazılmış şiir bulunmaktadır. Bunlardan 

11’inin Azmi-zāde Hāleti’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Rubailerin tamamı ahreb kalıbıyla 

kaleme alınmıştır. Rubailerin özel kalıpları olduğu için bu şiirlerin ayrı bir tabloda 

gösterilmesinin daha uygun olacağı düşünülmüştür.  
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Tablo 2.2. Mecmuada Kullanılan Rubai Kalıpları ve Sayıları 

Rubai Kalıpları Toplam Şiir Sayısı 

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 3 

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl//mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün 
fāʿ 

3 

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl//mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün 
fāʿ 

2 

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü feʿūl//mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü 
feʿūl 

1 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūl//mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü 
feʿūl 

1 

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ//mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü 
feʿūl 

1 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlün fāʿ 1 

 

2.3. Mecmuanın Muhtevasında Yer Alan Şairler ve Şiirleri 

Mecmuanın muhtevasında 89 şair ve 244 şiir bulunmaktadır. Ayrıca kime ait olduğu 

belirlenemeyen büyük çoğunluğunu müfred ve matlaların oluşturduğu 70 şiir ve beyit 

bulunmaktadır. Toplam 314 şiir mevcuttur. Mecmuada en çok şiir Nefʿī’ye aittir. Şairin 

toplam 19 şiirine yer verilmiştir. Bunlardan 16’sı gazel, 1’i kıtʿa, 1’i tahmistir.  

Hangi şairin hangi nazım şekliyle kaç tane şiirine yer verildiği ve şairi tespit 

edilemeyen şiirlerin nazım şekilleri de aşağıdaki tabloda belirtilmiştir: 

Tablo 2.3. Şairler ve Nazım Şekillerine Göre Mecmuada Şiir Dağılımı 

 ŞAİR 

ŞAİRİN 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

NAZIM ŞEKLİ 
ŞİİR 

SAYISI 

1 ʿAhdī 16 Tahmis 1 

2 ʿAḳlī 16-17 Gazel 1 

3 ʿĀlī 16 Gazel 6 

4 Ālī 17 Gazel 14 

5 ʿAnḳā 17 Gazel 1 

6 Āṣafī 16 Gazel 1 
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7 ʿAṭāyī 17 
Kıtʿa 1 

Gazel 2 

8 Āzerī 16 
Müseddes 1 

Tesdis 1 

9 
ʿAzmī-zāde 

Ḥāletī 
17 Rubai 11 

10 Baḫşī 16-17 Gazel 1 

11 Bāḳī 16 Gazel 15 

12 Bekdāşī 16-17 Gazel 1 

13 Bezmī 17 Gazel 1 

14 Cinānī 16 
Muhammes 1 

Tesdis 1 

15 Cüdāyī 16 Gazel 1 

16 Dervīş Nesīmī 17 Gazel 1 

17 Dervīş Semāʿī 16-17 Matla 1 

18 Emrī 16 
Gazel 5 

Kıtʿa-yı Kebire 1 

19 Fehmī 16? Gazel 1 

20 Fennī 16-17 Kıtʿa-yı Kebire 1 

21 Ferīdī 15-16 Tahmis 1 

22 Fevrī 16 Gazel 2 

23 Fiġānī 16 Gazel 1 

24 Fużūlī 16 

Kıtʿa 2 

Gazel 3 

Tesdis 1 

25 Ġubārī 16 Gazel 1 

26 Güvāhī 16 Mesnevi 1 

27 Ḥasbī 16 Gazel 3 

28 Hāşimī 15-16 Gazel 1 

29 Ḫāverī 16 Müfred 1 

30 Ḫayālī 16 Gazel 5 

31 Ḫaylī 17 Müseddes 1 

32 Ḥayretī 16 Gazel 1 

33 Hüdāyī 16 Gazel 2 
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34 Ḫüsrev 16 Gazel 3 

35 ʿİbn-i Kemāl 16 

Gazel 1 

Kıtʿa-yı Kebire 1 

Muhammes 1 

Kıtʿa 2 

36 ʿİlmī 16 Gazel 1 

37 İẕāḳī 17 Gazel 1 

38 Ḳabūlī 16 Gazel 8 

39 Ḳadrī 17 

Gazel 8 

Tahmis 2 

Kaside 1 

40 Ḳafzāde 17 Gazel 1 

41 Ḳalender 16 Müseddes 1 

42 Kātibī 16 Gazel 1 

43 Kesbī 17 Gazel 1 

44 Keşfī 16 Gazel 1 

45 Ḳudsī 16 Kıtʿa-yı Kebire 1 

46 Maḳālī 16 Gazel 2 

47 Menbaʿī 17 Gazel 1 

48 Mesīḥī 16 Gazel 1 

49 Meylī 16 Gazel 1 

50 Miŝālī 16 Gazel 2 

51 Muḥyī 16 Gazel 1 

52 Nādirī 17 Gazel 2 

53 Nāṭıḳī 18 Gazel 1 

54 Necātī 15 Gazel 2 

55 Nefʿī 17 

Gazel 16 

Tahmis 1 

Kıtʿa 1 

56 Neşāṭī 17 Gazel 1 

57 Nevʿī 16 
Gazel 3 

Tahmis 1 

58 Nizārī 15 Tahmis 1 
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59 Nüzūlī 18 Gazel 1 

60 Pertevī 16 Gazel 1 

61 Rāġıb Paşa 18 Müfred 1 

62 Raḥmī 16 Gazel 1 

63 Revānī 16 Gazel 1 

64 Rūḥī 16 
Gazel 7 

Terkib-bend 1 

65 Sāʿī 16 Gazel 1 

66 Ṣabūḥī 17 Gazel 1 

67 Ṣāfī 16-17 Gazel 1 

68 Selīḳī 16 Gazel 1 

69 Sırrī 17 
Matla 2 

Gazel 1 

70 Sipāhī 16 Müsebba 1 

71 Ṣunʿī 16 
Gazel 1 

Müseddes 1 

72 Sūzī 16 Gazel 1 

73 Süleymān 16 Gazel 1 

74 Şemsī 16 Gazel 2 

75 Şerīfī 17 Gazel 1 

76 Şeyh Ġālib 18 Matla 1 

77 
Şeyhülislām 

Yaḥyā 
17 

Gazel 5 

Murabba 1 

78 Ṭabʿī 18 
Gazel 1 

Tahmis 1 

79 Taşlıcalı Yaḥyā 16 Gazel 3 

80 Tīġī 16 Tahmis 1 

81 ʿUbeydī 16 
Gazel 3 

Terkib-bend 1 

82 ʿUlvī 16 
Gazel 10 

Müseddes 1 

83 Uṣūlī 16 Tahmis 1 

84 Vaḥdetī 17 Gazel 4 
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85 Vaṣfī 16 Gazel 1 

86 Vecdī 16 Müseddes 1 

87 Veysī 17 

Gazel 6 

Terkib-bend 1 

Kıtʿa 1 

Müfred 1 

88 Ẕātī 16 Gazel 4 

89 Ẕihnī 17-18 Gazel 1 

90 - - Matla 20 

91 - - Nazm 16 

92 - - Kıtʿa 10 

93 - - Müfred 10 

94 - - Gazel 7 

95 - - Kıtʿa-yı Kebire 2 

96 - - Şairname 2 

97 - - Rubai 1 

   Toplam: 314 

 

2.3.1. Mecmuanın Muhtevasında Yer Alan Şairler  

Mecmuada tespit edilen 89 şairle ilgili her türlü bilgiye ulaşabilmek için gerek yazılı 

gerekse elektronik ortamdaki kaynaklardan faydalanılmıştır. Mecmuada şiirlerine yer verilen 

şairlerin biyografileri hakkında bilgi verilirken şairlerin doğum ve ölüm tarihleri, baba, anne, 

dede gibi aile büklerinin isimleri, doğum yerleri vb. bilgilerle sınırlandırılmaya çalışılmıştır. 

Mecmuada adı geçen şairler şu şekildedir: 

 ʿAhdī, ʿAḳlī, ʿĀlī, Ālī, ʿAnḳā, Āṣafī, ʿAṭāyī, Āzerī, ʿAzmī-zāde Ḥāletī, Baḫşī, Bāḳī, 

Bekdāşī, Bezmī, Cinānī, Cüdāyī, Dervīş Nesīmī, Dervīş Semāʿī, Emrī, Fehmī, Fennī, Ferīdī, 

Fevrī, Fiġānī, Fużūlī, Ġubārī, Güvāhī, Ḥasbī, Hāşimī, Ḫāverī, Ḫayālī, Ḫaylī, Ḥayretī, Hüdāyī, 

Ḫüsrev, İẕāḳī, ʿİbn-i Kemāl, ʿİlmī, Ḳabūlī, Ḳadrī, Ḳafzāde, Ḳalender, Kātibī, Kesbī, Keşfī, 

Ḳudsī, Maḳālī, Menbaʿī, Mesīḥī, Meylī, Miŝālī, Muḥyī, Nādirī, Nāṭıḳī, Necātī, Nefʿī, Neşāṭī, 

Nevʿī, Nizārī, Nüzūlī, Pertevī, Rāġıb Paşa, Raḥmī, Revānī, Rūḥī, Sāʿī, Ṣabūḥī, Ṣāfī, Selīḳī, 
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Sırrī, Sipāhī, Ṣunʿī, Sūzī, Süleymān, Şemsī, Şerīfī, Şeyh Ġālib, Şeyhülislām Yaḥyā, Ṭabʿī, 

Taşlıcalı Yaḥyā, Tīġī, ʿUbeydī, ʿUlvī, Uṣūlī, Vaḥdetī, Vaṣfī, Vecdī, Veysī, Ẕātī, Ẕihnī. 

Mecmuada yer alan ʿAḳlī, ʿAnḳā, Āṣafī, Baḫşī, Bekdāşī, Cüdāyī, Dervīş Nesīmī, 

Dervīş Semāʿī, Fehmī, Fennī, Ferīdī, Ġubārī, Hāşimī, Ḫāverī, Ḫaylī, Ḫüsrev, Ḳalender, 

Kātibī, Kesbī, Keşfī, Ḳudsī, Maḳālī, Menbaʿī, Meylī, Miŝālī, Nizārī, Nüzūlī, Pertevī, Rāġıb 

Paşa, Sāʿī, Ṣāfī, Sipāhī, Sūzī, Süleymān, Şerīfī, Vaṣfī ve Ẕihnī’nin şiirlerine kaynaklarda 

rastlanmamaktadır. 

2.3.1.1. Mecmuanın Muhtevasında Yer Alan Şairlerin Biyografileri 

ʿAhdī (?-1593-94) 

Asıl adı Ahmet’tir. Babasının adı Şemsī-i Bağdādī’dir. Ahdī’nin, Sultan Selim’e 

sunduğu Gülşen-i Şuʿāra tezkiresi önemli bir eserdir (Bedestani, 2018: 4-5).  

ʿAḳlī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 3 şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: Aklī, 

Bağdatlı (Aksoyak, 2020a). Aklī, Tablī-zāde Şeyh Ali Efendi (Yılmaz, 2020). Aklī, Mehmed 

Aklī Efendi (Aksoyak, 2020b).  

ʿĀlī (1541-1600) 

Geliboluludur. Şairin babasının ismi Hoca Ahmed, Annesininki Ümmühānī, dedesinin 

ismi de Abdullah’tır. ʿĀlī, ailenin en büyük çocuğudur ve iki erkek kardeşe sahiptir.  

Kardeşlerinin ismi Mehmet ve İbniyamin’dir (Aksoyak ve İsen, 2020).  

Ālī (?-1640-48) 

İsmi Hüseyin’dir. Ālī’nin doğduğu yıl ve ailesi ile ilgili kesin bir bilgi yoktur. Şairin 

1570’li yıllarda doğduğu düşünülmektedir. İyi bir eğitim almıştır, çok iyi Arapça ve Farsça 

bilmektedir (Arıkoğlu, 1999: VII-VIII).  

ʿAnḳā 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 17. 

yüzyıla gelinceye dek bu mahlası kullanmış 1 şair olduğu görülmektdir. Bu bilgilerden yola 
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çıkılarak, mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin Ankā, Hüseyin (Acem Hüseyin Molla) 

olduğu tahmin edilmektedir (Güzel, 2020).   

Āṣafī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası kullanan 2 şair olduğu görülmektedir. Āsafī (Eroğlu, 

2020).  Āsafī, Hızır Çavuş (Catovic, 2020). 

ʿAṭāyī (1582-1635) 

Şairin babasının adı Nevʿī Yahyā Efendi, dedesinin adı ise Pir Ali bin Nasuh 

Efendi’dir. İstanbul’da doğmuş ve İstanbul’da ölmüştür. Babasının mezarının da bulunduğu 

Şeyh Vefā türbesine defnedilmiştir (Karaköse, 2017).  

Āzerī (?-1585) 

İsmi İbrahim’dir. Muallim-zāde İbrahim Çelebi olarak da bilinmektedir. Bursalı 

olduğu düşünülmektedir. Babası Mevlānā Ahmed bin Şeyh Muslihiddin Mustafa Efendi’dir 

(Çetinkaya, 2020).   

ʿAzmī-zāde Ḥāletī (1570-1631) 

Rubaileriyle meşhur bir şairdir. Osmanlı Sarayı’nda mühim hizmetler vermiş bir 

aileye sahiptir. Ailesinin bu olanaklarından fayda sağlamıştır (Yerdelen, 1991: 3). 

Baḫşī  

Mecmuada bu mahlasla şiirleri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16 ve 

17. yüzyılda bu mahlası kullanmış 4 şair olduğu görülmektedir. Bahşī (Alptekin, 2020). 

Bahşī, Bahşī Çelebi (Aksoyak, 2020c). Bahşī, Bahşī Halīfe (Ördek, 2020a). Bahşī, Mehmed 

Bahşī Efendi (Aksoyak, 2020d). 

Bāḳī (1526-1600)  

Gerçek ismi Mahmud Abdulbaki’dir. Şair İstanbul’da doğmuştur. Babası Mehmed 

Efendi’dir. Şairin babası Fatih Camii’inde müezzinlik yapmıştır (Kaplan ve Macit, 2022). 
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Bekdāşī  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda bu mahlası kullanan bir şaire rastlanmamıştır. 

Cinānī (?-1595) 

Bursa’da doğmuştur. Adı Mustafa Cinānī’dir. 16. yüzyılın ikinci sınıf şairleri 

arasındaki önemli isimlerden biridir. Şairin babası Mehmed Efendi’dir. Cinānī’nin babasının 

mesleği bilinmemektedir (Okuyucu, 1994: III). 

Cüdāyī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası kullanan 1 şair olduğu görülmektedir. Bu bilgilerden yola 

çıkılarak, mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin Cüdayī-i Acem olduğu tahmin 

edilmektedir (Solmaz, 2020). 

Dervīş Nesīmī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 17. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası kullanan 1 şair olduğu görülmektedir. Bu bilgilerden yola 

çıkılarak, mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin Kul Nesīmī, Ali olduğu tahmin 

edilmektedir (Pehlivan, 2020). 

Dervīş Semāʿī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: Semāī, 

Sultan Divanī (Önkaş, 2021). Hasan Semai Dede (Apak, 2020). 

Emrī (?-1575) 

Gerçek ismi Emrullāh’tır. Emrī Çelebi ya da Emrullāh Çelebi olarak da bilinmektedir. 

Emrī Edirnelidir. Şair, muamma ve tarih düşürme alanlarında usta olan biridir (Saraç, (T. Y.). 

Fehmī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 6 şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: 

Fehmī, Fehmī Ali Efendi (Ekinci, 2020). Fehmī, Ali Fehmī Efendi (Ördek, 2020b). Fehmī, 
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Fehmī Çelebi (Aksoyak, 2020e). Fehmī (Aksoyak, 2020f). Fehmī (Köksal, 2020a). Fehmī, 

Sakkā-zāde Fehmī Derviş Efendi (Bülbül, 2020a). 

Fennī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 17. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair olduğu görülmektedir. Fennī, Mehmed Fennī 

(Aksoyak, 2020g). Fennī, Yūsuf Fennī Sükūtī Efendi (Aksoyak, 2020h). 

Ferīdī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 17. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: Ferīdī, 

Mehmed Veliyyüddin Ferīdī Efendi (Eke, 2020). Ferīdī, Kehhāl-zāde Ferīdī Efendi (Kaplan, 

2020a). 

Fevrī (?-1571) 

16. yüzyıl şairi olan Fevrī Arnavutluk’ta doğmuştur. Ailesi Hırvat asıllı Hristiyan’dır. 

Şairin mezarı Şam’da yer almaktadır. Türkçe, Farsça ve Arapça şiirleri bulunmaktadır 

(Kalpaklı, 2020). 

Fiġānī (1505?-1532) 

Gerçek ismi Ramazan’dır. Trabzon’da doğmuştur. Çocukluk ve gençlik yıllarıyla ilgili 

bilgi bulunmamaktadır. Şair, daha gençken güzel şiirler ortaya koymuştur. Figānī, asılarak 

öldürülmüştür (Cankurt, 2015: 2-4). 

Fużūlī (1483?-1556) 

Gerçek ismi Mehmed’tir. Babasının ismi Süleyman’dır. Şair, Türkmenlerin Bayat 

boyundandır. Kerbela’da vefat ettiği tahmin edilmektedir. Fuzūlī’nin, Türkçe, Arapça ve 

Farsça eserleri bulunmaktadır (Macit, 2020). 

Ġubārī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 4 şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: 

Gubārī, Abdurrahman Efendi (Kaplan, 2020b). Gubārī (Aksoyak, 2020ı). Gubārī, Kireççi-

zāde Mahmud Çelebi (Kaplan, 2020c). Gubārī, Seyyid Kāsım Gubārī Efendi (Aksoyak, 

2020i). 
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Güvāhī (?-?) 

Gerçek ismi Mehmed olan şair Geyveli’dir. Babasının ismi Abdullah’tır (İsen, 2020b). 

Ḥasbī (?-1553) 

16. asır şairlerindedindir. Gedizlidir. Mesleği ve eğitimi hakkında kaynaklarda bilgi 

yer almamaktadır (Köksal, 2020c). 

Hāşimī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 15. ve 

16. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlardır: 

Hāşimī, Hāşimī-i Acem (Köksal, 2020d). Hāşimī, Emir Kadı Fakīh-zāde Hāşimī Çelebi 

(Karagözlü, 2020a). 

Ḫāverī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Hāverī, Acem (Köksal, 

2020e). Hāverī, Açuk Kadıoğlu Ali Çelebi (Bülbül, 2020b). 

Ḫayālī (?-1557) 

Adı Mehmet’tir, Bekār Memi takma adıyla da tanınmaktadır. Vardar Yenicesi’nde 

dünyaya gelmiştir. 16. yüzyılda yaşamış büyük şairlerinden biridir (Tarlan, 1945: VII). 

Ḫaylī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 17. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 3 şair bulunmaktadır. Hāfız, Haylī Hāfızı (Kaplan, 

2020d). Haylī, Ahmed Çelebi (Kaplan, 2020e). Haylī, Ahmed Çelebi (Kaplan, 2020f). 

Ḥayretī (?-1534/35) 

Gerçek ismi Mehmed’dir. Mehmed Çelebi ya da Mehmed Şāh olarak da bilinmektedir. 

Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir. Hayretī’nin hayatını Rumeli ve İstanbul olmak üzere 

iki bölümde inceleyebiliriz (Çavuşoğlu ve Tanyeri, 1981: X). 

Hüdāyī (?-1584) 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl ismi Mustafa Hüdāyī Çelebi’dir. İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Şairin edebī yönü hakkında tezkirelerde, övgü dolu sözler yer almaktadır 

(Demiralay, 2007: 2-3). 
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Ḫüsrev 

Mecmuada şiirleri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. Kaynaklarda şair 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

ʿİbn-i Kemāl (1468/1469-1534) 

Gerçek ismi Şemseddin Ahmed’dir. Şair Tokat’ta dünyaya gelmiştir. Babası, Fatih 

Sultan Mehmed döneminde kumandan olan Süleyman Bey’dir. Dedesinin adı Kemāl Paşa’dır 

(Demirel, 1996: XIX). 

ʿİlmī (?-1611-12) 

İlmī Dede, Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Şam’da hayata gözlerini yummuştur. Mezarı, 

Dede Kartal’ın mezarının yanındadır (Kaplan, 2020g). 

İẕāḳī (?-?) 

Hakkındaki bilgiler oldukça kısıtlıdır. Bağdatlı olduğu bilinmektedir (İçli, 2020). 

Ḳabūlī (1523/24?-1591-92) 

Gerçek ismi İbrahim’dir. Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuştur. Kaynaklarda, şairin 

ailesi hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Şairin evli olup olmadığı hakkında kaynaklarda 

kesin bir bilgi yer almamaktadır (Erdoğan, 2008: 15-24). 

Ḳadrī (?-1671) 

Gerçek ismi Abdulkadir’dir. Kaynaklarda Kadrī Çelebi ve Abdulkadir Çelebi olarak 

yer almaktadır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Şair, Ayntab’lıdır. Ayntab bugünkü Gaziantep 

şehrimizdir. Kadrī evlenmiş midir, çocukları var mıdır bilinmemektedir (Külahlıoğlu, 1997: 

XV-XVIII). 

Ḳafzāde (1589-1622 ) 

17. asır şairlerindendir. Gerçek ismi Abdülhay’dır. Babasının ismi Feyzullah Feyzi 

Efendi’dir. Şair, İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Fāizī, 33 yaşında vefat etmiştir ve dört eseri 

olduğu bilinmektedir (Okatan, 1995: 16-30). 

Ḳalender (?-1591)  

Gerçek ismi Kadı Kalender Çelebi’dir. Kütahya’da doğmuştur. Bursa’da 

defnedilmiştir. Şairin eseri olup olmadığı hakkında bir bilgi bulunmamamaktadır (Selçuk, 

2020). 



 

22 

 

Kātibī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 3 şair bulunmaktadır. Kātibī, Seydī Ali Çelebi 

(Köksal, 2020f). Kātibī, Mustafa Efendi (Kılıç, 2020a). Kātibī Hasan Efendi (Bülbül, 2020c). 

Kesbī (?-1640) 

Gerçek ismi Mehmed olan şair Edirnelidir. Dedesi İbrahim Şāhidī’dir. Şairliğinin 

yanında tarihçi olduğu da bilinmektedir (Aksoyak, 2022). 

Keşfī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 3 şair bulunmaktadır. Keşfī, Keşfī Bey (Kaplan, 

2020h). Keşfī, Mehmed Çelebi (Kaplan, 2020ı). Keşfī, Mustafa Keşfī Efendi (Bülbül, 2020d). 

Ḳudsī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 4 şair bulunmaktadır. Kudsī, Nişancı-

zāde/Ramazan-zāde Seyyid Mehmed Kudsī Efendi (Gönel, 2020). Kudsī, Mehmed Çelebi 

(Kaplan, 2020i). Kudsī, Kudsī Çelebi (Aksoyak, 2020j). Kudsī, Arap-zāde (Aksoyak, 2021). 

Maḳālī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Makālī, Mehmed Çelebi 

(Koyuncu, 2020a). Makālī Mustafa Bey (Koyuncu, 2020b). 

Menbaʿī (?-?) 

Bu şaire kaynaklarda rastlanmamaktadır. Kātip olduğu bilinmektedir. Hakkında başka 

bilgi bulunmamaktadır (Gürbüz, 2020). 

Mesīḥī (?-1512) 

Şair, Priştine’de dünyaya gelmiştir. Gerçek ismi İsa’dır. Adının Mesih olduğu da 

söylenmektedir. Ailesi ile ilgili kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır (Mengi, 2020). 

Meylī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 4 şair bulunmaktadır. Meylī, Bayram-zāde 
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Zekeriyya Efendi (Tuğluk, 2020). Meylī, Meylī Çelebi (Kesik, 2020b). Meylī, Ebussuūd-zāde 

Mehmed Çelebi (Kaplan, 2020j). Meylī, Kumsı-zāde (Köksal, 2020g). 

Miŝālī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Misālī, Gül Baba, Cafer 

(Alptürker, 2020). Misālī, Hasan Çelebi (Kılıç, 2020b). 

Muḥyī (?-1547/48) 

Asıl ismi Fenarīzade Muhyiddin Çelebi’dir. Şair’in soyunun II. Halife Hz. Ömer bin 

Hattab’a kadar uzandığı düşünülmektedir. Babası Alaaddin Ali, dedesi Yusuf Balī’dir 

(Arslan, 2020). 

Nādirī (1572-1626) 

Şair İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Gerçek ismi Mehmed’dir. Babasının ismi 

Abdulganī’dir. Nādirī, erdem ve ilim sahibi, şiirle ilgilenmiş bir babanın oğludur (Külekçi, 

1985: 5-14). 

Nāṭıḳī (1594-?) 

Şairin edebi kişiliği hakkında kaynaklarda pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Yaşadığı 

dönemin ikinci sınıf hatta üçüncü sınıf sanatçılarından biri olarak görülmektedir (Akbulut, 

2004: 7). 

Necātī (?-1509) 

Edirnelidir. Yaşlı bir kadın tarafından çocukken evlatlık alındığı ya da devşirme bir 

çocuk olabileceği düşünülmektedir. Başka bir ihtimal ise Edirneli bir şair tarafından 

büyütüldüğüdür. Şairin hastalanarak vefat ettiği bilinmektedir (Tarlan, 1997: XV-XIX). 

Nefʿī (1572?-1635) 

Şair kaynaklarda Nef’ī Ömer Efendi, Ömer Bey olarak da yer almaktadır. Erzurum’un 

Pasinler ilçesinde dünyaya gelmiştir. Babasının adı Mehmed Bey’dir, dedesi ise Pasinler 

Sancakbeyi Mirza Ali’dir. Nef’ī’nin hicivlerinden dolayı öldürüldüğünü belirten rivayetler 

bulunmaktadır (Akkuş, 1993: 13-18). 
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Neşāṭī (?-1674) 

17. asrın büyük şairleri arasında kabul edilmektedir. Şairin hayatıyla ilgili pek fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Edirnelidir. Cenazesinin Muradiye haziresinde olduğu bilinmektedir  

(Kaplan, 2019). 

Nevʿī (1533/34-1599) 

Gerçek ismi Yahya’dır. Malkara’da dünyaya gelmiştir. Babasının ismi Pīr Ali, dedesi 

ise Nasuh Halīfe’dir. Annesi’nin Yazıcıoğlu Mehmed’in soyundan olduğu bilinmektedir. 

Şairin cenazesi Şeyh Vefā Camii haziresindedir (Sefercioğlu, 2021). 

Nizārī (?-?) 

15. asır şairidir. Zārī olarak da bilinmektedir. Eseri olup olmadığı bilinmemektedir 

(Aksoyak, 2020k). 

Nüzūlī (?-1744) 

Gerçek ismi Mustafa’dır. Denizli’de dünyaya gelmiştir. Mutasavvıf bir şairdir. 

Kula’da hayata gözlerini yummuştur (Baki, 2020). 

Pertevī (?-?) 

Kaynaklarda şairle ilgili bilgi bulunmamaktadır. 16. asır şairlerindendir. İlmiye 

sınıfına mensup olduğu düşünülmektedir (Kaplan, 2020k). 

Rāġıb Paşa  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 18. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası kullanan 1 şair olduğu görülmektedir. Bu bilgilerden yola 

çıkılarak, mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin Koca Rāgıb Paşa olduğu tahmin 

edilmektedir (Kesik, 2020a). 

Raḥmī (1514/1519-1567/1568) 

Gerçek ismi Pīr Muhammed’dir. Şairin Bursalı olduğunu belirten bir bilgi olmamasına 

rağmen tüm kaynaklar şairin Bursalı olduğunu kabul etmektedir. Babasının ismi Nakkāş 

Bali’dir (Erdoğan, 2017). 
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Revānī (1475?-1523) 

Asıl ismi İlyas Şücā’dır. Şair, Edirne’de dünyaya gelmiştir. Babası voynuk beyidir ve 

ismi Abdullah’tır. Kaynaklarda şairin mezarının kendisinin yaptırdığı mescidin haziresinde 

olduğu bildirilmektedir (Avşar, 2017). 

Rūḥī (?-1605/1606) 

Gerçek ismi Osman’dır. Bağdat’ta dünyaya gelmiştir. Şam’da hayata gözlerini 

yummuştur. Şairin tek eseri Dīvān’ıdır (Ak, 2001: 13-28). 

Sāʿī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Emīnī/Sāī, Kağıd Emīni Hızır 

Çelebi-zāde Mehmed Emīnī Efendi (Karagözlü, 2020b). Sāī, Mehmed Sāī Efendi (Kılıç, 

2020c). 

Ṣabūḥī (?-1647) 

Gerçek ismi Ahmed’dir. 16. asrın ikinci yarısında doğduğu tahmin edilmektedir. Bazı 

kaynaklar İstanbullu bazı kaynaklar Tokatlı olduğunu belirtmektedir. Kaynaklarda ailesiyle 

ilgili pek fazla bilgi bulunmamaktadır (Sarı, 1992: 35-46). 

Ṣāfī 

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 4 şair bulunmaktadır. Sāfī, Sāfī Çelebi (Yılmaz, 

2020). Sāfī, Derviş Ahmed Sāfī Efendi (Tuğluk ve Aydın, 2020). Sāfī, Sāfī Efendi (Kaplan, 

2020l). Sāfī, Karaca Ahmed-zāde Ahmed Sāfī Efendi (Kesik, 2020c). 

Selīḳī (?-?) 

Gerçek ismi Şaban’dır. Ispartalıdır. Ailesiyle birlikte öldürülmüştür. Bir Divan’ı 

olduğu belirtilmektedir (Köksal, 2020b). 

Sırrī (?-1699) 

Gerçek ismi İbrahim’dir. 17. yüzyıl şairlerindendir. Hayatı hakkındaki bilgiler 

sınırlıdır. Mezarının nerede olduğu bilinmemektedir. Şairin 4 eseri olduğu bilgisine 

kaynaklarda rastlanmaktadır. Ailesiyle ilgili bilgi bulunmamaktadır (Kazan, 2003: 6-13). 
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Sipāhī  

Gerçek ismi Hüseyin’dir. Kaynaklarda Bosna’da veya İstanbul’da doğduğuna dair iki 

farklı görüş vardır. İstanbul’da vefat etmiştir (Kaplan, 2020m).   

Ṣunʿī (?-1534/1535) 

Geliboluludur. 16. asır şairlerindendir. Kaynaklarda ailesi hakkında bilgi yer 

almamaktadır (Yakar, 2018). 

Sūzī  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Sūzī (İsen, 2020a). Sūzī 

(Kaplan, 2021). 

Süleymān  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 2 şair bulunmaktadır. Süleyman, Süleyman Efendi 

(Kılıç, 2020d). Süleyman, Süleyman Efendi (Kılıç, 2020e). 

Şemsī (?-1580) 

Babası Mirza Paşa’dır. Annesinin II. Bayezid’in kızı olduğu kaynaklarda yer 

almaktadır ( Akkaya, 1992: 13). 

Şerīfī  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. ve 

17. yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 4 şair bulunmaktadır. Şerīfī (Efe, 2020). Şerīfī, 

Seyyid Abdülkerim Efendi (Aksoyak, 2020l). Şerīfī, Şerif Çelebi (Akçay, 2020). Şerīfī, Şerīfī-

zāde Seyyid Mehmed Efendi (Ördek, 2020c). 

Şeyh Ġālib (1757/1758-1799) 

Asıl ismi Mehmet Esad olan şair İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Annesi Amine Hatun 

Babası Mustafa Reşid Efendi’dir (Okçu, tarih yok). 

Şeyhülislām Yaḥyā (1561-1644) 

İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası Şeyhülislam Bayramzāde Zekeriya Efendi’dir. 

Annesinin ismi Rukiye’dir (Kavruk, 2020). 
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Ṭabʿī 

Gerçek ismi Siyāhī-zāde Ali Efendi olan şair hakkındaki bilgiler kısıtlıdır. 18. asır 

şairlerindendir. Divanından hareketle İstanbul’da yaşadığı tahmin edilmektedir (Kaya, 2009: 

2-3). 

Taşlıcalı Yaḥyā (?-1582) 

16. asır şairlerindendir. Dīvān ve hamse sahibidir. Devşirme olan şair Dukagin ailesine 

mensuptur (Çavuşoğlu, 1983: 7-15). 

Tīġī (?-1617) 

Gerçek ismi Mehmed olan şair Edirnelidir. 16. yüzyıl divan şairlerindendir. 

Kaynaklarda bir divan sahibi olduğu bigisi bulunmaktadır (Ördek, 2020d). 

ʿUbeydī (?-1573?) 

Gerçek ismi Abdurrahman olan şair Edirnelidir. 16. yüzyıl divan şairlerindendir. Ölüm 

tarihi hakkında kaynaklarda 1572/1573/1574 tarihleri verilmektedir (Arslan, 2013: 5-6). 

ʿUlvī (?-1585) 

Gerçek ismi Derzi-zāde Mehmed Çelebi olan şairin, çoğu kaynak İstanbullu olduğunu 

belirtmektedir. 16. asır divan şairlerindendir (Çetin, 1993: III). 

Uṣūlī (?-1538) 

16. asır şairlerindendir. Gerçek ismi bilinmemektedir. Ailesiyle ilgili hiçibir bilgi 

bulunmamaktadır. Vardar Yenicesi’nde dünyaya gelmiştir (İsen, 1990: 11-13). 

Vaḥdetī (?-1598) 

17. asır divan şairlerindendir. Doğum yeri hakkında bir bilgi yoktur. Fakat Bosna’da 

yaşadığı bilinmektedir. Ereğli’de iken hayata gözlerini yummuştur (Öztürk, 2006: XIV). 

Vaṣfī  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. 16. 

yüzyılda yaşamış olup bu mahlası taşıyan 3 şair bulunmaktadır. Vasfī (Aksoyak, 2020m). 

Vasfī, Vasfī Çelebi (Kılıç, 2020f). Vasfī, Abdurrahim-zāde Mustafa Vasfī (Karagözlü, 2020c). 

Vecdī (?-1599) 

16. asır divan şairlerindendir. Hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Gerçek ismi 

Derviş-zāde Abdurrahman Vecdī olan şair Filibelidir (Kavruk ve Selçuk, 2017). 
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Veysī (1561-1628) 

Gerçek ismi Üveys’tir. Babasının isimi Mehmed olan şair Alaşehir’de doğmuştur. 17. 

asır divan şairlerindendir (Çaldak, 2020). 

Ẕātī (1471-1546) 

16. yüzyıl şairlerindendir. Karesi Vilayetine bağlı Balıkesir kasabasında doğmuştur. 

Kaynaklarda gerçek isminin Bahşī ya da Satılmış olduğu belirtilmektedir (Kurtoğlu, 2017). 

Ẕihnī  

Mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin kim olduğu tespit edilememiştir. TEİS’te, 

16. yüzyıldan 18. yüzyıla dek yaşamış olup bu mahlası kullanan 19 şair olduğu görülmektedir. 

Bu bilgilerden yola çıkılarak, mecmuada bu mahlasla şiiri derlenen şairin tespit edilmesi 

oldukça güçtür. 

2.3.2. Mecmuanın Muhtevasında Yer Alan Şiirler 

Mecmuada toplam 314 şiir yer almaktadır. Bu 314 şiirden Nefʿī’ye ait olan 40 ve 67 

numaralı şiirle Bākī’ye ait olan 204 ve 240 numaralı şiir aynıdır. Mecmuada iki kez verilen bu 

şiirler çıkarıldığında mevcut şiir sayısı 312 olur. Mecmuanın büyük bir çoğunluğunu gazel 

nazım şekli oluşturmaktadır. En çok gazel, 16 gazelle Nefʿī’ye aiittir, onu 15 gazelle Bākī 

takip eder.  

Mecmuadaki şiir dağılımı açısından Nefʿī’yi Bākī, Ālī, Kadrī, ʿAzmī-zāde Hāletī, 

ʿUlvī, Veysī, Kabūlī, Rūhī gibi şairler takip etmektedir. Bākī’nin 15 gazeli, Ālī’nin 14 gazeli, 

Kadrī’nin 8 gazel, 2 tahmis, 1 kaside olmak üzere toplam 11 şiiri, ʿAzmī-zāde Hāletī’nin 11 

rubaisi, ʿUlvī’nin 10 gazel ve 1 müseddes olmak üzere toplam 11 şiiri, Veysī’nin 6 gazel, 1 

terkib-bend, 1 kıtʿa, 1 müfred olmak üzere toplam 9 şiiri, Kabūlī’nin 8 gazeli ve Rūhī’nin 7 

gazel, 1 terkib-bend olmak üzere toplam 8 şiiri yer almaktadır. Bu isimler dışında az sayıda da 

olsa şiirleri yer alan şairler de mevcuttur.  

Tablo 2.4. Şairler ve Şiir Numaralarına Göre Mecmuada Şiir Dağılımı 

ŞAİR ŞİİR NO ŞAİR ŞİİR NO 

ʿAhdī 222 Maḳālī 263, 304 

ʿAḳlī 68 Menbaʿī 213 

ʿĀlī 42, 161, 238, 262, 266, 309 Mesīḥī 15 

Ālī 
37, 42, 45, 48, 49, 54, 93, 

95, 117, 118, 153, 255, 274, 

318 
Meylī 

112 
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ʿAnḳā 96 Miŝālī 111, 113 

Āṣafī 232 Muḥyī 271 

ʿAṭāyī 69, 214, 313 Nādirī 10, 286 

Āzerī 150, 256 Nāṭıḳī 166 

ʿAzmī-zāde 
Ḥāletī 

41, 223, 224, 225, 226, 227, 

228, 229, 230, 269, 270 Necātī 
32, 285 

Baḫşī 
280 

Nefʿī 
3, 6, 35, 36, 52, 61, 62, 63, 

64, 65, 67, 119, 170, 209, 

217, 252, 254, 261 

Bāḳī 
51, 114, 174, 197, 205, 212, 

233, 239, 260, 276, 287, 

290, 297, 307, 312 
Neşāṭī 

292 

Bekdāşī 294 Nevʿī 182, 259, 288, 336 

Bezmī 193 Nizārī 249 

Cinānī 257, 302 Nüzūlī 5 

Cüdāyī 315 Pertevī 311 

Dervīş 
Nesīmī 

29 
Rāġıb Paşa 

133 

Dervīş 
Semāʿī 

176 
Raḥmī 

235 

Emrī 12, 53, 179, 241, 310, 317 Revānī 199 

Fehmī 253 Rūḥī 13, 38, 200, 220, 272, 291, 

296, 331 

Fennī 148 Sāʿī 192 

Ferīdī 155 Ṣabūḥī 120 

Fevrī 44-181 Ṣāfī 237 

Fiġānī 204 Selīḳī 216 

Fużūlī 66, 73, 187, 188, 246, 335 Sırrī 18, 19, 308 

Ġubārī 332 Sipāhī 177 

Güvāhī 81 Ṣunʿī 56, 203 

Ḥasbī 21, 43, 316 Sūzī 158 

Hāşimī 293 Süleymān 115 

Ḫāverī 178 Şemsī 9, 196 

Ḫayālī 71, 72, 74, 152,  275 Şerīfī 215 

Ḫaylī 149 Şeyh Ġālib 105 

Ḥayretī 
90 Şeyhülislām 

Yaḥyā 
46, 47, 234, 273, 298, 300 

Hüdāyī 
40, 60 

Ṭabʿī 
121, 198 

Ḫüsrev 
30, 258, 334 Taşlıcalı 

Yaḥyā 
31, 33, 91 

İẕāḳī 
28 

Tīġī 
2 

ʿİbn-i 50, 125, 127, 129, 134 ʿUbeydī 1, 8, 39, 279 
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Kemāl 

ʿİlmī 
243 

ʿUlvī 
160, 172, 189, 191, 219, 

245, 248, 277, 301, 306, 

314, 

Ḳabūlī 16, 20, 57, 171, 218, 247, 

264, 305 
Uṣūlī 83 

Ḳadrī 4, 14, 17, 34, 58, 154, 168, 

208, 244, 267, 299 
Vaḥdetī 55, 59, 207, 281 

Ḳafzāde 94 Vaṣfī 333 

Ḳalender 146 Vecdī 135 

Kātibī 92 Veysī 159, 175, 186, 201, 206, 

210, 221, 278, 319 

Kesbī 116 Ẕātī 163, 165, 190, 194 

Keşfī 202 Ẕihnī 240 

Ḳudsī 103   

 

Tablo 2.5. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Şairleri ve Varak Numaraları 

ŞİİR 

NO 
ŞAİR VARAK 

ŞİİR 

NO 
ŞAİR VARAK 

1 ʿUbeydī 2b-36a-36b-82a 191 ʿUlvī 46a 

2 Tīġī 3a 192 Sāʿī 46a 

3 Nefʿī 3b 193 Bezmī 46b 

4 Ḳadrī 3b 194 Ẕātī 46b 

5 Nüzūlī 4a 196 Şemsī 47a 

6 Nefʿī 4a 197 Bāḳī 47a 

8 ʿUbeydī 4b 198 Ṭabʿī 47b 

9 Şemsī 5a 199 Revānī 47b 

10 Nādirī 5a 200 Rūḥī 48a 

12 Emrī 5b 201 Veysī 48a 

13 Rūḥī 6a 202 Keşfī 48b 

14 Ḳadrī 6a 203 Ṣunʿī 48b-49a 

15 Mesīhī 6b 204 Fiġānī 49a 

16 Ḳabūlī 6b 205 Bāḳī 49b 

17 Ḳadrī 7a-69b 206 Veysī 49b 

18 Sırrī 7a 207 Vaḥdetī 50a 

19 Sırrī 7a 208 Ḳadrī 50a 

20 Ḳabūlī 7b 209 Nefʿī 50b 

21 Ḥasbī 7b 210 Veysī 50b 

28 İẕāḳī 8a 212 Bāḳī 51a 

29 
Dervīş 
Nesīmī 

8b 213 Menbaʿī 51a 
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30  Ḫüsrev 9a 214 ʿAṭāyī 51b 

31 Yaḥyā 9b 215 Şerīfī 51b 

32 Necātī 9b 216 Selīḳī 52a 

33 Yaḥyā 10a 217 Nefʿī 52a 

34 Ḳadrī 10a 218 Ḳabūlī 52b 

35 Nefʿī 10b 219 ʿUlvī 52b 

36 Nefʿī 10b 220 Rūḥī 53a 

37 Ālī 11a 221 Veysī 53a 

38 Rūḥī 11a 222 ʿAhdī 53b-54a 

39 ʿUbeydī 11b 223 ʿAzmīzāde 54a 

40 Hüdāyī 11b 224 ʿAzmīzāde 54a 

41 ʿAzmīzāde 11b 225 ʿAzmīzāde 54a 

42 ʿĀlī 12a 226 ʿAzmīzāde 54a 

43 Hasbī 12a 227 ʿAzmīzāde 54b 

44 Fevrī 12b 228 ʿAzmīzāde 54b 

45 Ālī 12b 229 ʿAzmīzāde 54b 

46 Yaḥyā 13a 230 ʿAzmīzāde 54b 

47 Yaḥyā 13a 232 Āṣafī 55a 

48 Ālī 13b 233 Bāḳī 55a 

49 Ālī 13b 234 Yaḥyā 55b 

50 Paşazāde 14a 235 Raḥmī 55b 

51 Bāḳī 14a 237 Ṣāfī 56a 

52 Nefʿī 14b 238 ʿĀlī 56a 

53 Emrī 14b 239 Bāḳī 56b 

54 Ālī 15a 240 Ẕihnī 56b 

55 Vaḥdetī 15a 241 Emrī 57a 

56 Ṣunʿī 15b 242 Ālī 57a 

57 Ḳabūlī 15b 243 ʿİlmī Dede  57b 

58 Ḳadrī 16a 244 Ḳadrī 57b-69a 

59 Vahdetī 16a 245 ʿUlvī 58a-58b 

60 Hüdāyī 16b 246 Fużūlī 58b 

61 Nefʿī 16b 247 Ḳabūlī 59a 

62 Nefʿī 17a 248 ʿUlvī 59a 

63 Nefʿī 17a 249 Nizārī 59b-60a 

64 Nefʿī 17b 252 Nefʿī 60a 

65 Nefʿī 17b 253 Fehmī 60b 

66 Fużūlī 18a 254 Nefʿī 60b 

67 Nefʿī 18a 255 Ālī 61a 

68 ʿAḳlī 18b 256 Āzerī 61a-61b 
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69 ʿAṭāyī 18b 257 Cinānī 61b 

71 Ḫayālī 19a 258 Ḫüsrev 62a 

72 Ḫayālī 19a 259 Nevʿī 62a 

73 Fużūlī 19b 260 Bāḳī 62b 

74 Ḫayālī 19b 261 Nefʿī 63a 

81 Güvāhī 20b-28a-28b-

29a-29b-30a 
262 ʿĀlī 63a 

83 Uṣūlī 21b 263 Maḳālī 63b 

90 Ḥayretī 22b 264 Ḳabūlī 63b 

91 Yaḥyā 22b 266 ʿĀlī 64a 

92 Kātibī 23a 267 Ḳadrī 64a 

93 Ālī 23a 269 ʿAzmīzāde 64b 

94 Ḳafzāde 23a 270 ʿAzmīzāde 64b 

95 Ālī 23b 271 Muḥyī 65a 

96 ʿAnḳā 23b 272 Rūḥī 65a 

103 Ḳudsī 24b 273 Yaḥyā 65b 

105 Şeyh Ġālib 24b 274 Ālī 65b 

111 Miŝālī 25a 275 Ḫayālī 66a 

112 Meylī 25a 276 Bāḳī 66a 

113 Miŝālī 25b 277 ʿUlvī 66b 

114 Bāḳī 25b 278 Veysī 66b 

115 Süleymān 26a 279 ʿUbeydī 67a 

116 Kesbī 26a 280 Baḫşī 67a 

117 Ālī 26b 281 Vaḥdetī 67b 

118 Ālī 26b 285 Necātī 68a 

119 Nefʿī 27a 286 Nādirī 68a 

120 Ṣabūḥī 27a 287 Bāḳī 68b 

121 Ṭabʿī 24a-27b 288 Nevʿī 68b 

125 Paşazāde 30b 290 Bāḳī 69b 

127 
ʿİbn-i 
Kemāl 

30b 291 Rūḥī 70a 

129 
ʿİbn-i 
Kemāl 

30b 292 Neşāṭī 70a 

133 Rāġıb Paşa 31a 293 Hāşimī 70b 

134 Paşazāde 31b 294 Bekdāşī 70b 

135 Vecdī 32a 296 Rūḥī 72a 

146 Ḳalender 34a 297 Bāḳī 72a 

148 Fennī 34b-35a 298 Yaḥyā 72b 

149 Ḫaylī 35a 299 Ḳadrī 72b 

150 Āzerī 35b 300 Yaḥyā 73a 
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152 Ḫayālī 37a 301 ʿUlvī 73a 

153 Ālī 37a 302 Cinānī 73b-74a 

154 Ḳadrī 37b-38a-38b 304 Maḳālī 74b 

155 Ferīdī 38b-39a 305 Ḳabūlī 74b 

158 Sūzī 39b 306 ʿUlvī 75a 

159 Veysī 39b 307 Bāḳī 75a 

160 ʿUlvī 40a 308 Sırrī 75b 

161 ʿĀlī 40a 309 ʿĀlī 75b 

163 Ẕātī 40b 310 Emrī 76a 

165 Ẕātī 41a 311 Pertevī 76a 

166 Nāṭıḳī 41b 312 Bāḳī 76b 

168 Ḳadrī 42a 313 ʿAṭāyī 76b 

170 Nefʿī 42a 314 ʿUlvī 77a 

171 Ḳabūlī 42b 315 Cüdāyī 77a 

172 ʿUlvī 42b 316 Ḥasbī 77b 

174 Bāḳī 43a 317 Emrī 77b 

175 Veysī 43a 318 Ālī 78a 

176 
Dervīş 
Semāʿī 

43a 319 Veysī 78a-78b-79a-79b-80a 

177 Sipāhī 43b-44a 331 Rūḥī 
82b-83a-83b-84a-84b-

85a-85b-86a-86b-87a-

87b 

178 Ḫāverī 44a 332 Ġubārī 88a 

179 Emrī 44a 333 Vaṣfī 88a 

181 Fevrī 44b 334 Ḫüsrev 88b 

182 Nevʿī 44b 335 Fużūlī 89a 

186 Veysī 45a 336 Nevʿī 89b 

187 Fużūlī 45a    

188 Fużūlī 45a    

189 ʿUlvī 45b    

190 Ẕātī 45b    

 

Tablo 2.6. Şairi Bilinmeyen Şiirlerin Numaraları ve Varak Numaraları 

ŞİİR NO ŞAİR VARAK ŞİİR NO ŞAİR VARAK 

7 Hüve 4b 132 Müfred 31a 

11 Hüve 5b 136 Matlaʿ 32b 

22 ?? 7b 144 Müfred 32b 

23 ?? 8a 147 Kıtʿa-yı Kebīre 34b 

24 Müfred 8a 156 Nazm 39a 

25 Müfred 8a 157 Nazm 39a 

26 Matlaʿ 8a 162 Gazel 40b 
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27 Kıtʿa 8a 164 Gazel 41a 

70 Kıtʿa 18b 167 Gazel 41b 

75 ?? 20a 169 Hüve 42a 

76 ?? 20a 173 Matlaʿ 42b 

77 Matlaʿ 20a 180 Matlaʿ 44a 

78 Matlaʿ 20a 183 Nazm 45a 

79 Müfred 20a 184 Nazm 45a 

80 Gazel 20a 185 Matlaʿ 45a 

82 ?? 21b 195 Nazm 46b 

84 Nazm 22a 211 Müfred 50b 

85 Nazm 22a 231 Kıtʿa 54b 

86 Nazm 22a 236 Müfred 55b 

87 Nazm 22a 250 Matlaʿ 60a 

88 Nazm 22a 251 Matlaʿ 60a 

89 Nazm 22a 265 Kıtʿa 63b 

97 Matlaʿ 24a 268 Gazel 64b 

98 Matlaʿ 24a 282 Nazm 67b 

99 Matlaʿ 24a 283 Nazm 67b 

100 Kıtʿa 24a 284 Nazm 67b 

101 Kıtʿa 24a 289 Matlaʿ 69a 

102 Kıtʿa 24a 303 Nazm 74a 

104 Matlaʿ 24b 327 Müfred 80b 

106 Matlaʿ 24b 328 Müfred 80b 

107 Matlaʿ 24b 330 Kıtʿa 82a 

108 Matlaʿ 24b    

109 Matlaʿ 24b    

110 Rubai 24b    

122 Matlaʿ 29b    

123 Nazm 30a    

124 Matlaʿ 30a    

126 Müfred 30b    

128 Kıtʿa 30b    

 

2.3.2.1. Mecmuanın Muhtevasında Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Mecmua incelendiğinde çoğunlukla beyitlerden oluşan nazım şekilleriyle şiirler yer 

aldığı görülmektedir. Ayrıca bentlerle oluşturulmuş nazım şekilleri de mecmuanın 

muhtevasında yer almaktadır. Mecmuada en çok gazel nazım şekline yer verilmiştir. 

Mecmuada yer alan toplam 314 şiirden 195’i gazeldir, diğer 119 şiir ve beyitler ise farklı 

nazım şekilleriyle kaleme alınmıştır. Mecmuada mu’telife dairesi altında toplam 258 şiir yer 

almaktadır. Diğer şiirler ise muhtelife dairesinde 27, mütenevvi’a dairesinde 16 ve müttefika 

dairesinde 1 şiir olacak şekilde tertip edilmiştir. Mu’telife dairesinden en çok tercih edilen 

sırasıyla remel ve hezec bahirleridir. Ayrıca mecmuada 12 adet rubai nazım şekliyle 

oluşturulmuş şiir mevcuttur. Mecmuada en çok kullanılan aruz vezinlerinden ilk üçünün 
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fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün, mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün, feʿilātün 

feʿilātün feʿilātün feʿilün olduğu görülmektedir. 

Tablo 2.7. Vezin ve Nazım Şekillerine Göre Mecmuada Şiir Dağılımı 
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3x(fāʿilātün) 

fāʿilün 
75 52 1  2     5   4  1 5 5  

4x(mefāʿīlün) 68 52   2  2 1    1 1  1 7 1  

3x(fe’ilātün) 

feʿilün 
58 39   3 2 1 3  2 1  2   5   

mefʿūlü 

2x(mefāʿīlü) 

feʿūlün 

27 14    1    1   1   5 5  

feʿilātün 

mefāʿilün 

feʿilün 

16 8   5        1    1 1 

mefāʿilün 

feʿilātün 

mefāʿilün 

feʿilün 

14 9   1     2   1   1   

mefʿūlü 

fāʿilātü 

mefāʿīlü 

fāʿilün 

13 8   1   1  1      1 1  

2x(mefāʿīlün) 

feʿūlün 
10 4  1 1        1  2   1 

2x(feʿilātün) 

feʿilün 
7 3   1   1     1  1    

2x(fāʿilātün) 

fāʿilün 
5 2   1        2      

4x(müstefʿilü

n) 
4 1           2  1    

müfteʿilün 

mefāʿilün 

müfteʿilün 

mefāʿilün 

1 1                 

mefʿūlü 

mefāʿīlün 

mefʿūlü 

mefāʿīlün 

1 1                 

2x(müstefʿilü

n) 
1        1          

4x(mütefāʿilü

n) 
1 1                 

DİĞER 12             12     
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

3.1. Metinle İlgili Açıklamalar 

1. Mecmuanın sayfaları ‘‘[10a]’’, [10b] şeklinde gösterilmiştir. 

2. Beyitler ve şiirler ‘‘7, 8, 9’’ şeklinde numaralar verilerek gösterilmiştir. 

3. Terkib-bend nazım şekliyle oluşan şiirlerin bentleri Roma rakamlarıyla 

 numaralandırıldıktan sonra beyit numaraları verilmiştir.  

4. Muhammes, tahmis gibi bentlerden oluşan nazım şekillerine ise Roma rakamları 

 verilmeden bentler ‘‘1, 2, 3’’ şeklinde numaralandırılmıştır. 

5. Şiirlerin dipnot bilgisi oluşturulurken sadece ilk dipnotta şiire numara verilmiştir. 

 Aynı şiire ikinci ya da daha fazla dipnot verilmesi halinde şiir numarası vermeden 

 yalnızca ilgili beyit numarası yazılmıştır. Bu yöntemle dipnot kısmı daha açık ve 

 anlaşılır bir hale getirilmiştir.  

6. Dipnot oluşturulurken ilgili beytin ilk mısrasını belirtmek üzere ‘‘a’’, ikinci 

 mısrasını belirtmek üzere ‘‘b’’ harflerinin kullanması uygun görülmüştür. Beyitlerin 

 mısraları ‘‘3a’’, ‘‘3b’’; ‘‘4a’’, ‘‘4b’’ şeklinde küçük harflerle belirtilmiştir. 

7. Okunuşundan emin olunmayan eklerin, sözcüklerin ya da mısraların ve şairin 

 yaşadığı yüzyıldan emin olunmadığı durumlarda yanına ‘‘(?)’’ eklenmiştir.  

8. Mecmuada yer alan şiirler ilgili kaynaklarla karşılaştırma yapılarak, belirtilmesi 

 uygun görülen büyük ölçüdeki farklar dipnotta ifade edilmiştir. Böylece dipnotta 

 oluşabilecek karmaşa en aza indirilmeye çalışılmıştır. 

9. Dipnot oluşturulurken, vezin ve anlam bütünlüğüne en uygun olduğu düşünülen, 

 doğru görülen ekler, kelimeler vb. önce yazılmış, yanlış olarak görülenler ise daha 

 sonra yazılmıştır. Kelimeleri ayırmak için araya ‘‘:’’ eklenmiştir. Örneğin, ‘‘ter: her 

 D.’’ gibi. 

10. Mecmuada yer almayan fakat şiirin anlam bütünlüğünü bozan ya da vezin 

 düzenine uymayan, eksik olduğu düşünülen harfler, ekler, sözcükler vb. ‘‘[ ]’’ 

 içerisine yazılarak gösterilmiştir. Örneğin, ‘‘ṣāḥibi[yüz]’’ şeklinde belirtilmiştir. 

11. Mecmuada yer alan bazı ekler ‘‘-‘’ eklenerek yazılmıştır. ‘‘Süleymān-āsā’’ gibi. 
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12. Mecmuada bulunan Arapça kısımların Türkçe çevirisi yapılmamıştır. Bu kısımlar 

 mecmuadaki asıl şekliyle çalışmaya eklenmiştir. Farsça kısımlar ise okunmuş ve 

 Türkçe tercümesi yapılmıştır. 

13. Varaklardaki eksiklik ve karışıklıklar dipnotta ifade edilmiştir. Boş varaklar da 

 dipnotta gösterilmiştir. 

14. Mecmua çalışmasının inceleme kısmında Times New Roman, metin kısmında 

 Gentium Plus yazı tipi kullanılmıştır. 

3.2. Mecmuanın Metni 

     11 
[ʿUbeydī] 

   feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
   
   I 

[2b] 1 Ne aceb alçaḳ olur bu felek-i bed āyīn 
Ṭoḳanur ehl-i dile dāʾim ider zār u ḥazīn 
 

2 Kimi kim vuṣlat ile bir gün ider ḫurrem ü şād 
Firḳatiyle niçe yıllar ider anı ġam-gīn 
 

3 Bir zaman şöyle güler yüzüñe ṣanursın kim 
Artuḳ itmez ġam-ı derd ile cebīnüñ pür-çīn 
 

4 Bir gün ammā yine bir ot bıraġur cānuña kim 
Yedi deryāyı dökersüñ anı itmez teskīn 
 

5 Pertev-i mihr ile gündüz geyürür cāme-i zer 
Şeb-i ġamda ḳoyuben bir ḳara şāl ile hemīn 
 

6 Sen ṣanursın ki saña cāh virüp eylük ider 
Ḫaberüñ yoḳ seni ol cāha atar iy miskīn 

 
                                                 
1
 Ö. Arslan (2013). Ubeydi Divanı (Metin ve İnceleme). (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 237-241. Terkib-bend 2. // Bu şiir mecmuada 2b varağında 

başlamaktadır ama varakların doğru sırayla birbirini takip etmemesi nedeniyle bu şiirin bir kısmı 36a, 36b, 82a 

varaklarında yer almaktadır. Şiirin başlangıcı 2b olduğu için şiir 2b’den başlayarak varak numarasına göre 

sırayla eklenmiştir. 

 I-2a vuṣlat ile bir gün ider: bir gün ide vuṣlat ile D. 
  I-5b ḳoyuben: seni ḳor D. 
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7 Elüñ alup ṭutalum şimdi çıḳardı başa  
Bir zamān ola ki ide yirüñi ol zīr-i zemīn 
 

8 İmdi ḫāk eylemeden menzilüñi çarḫ senüñ 
Cehd idüp eyleyigör yirüñi firdevs-i berīn 
 

9 Çünki bu ʿālem-i fāni saña ḳalmaz bāḳī 
Erlik it pīre-zen-i dehre ṣaḳın olma yaḳīn 
 

10 ʿĀḳil olan kişi dünyāya maḥabbet mi ider 
Naḳd-i ʿömrin çüridüp yoḳ yire ġaflet mi ider 
 
   II 

1 Ṭutalım cümle cihān mülkine olduñ server 
Bir gün irüp ecelüñ der ki saña gel ser ver 

 
2 Ḫāk ile ṭolmadı mı kāse-i çeşm-i Faġfūr 

ʿĀḳıbet ṣınmadı mı āyine-i İskender 
 

3 Taḫtını taḫtaya tebdīl idüben Keykāvus 
Yıḳılup ḫāk-ı reh olmadı mı ḳaṣr-ı Ḳayṣer 
 

4 Ḳoyalım bunları kim her biri bir ednādur 
Ḳanı ol iki cihān serveri Ḥaḳ peyġamber 
 

[36a] 5 Yerlere düşmez iken sāyeleri āḫir-i kār 
Ten-i nāzüklerine olmadı mı ḫāk maḳar 
 

6 Ne ḳadar ḳudret ile başuñ irerse felege 
Seni de dest-i ḳażā bir gün ider zīr ü zeber 
 

7 Nergis-āsa gözüñi göge dikersin āḫir 
Şimdi giydüñ ṭutalum başuña zerrīn-efser 
 

                                                 
  I-7a ṭutalum: ṭuta kim D. // başa: ʿarşa D. 
 I-7b ol: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır.  
  I-9a ḳalmaz bāḳī: bāḳī ḳalmaz D. 
  II-3a idüben: idüp D. 
  II-6a ḳudret: ḳadr D. // irerse felege: göge de irişse D. 
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8 Ṭumṭurāḳ u ḥaşem u tācı yüri terk eyle 
Bir gedā ol bu cihān devletine itme naẓar 
 

9 Dehr-i fānide bugün bir iki günlük ʿömre 
Bunca ġavġayı kişi başına alup n’eyler 
 

10 Gözüñ aç ġafleti ḳo fikr ü ferāset demidür 
Nefs-i emmāre-yi irşād-ı ṭarīḳat demidür 
 
   III 

1 İy göñül ṭāʿat-i bārīde ṣaḳın itme ḳuṣūr 
Sen de isterseñ eger ravża-i cennetde ḳuṣūr 
 

2 Şimdiden zād u ʿibādātı müheyyā eyle 
Nā-gehān birgün idersin reh-i ʿuḳbāya mürūr 

 
3 Kimsenüñ göñli evin yıḳuben oda yaḳma 

Diriseñ dār-ı ḳarāruñ ola Beyt’ül-maʿmūr 
 

4 Ġaybetinden bu cihān ḫalḳını ġıybet itme 
Rūz-ı maḥşer olıcaḳ eyleyesin tā ki ḥużūr 
 

5 Ġırre olma ṭayanup ḳaṣr-ı ḥayāta bir gün 
Ḫāk-i rāh eyler anı bād-ı fenā iy maġrūr 
 

6 Ṭutalum şimdi Süleymān-ı zamān olmışsın  
ʿĀḳıbet yise gerekdür ten-i efsürdeñi mūr  
 

7 Ṭutuşup ʿaşḳ ile gül-geşte-i şevḳ eyle özüñ 
Şemʿ-veş her gice insün dir iseñ üstüñe nūr 
 

[36b] 8 Nefsüñi tevbe-i ṣıdḳ ile ḳahır eyle yüri 
Bir gedā ol bu cihān devletine itme ġurūr 

                                                 
  II-8b devletine: ziynetine D. 

III-3a evin yıḳuben: evini yıḳup D.  

  III-4a Ġaybetinden: Ġaybetinde M. 

  III-6b efsürdeñi: fersūdeni D. 

  III-7a ʿaşḳ: şevḳ D. // şevḳ eyle: ʿışḳ ile D 

  III-8a ḳahır eyle yüri: yüri ḳahr eyle D. 
 III-8b Bir gedā ol bu cihān devletine itme ġurūr: İtmedin mevt seni dehr-i fenāda maḳhūr D. 
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9 Baña bir cām-ı ṣafā ṣundı bu sāḳī-i felek 
İtmezin ḫamr-ı ecelle anı āḫir maḫmūr  
       

10 ʿĀḳıbet sen daḫı bu bezm-i fenādan iy dil 
Götürüp ayaġı ʿuḳbāya idersin menzil 
 
   IV 

1 Ḳanı ol şāh-ı Ḥüseyn’üm ḳanı ol ḫūb-ḫıṣāl 
Ḳanı ol ḫulḳ-ı Ḥasen pādişeh-i ḥüsn [ü] cemāl 
 

2 Kerbelā-yı ʿademe gidüp o şāh-ı şühedā 
Derd-i dilden bu ben abdāla geyürdi ḳara şāl 
 

3 Bezm-i devrānda ṣafā sürmedin ol māh dirīġ 
Ayaġın alup ele cürʿa-veş itdi pā-māl 
 

4 Gün gibi ḥüsn ile ʿālemde ẓuhūr itmiş iken 
Döndi doġmaduġa şimdi o şeh-i ferruḫ-fāl 
 

5 İstiḳāmetde naẓīri yoġ-idi ammā kim 
Eyledi bād-ı fenā ḳaddini ol servüñ dāl   
 

6 Şöyle maḥcūb idi kim göricek āzār ile 
Yirlere geçdi ḥicābından o ḫurşīd-miŝāl 
 

7 Ş’ol ḳadar acıyup aġladı gözüm ṣanma şafaḳ 
Oldı ḫūn-ābe-i eşk ile felek māl-ā-māl 
 

8 İy göñül var yüri ṣabr eyle yeter āh itdüñ 
Böyle oldı n’idelim emr-i Ḫudā-yı müteʿāl 
 

9 Derdümi bilse idüñ böyle dimezdüñ dir iseñ 
Derdüñi bilürem ammā n’ideyin çāre muḥāl 

                                                 

  III-9a Baña: Kime D. 
 III-9b İtmezin: İtmedi D. 
 IV-2b Derd-i dilden: Dūd-ı dilden D.  

  IV-4b şeh-i ferruḫ-fāl: meh-i ferrūḫ-fāl D.   

  IV-6a göricek āzār ile: geldügi dem ‘Azrāʾil D. 
 IV-6b geçdi: çekdi M. 

 IV-9b Derdüñi bilürem: Bilürin derdüñi D. // n’ideyin: n’idelüm D. 
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10 Var hemān rūḥına ṣıdḳ ile duʿā eyleyigör 
Ḫayr ile yād ḳılup medḥ ü ŝenā eyleyigör 

 
   V  

[82a] 1 Yā İlāhī kerem [ü] luṭf [u] ʿināyet eyle 
 Ḳabrin ol ḥūr-veşüñ ravża-i cennet eyle 
 
2 Çünki ol bülbül-i cān uçmaġa pervāz itdi 
 Āşiyānın gül-i gül-zār-ı saʿādet eyle 
 
3 Daḫı mīzān güni ol Yūsuf-ı Mıṣr-ı ḥasenüñ 
 Ḳadrini yüce idüp ḥürmet ü ʿizzet eyle 
 
4 Arḳası üzre yatub tā ki ide ẕevḳ ü ḥużūr 
 ʿAfv idüp cümle suçun lāyıḳ-ı raḥmet eyle 
 
5 Bu güneh-kār ʿUbeydī ḳuluñı da yā Rab 
 Raḥmet [ü] luṭfuñ ile cānını rāḥat eyle 
 
6 Rūz-ı maḫşerde cehennem odına yanmaḳdan 
 Cümle müʾminlere de ḥıfẓ u ḥimāyet eyle 
 
7 Nefs-i emmāre elinden anı āzād idüp 
 Her nefes tevbe-i tevfīḳi hidāyet eyle 
 
8 Dürlü dürlü niʿam-ı luṭfuñ ile yā Rabbi 
 Her birin dār-ı naʿīm içre żiyāfet eyle 
 
9 Bu duʿāyı işidüp kim ki dir ise āmīn 
 Yā Rab anı daḫı ḥarem-i ḫāṣuña daʿvet eyle 
 
10 Bu oḳunduḳça umarım ki beni yād ideler 
 Bu duʿā ile daḫı rūḥumı dil-şād ideler 

 

                                                 

 V-5a ḳuluñı da: ḳuluñuñ da D.  

  V-6a müʾminlere: müʾminleri D. 

  V-7a idüp: eyle M. // Her nefes: Soñ nefes D. // tevbe-i tevfīḳi: tevbe vü tevfīḳi D. 

  V-9b daḫı: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır ve mısranın vezin düzenini bozmaktadır. 

  V-10a Bu oḳunduḳça umarım ki beni yād ideler: Bu duʿāyı oḳuduḳça umarın yād ideler D. 
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22 
Tīġī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿlün 
 

[3a] 1 İy göñül niçeye dek fāriġ u bī-bāk olasın 
Ġam u ālāyiş-i dünyā ile nā-pāk olasın 

  Ṭutalum şāh-ı Ferīdūn fer [ü] Ḍaḥḥāk olasın 
Niçe bir ʿıyş u neşāṭ ile feraḥnāk olasın 

  Fikr it ol sāʿati ki yere girüp ḫāk olasın 
 

2 Cismüñi ferbih idüp niʿmet-i dünyā-yı denī 
Āb-ı ḥayvān ile perverde idersüñ de teni 

  ʿĀḳıbet mār-ı ecel ṣoḳup o nāzik-bedeni 
Efʿī-yi dār-ı fenā yir yirüñ altında seni 

  Başdan ayaġa eger ṭopṭolu tiryāk olasın 
           
3 Bāde-yi ġaflet alup ʿaḳluñı mest itdi seni 

Naḳd-i ʿömri yitirüp bilmedüñ elden gideni 
  Bi’llāh ey ehl-i baṣīret geçen iẕʿān ḳanı 

Fikr ü ẕikrüñ dün [ü] gün devlet-i dünyā-yı denī 
Ḥāşa li’llāh ki sen ṣāḥib-i idrāk olasın 

 
4 Tīġīyā gülşen-i dünyāyı idüp geşt ü güẕār 

Seyrü bustān-ı cüvānīde geçüp leyl ü nehār 
   Olmayup şāḫ-ı emel serv gibi ber-ḫordār 

Baġ-ı ʿömr ola Nihānī niçe bir tāze bahār 
Bir gün irişe ḫazān mevsimi ḫāşāk olasın 

 
 
 

                                                 
2
 D. Kaya (2020). T.C. Başbakanlık Diyanet İşleri Bakanlığı Kütüphanesi 3812’de Kayıtlı Mecmūʿa-yı Eşʿār (Vr. 

106
b
-132

b
) (İnceleme-Metin-Diliçi Çeviri). (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 55-56. Tahmis (Tah.) 25. // Bu şiir Nihānī’nin gazeline tahmistir. // 

Bu şiir 3812’de 5 bendtir fakat mecmuada 4. bendi bulunmamaktadır. 

 1e ki: kim 3812.  
  2a denī: tanı 3812. 
 2e eger: ger M. 
  3b yitirüp: batırup 3812. // gideni: gitdi 3812. 
 3d Fikr ü ẕikrüñ: Ẕikr ü fikrüñ 3812. // denī: tanı 3812. 
 4b Seyrü bustān-ı cüvānīde: Seyr-i bustān u cüvān ile 3812. 
 4d Nihānī: Bihānī 3812. // bahār: nehār 3812.  
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33 
               Nefʿī  
  feʿilātün feʿlātün feʿilātün feʿilün 
 

[3b] 1 Māʾilim ceẕbe-i dīdāra hem anı severin 
Bir güzel çehrede ān olsa ben anı severin 
 

2 Dilerin ḥüsni gibi ḫulḳı güzel cānānı 
Muṭlaḳa böyle olan şūḫ-ı cihānı severin 
 

3 Severin ẓāhir ü bāṭın göricek bir ḫūbı 
ʿArż-ı ḥāle meded olmazsa nihānī severin 
 

4 Ne ḳadar nazik ü nerm olsa nigārı sevmem 
  Ne ḳadar āfet-i cān olsa cevānı severin 
 
5 İḫtiyār elde degül ṣūfī ne dirsen di baña 
  Severin ḥāṣılı ol serv-i revānı severin 
 
6 Çāre yoḳ sevmemege bir güzeli iy Nefʿī 

Saña lāzım mı demek işte falānı severin 
 
44 

          Ḳadrī 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 
[3b] 1 Rāstī dil ḳāmeti mevzunuña dildādedür 

Himmeti ʿaşḳ ehlinüñ iy serv-ḳad bālādadur 
 

 
 
 

                                                 
3
 M. Akkuş (1993). Nef’i Divanı. Akçağ Yayınları, s. 322-323. Gazel (G.) 87. // Mecmuada 6 beyit olan bu gazel 

Divan’da 7 beyittir. // Gazel Divan’da ‘’severim’’ redifiyle yazılmıştır fakat mecmuada ‘’severin’’ şeklinde 

geçmektedir. 

 3a Severin ẓāhir ü bāṭın göricek bir ḫūbı: İḫtiyārım gider elden göricek her yārı D.  
  5b serv-i revānı: rūḥ-ı revānı D. 
  6a sevmemege bir güzeli: bir güzeli sevmemege D. 
4
 M. Külahlıoğlu (1997). Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni. (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi). Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, s. 138. G. 54. // Mecmuada 5 beyit 

olan bu gazel Divan’da 7 beyittir. 
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2 Öpmesün peymāne meclisde leb-i mey-gūnuñı 
Bir gün iy şeh ḳan olur arada keyf-i bādedür 
 

3 Niçe mümkündür ḳonuşmaḳ ol hümā-pervāz ile 
Biz niyāz itdükçe bilmem semt-i istiġnādadur 
 

4 Can-ı Şīrīn’i revān itdi yolunda şīr-veş 
Ḫayl-i ser-bāzānda reşküm benüm Ferhād’adur 
 

5 Cevher-i ferd-i dehānında o şūḫuñ Ḳadriyā 
Olmaya dendānına mānend bir deryādadur 
 

55 
                      Nüzūlī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[4a] 1 Ḥaḳīḳat çeşm-i ʿibretle naẓar ḳıl iy dil-i şeydā 
Ḫayāl-i ẓılla benzer vāḳıf olsañ heyʾet-i dünyā 
 

2 Ḳurulmuş nīlgūn bir ḫayme-i luʿbet-nümādur çarḫ  
Fürūġ-ı şemʿdür o ḫaymede mihr ü meh-i ġarrā 
 

3 Bisāṭ-i ḫāki naḳş idüp ʿacep eşkāl-i pür-ʿibret  
Cihāna niçe ṣūret eyleyüp ṣāḥib ṣuver peydā 

 
4 Gelüp gitmekde bu bāzīçe-i dehre niçe peyker 

Cihān bir ẓıll-ı zāʾildir ŝebātı yoḳ durur aṣlā 
 

5 Cihān ʿibret-i nümādur iy Nüzūlī ʿārif oldur kim 
Fenāsın añlayup dehrüñ bugün çekmez ġam-ı ferdā 
 
    
 
 
 
 

                                                 

 2a peymāne meclisde: meclisde peymāne D. 
 2b arada: zīrā ki D.  
5
  2b meh-i ġarrā: meh ü ġarrā M. 
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   66 
Nefʿī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[4a] 1 Nāz iderse ġamzesi ʿuşşāḳ-ı zāra nāz ider 
Zülfi bir āşüftedür kim rüzgāra nāz ider 
 

2 Böyle şūḫa mübtelā olmaḳ ne güc āşıḳ degül 
Bulsa cümle dilberān-ı şīvekāra nāz ider 
 

3 Çeşmi gāhī mest olur ruḫṣat virür neẓẓāreye  
Durmaz ammā ġamze ol ʿahd ü ḳarāra nāz ider 
 

4 Dehre maġrūr olma iy ġāfil ki bunda ādeme 
Ṭāliʿi yüz döndürür gāhī sitāra nāz ider 
 

5 Görmedüm Nefʿī gibi bir rind-i ʿālī-meşrebi 
Hem gedā hem pādişāh-ı kāmkāra nāz ider 
 
   77 

Hüve  
mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

 
[4b] 1 Dilā iḳlīm-i ʿaşḳ içre mükellef şāh-ı devrānuz 

Müsellem ḥükmümüz cārī yürür ḫan oġlı biz ḫānuz 
 

2 Velī fehm eylemez kimse bizi ẓāhirde bāṭında 
Baṣīret ṣāḥibi[yüz] bir irilmez genc-i pinhānuz  

 
3 Egerçi ṣūretā ednā faḳīr ü hem ḥaḳīrüz biz 

Yetişmez ʿālemüñ ʿaḳlı ʿaceb deryā-yı ʿummānuz  
 

4 Hemīşe taḫtımuz külḫan Süleymān gibi maʿnīde 
Ṭayanmaz kūh-ı Ḳāf olsa dirīġā āteş-nākuz 

                                                 
6
 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 299-300. G. 40. 

7
 Bu gazelden bir önceki gazel Nefʿī’ye ait olmasına rağmen gerek bu şiirin Nefʿī Divanı’nda bulunmaması 

gerekse de mahlas beytinde Nef’ī mahlasının bulunmaması sebebiyle bu gazelin ona ait olmama ihtimali 

yüksektir. Makta beytinde geçen ‘‘bengī’’ kelimesinin bu şairin mahlası olabileceği düşüncesindeyiz. 

 4a Süleymān gibi: Süleymān-āsā M. // Kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
 4b Mısrada vezin kusurludur. 
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5 İçüp cām-ı ilāhīden ḫumār-ı mest-i lā-yaʿḳıl 
Gezer dīvāne-veş her dem ṣanasın bengī ḥayrānuz 

 
88 
ʿUbeydī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[4b] 1 Bedenden cān giderse dāġuñ iy ġonca-dehān gitmez 
Uçar bülbül gider şāḫ üzre ḳalur āşiyān gitmez 
 

2 Meh ü mihr-i şafaḳ ṣanma ḫazān olmuş varaḳlardur 
Cihān bir köhne gülşendür ki andan hīç ḫazān gitmez 
 

3 Degüldür şeb cihāna bir ṭabanca urdı āhum kim 
Yüzinüñ ḳarası iy māh-ı enver bir zamān gitmez 
 

4 Görüp ḳan dökdügini ṣaḳladı peykān-ı ḫūn-rīzüñ 
Anuñçün zaḫm-ı tīrüñ dilden iy ḳaşı kemān gitmez 
 

5 Degül merdüm ḫayāl-i nār-ı ḫaddiyle ezel yandı 
  ʿUbeydī daḫı ol demden berü gözden nişān gitmez 

 
99 
Şemsī  

  feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[5a] 1 Oldı bir ʿaşḳa mübtelā bülbül  
Bulmadı derdine devā bülbül 
 

2 İy lebi ġonce eylemezdi fiġān 
Çekmese ḫārdan cefā bülbül 

 
3 Seḥerī sergüzeştin ʿuşşāḳa  

Bāġda eyledi nevā bülbül 
 

                                                 

  5b Bengī: Bu sözcüğün bu şiirin şarinin mahlası olabileceği düşüncesindeyiz. 

8
 Ömer Arslan, Ubeydi Divanı (Metin ve İnceleme), s. 357. G. 103. 

 2b andan hīç: hīç andan D.  
9
 M. Akkaya (1992). Şemsi Paşa Divanı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin). (Yayınlanmamış Doktora Tezi). 

İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 
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4 Ġonce eṭfālini uyarmaġ içün 
Ṣubḥ-dem eyledi ṣadā bülbül 
 

5 Şemsiyā ṭañ mıdur iderse gülüñ 
Yoluna cānını fedā bülbül 

 
1010 
Nādirī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[5a] 1 Lʿal-i dilber surḫ u güller surḫ u reng-i bāde surḫ 
Bāġa gel iy zāhid olsun bādeden seccāde surḫ 
 

2 Penbe-i berfi alup ter dāġını gösterdi ḫāk 
Ṣanma güllerdür açılmış sīne-i ṣaḥrāda surḫ 
 

3 Ḫūn-ı eşki ṣanma rāz-ı ʿışḳı fāş itdüm diyü 
Ḫacletinden oldı şekl-i dīde-i dil-dāde surḫ 
 

4 Var saña baġışladuḳ iy ḫ˅āce surḫ altunı hep 
Dāġ-ı ḫūn-ālūde besdür ʿāşıḳ-ı nā-şāda surḫ 

 
5 ʿIşḳı yazmaġa sevādundan midād iḥżār idüp 

Nādirī-veş ḫūn-ı dilden eyledüm āmāde surḫ 
 
1111 
Hüve 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[5b] 1 Hevā-yı ʿışḳ ile bilmem ki n’idem hiç ḳarārum yoḳ 
Daġıldı rişte-i ṣabrum elümde iḫtiyārum yoḳ 
 

 

                                                 
10

 N. Külekçi (1985). Gani-zāde Nādiri Hayātı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-nāmesi’nin Tenkidli 

Metni. (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, s. 233. G. 22. 

 2a ter: her D.  
  4b ḫūn-ālūde: ḫūn-ālūdı D. 
  5a ʿIşḳı: ʿIşḳunı D. // sevādundan: sevdādan D. 
11

 Bir önceki varakta Nādirī’nin bir şiiri olmasına rağmen bu şiiri Nādirī Divanı’nda bulamadık. Şiirde herhangi 

bir mahlas da bulunmamaktadır. Bu sebeple şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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2 Aña şādam ki [ben] hergiz taʿalluḳdan ḫalāṣ oldum 
Cihān mülkini terk itsem içinde kār u yārum yoḳ 
 

3 Cünūn-ı ʿışḳ ile ʿuşşāḳ içinde iftiḫārum var 
Ṣalāḥ-ı zühd ile cānā egerçi iştihārum yoḳ  
 

4 Melāmet olmuşam ʿālemde hergiz ʿār ider benden  
Derūnum derdini şerḥ itmege bir yār-ı ġārum yoḳ 
 

5 Ġarīb-i bī-kes ü zāram ser-i kūyında dildāruñ 
Yolında terk-i cān itsem yanında iʿtibārum yoḳ 
 

1212 
Emrī 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 
 

[5b] 1 Vuṣlat olur mı yār ile ḳaldum fiġān u zār ile 
Bilmem n’idem bu kār ile yā ṣabr u yā dildārumı 
 

2 Yā Rab ġanīsin sen ġanī cānānuma irgür beni 
Ḫāk itmeden firḳat teni yā ṣabr u yā cānānumı 
 

3 Deryāya döndi göz yaşı oñulmadı baġrum başı 
Yaḳdı beni hicr āteşi yā ṣabr u yā maḥbūbumı 
 

4 İy pādişāh-ı bī-miŝāl senden olur firḳat viṣāl 
Ölem ġam ile iḥtimāl yā ṣabr u yā cānānumı 

 
5 Ümmīdüm oldur Emriyā yārimden olmayam cüdā 

Vire bu murādum Ḫudā yā ṣabr u yā dildārumı 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
12

 M. A. Y. Saraç (tarih yok). Emri Divanı. [Erişim: 21.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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1313 
Rūḥī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[6a] 1 Güzel oldur ki ide ʿāşıḳ-ı dīdāra naẓar 
Farż-ı ʿayn ola yanında dil-i bīmāra naẓar 

 
2 Düşde irmek gibidür mertebe-i aʿlāya 

Manṣıb-ı dehr-i denī devlet-i bīdāra naẓar 
 

3 Kimi görseñ naẓar-ı luṭfına muḥtāc geçer 
Yār bilmez ki ide ḳanġı dil-efgāra naẓar  
 

4 Rūy-ı dildāra naẓar ḳılmasa zahid ne ʿaceb 
Çeşm-i maʿlūl idemez mihr-i envāra naẓar 
 

5 Ḥāsid inṣāfa gelüp Rūḥī’ye taḥsīn eyler 
Çeşm-i Ḥaḳ-bīn ile eylerse bu güftāra naẓar 
 

1414 
Ḳadrī 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[6a] 1 Ḫayāl-i aḳs-i ʿizāruñla zār olup giderin 
Hevā-yı zülfüñ ile tārumār olup giderin 
 

2 Teşevvuḳ-ı ruḫ-ı pürtābuñuñ ḫayāliyle 
Gelürin kūyuña bī-iḫtiyār olup giderin 
 

3 Öz iḫtiyār ile gitmem ḳo taʿnı ey zāhid 
Cenāb-ı bāde fürūşa ḫumār olup giderin  
 

                                                 
13

 C. Ak (2001). Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt I. Uludağ Üniversitesi Yayınları, s. 523. G. 

330. // Divan’da 8 beyit olan bu şiir mecmuada 5 beyittir. 

 3a görseñ: görse M. 
 3b dil-efgāra: Divan’da ve mecmuada ‘‘dil-fikāra’’ olarak yazılmış olan kelime vezin gereği bu şekilde 
 okunmuştur.  
  4a Rūy-ı dildāra: Ruḫ-ı dildāra D. 
 4b mihr-i envāra: mihr-i pür-envāra D. 
14

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni. // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır. 
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4 Getürme kūyuña yoġsa raḳīb-i bed-ḫ˅āhı 
Alırın başımı terk-i diyār olup giderin 
 

5 Yüzini görmeyicek göz göñül ḳarār itmez 
O şūḫı görmeyeli Ḳadrī bī-ḳarār olup giderin  

 
1515 
Mesīḥī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
  

[6b] 1 Çarḫ elinden gözyaşı çaġlar gelür çaġlar gider 
Bu zamān kime ḳalur begler gelür begler gider 
 

2 Ney gibi feryād iderüm geceler tā ṣubḥa dek 
Dilberüñ cevrin çeken iñler gelür iñler gider 

 
3 Ḥüsnüñe maġrūr olup ʿuşşāḳuña cevr itme kim 

Bu zamāndır ki niçe ḫūblar gelür ḫūblar gider 
 

4 Müşkülüm budur benim yārümden ayru düşmüşem 
Görmezem gün yüzüñi yıllar gelür yıllar gider 
 

5 Bu Mesīḥī ḳuluñuñ ḥāline baḳ eyle naẓar 
Dem-be-dem eşigüñe aġlar gelür aġlar gider 

 
1616 
Ḳabūlī 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[6b] 1 Ṭarāvet sünbül-i zülf saña maḫṣūṣ 
Leṭāfet ḫod ezelden saña maḫṣūṣ 
 

 
                                                 

 5b Bu mısrada vezin kusurludur. Mısradan mahlas olan Kadrī kelimesi çıkarıldığında vezin 
 düzelmektedir.   
15

 M. Mengi (2020). Mesihi Divanı. [Erişim: 22.12.2020, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-

divanipdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

 1b zamān: Mecmuada ‘‘zamāne’’ olarak yazılmış olan kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur.    
16

 M. Erdoğan (2008). Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1. (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s. 616-617. G. 173. 

 1a sünbül-i zülf: zülf-i sünbül D.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/74203,mesihi-divanipdf.pdf?0
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2 Melāḥat ʿārıż-ı zībāña mensūb 
Güzellik ṭalʿat-ı raʿnāña maḫṣūṣ  
 

3 Ḥalāvet laʿl-i şekker-ḫ˅āña muḫtaṣ 
Tekellüm ṭūṭi-i gūyāña maḫṣūṣ 
 

4 Tebessüm ġonça-i ḫoş-būña lāyıḳ 
Ġamuñla nāle ḳılmaḳ baña maḫṣūṣ 
 

5 Ḳabūlī aġlamaḳ gülmek muḥaṣṣal 
Biri baña birisi saña maḫṣūṣ 

 
1717 
Taḫmīs-i Ḳadrī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[69b] 1 Yārdan gelmez iderse ʿāşıḳa āzār güç 
İltiyām itmek raḳībe muttaṣıl nā-çār güç 
Her denīden derd çekmek ḥāsılı her bār güç 
Yār işi iy dil ḳolay ammā ġam-ı aġyār güç 
Vaṣl-ı gül āsān velī ṣabr u cefā-yı ḫār güç 

 
2 Ḥālümi ʿarż eyledüm bir pīr oldu müstemiʿ  

Didi kim aġyārdur olmaz belā-yı mündefiʿ 
Bundan özge olmaya ʿālemde bir kār-ı şeniʿ 

[7a]  Bī-sebeb güftār müşkil āşinālıḳ mümteniʿ 
Böyle istiġnā ṣatan dil-dār ile bāzār güç 
   

 
 
 
 
 

                                                 

 2b raʿnāña: ġarrāña D. // maḫṣūṣ: mensūb M.   
 5b Biri baña birisi saña: Biri saña birisi baña D.  
17

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, s.78-79. Tah. 3. // 

Bu şiir Nevʿi’nin gazeline tahmistir. // Bu şiir mecmuada 7a varağında başlamaktadır ama varakların doğru 

sırayla birbirini takip etmemesi nedeniyle bu şiirin baştan bir kısmı 69b varağında yer almaktadır. 
  2a pīr: per M. 
 2b belā-yı mündefiʿ: belāsı mündefiʿ D. 
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3 Nāz ile ṣalınsa reftār eylese ol nev-nihāl 
İtse ʿuşşāḳa telaṭtuflarla ger ʿarż-ı cemāl 
Ḥayret alur aḳlumı nuṭḳ itmege ḳalmaz mecāl 
ʿArż-ı ḥāle yoḳ meded kūyına ḫod varmaḳ muḥāl 

  Mest-i ʿışḳum şöyle kim reftār güç güftār güç 
 

4 Nice mecrūḥ olmayam didüm ki iy cān pāresi 
Merhem-i kāfūr sineñden irüşmez çāresi 
Didi kim iy derd-i ʿışḳuñ ʿāşıḳ-ı āvāresi 
Bir oñulmaz yāredür derd-i maḥabbet yāresi 
Ḥāṣılı ṣarılmayınca çāre yoḳ tīmār güç 

 
5 Ehl-i ʿışḳuñ rāy-ı hūşı kendüye fermān degül 

Ḳadri’nüñ ʿālem görünmez çeşmine sulṭān degül 
Her ne deñlü setr iderseñ ṭuyılur imkān degül 
Nevʿiyā esrār-ı ʿışḳı ṣaḳlamaḳ āsān degül 
Mey içüp keyfiyyetini itmemek iẓhār güç 

 
1818 
Sırrī 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[7a]  Cānum sevinür eylese cānāna tecellī 
Görmekle olurmış dil-i şeydā mütesellī 
  
   1919                         

Ve Lehū [Sırrī] 
fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

  
[7a]  Āsitān-ı ġayra yüz sürmem ḳapuñdan sürseler 

Dönmezem yoluñda ölmekden eger öldürseler 
 
 

                                                 
  3a reftār: seyrān D. 
 3e reftār güç güftār güç: güftār güç reftār güç D. 
 4c āvāresi: bī-çāresi D.   
 5c setr: şerr M. 
18

 Ş. Kazan (2003). Üsküdarlı Sırri Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği Divan’ı (Tenkitli Metin-İnceleme) ve Şerhu 

Medhi’n-Nebī. (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır. 
19

 age, bu şiir Divan’da bulunmamaktadır.  
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2020 
Ḳabūlī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[7b] 1 Göñlüm aldı nāz ile bir gözleri ala yine 
Gözleri alalaruñ cānlar fedā ālāyına 
 

2 Āl ṭūṭīdür femüñ gūyā şekerdür leblerüñ 
Anı seyr itmek dilerseñ destüñe al āyine 
 

3 Ārzū-yı dāne-i ḫālüñle ṭarf-ı pāyuña 
Saḳf-ı gerdūndan kebūter-veş niçe ālāy ine 
 

4 Ehl-i ʿışḳ ālāyınuñ ālā-yı ġamdur yidügi 
Bu ṣimāṭ-ı bezm-i ġamdur bunda çoḳ ālā yine 

 
5 İy Ḳabūlī yār ile bir kez olur alış viriş 

Ṣanma kim bir göñlüñ alan bir daḫı ala yine 
 
2121 
Ḥasbī  

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[7b] 1 Dāne dānedür ol ruḫān üzre 
Lü’lülerdür ki behremān üzre 

 
2 Nedür ol ebruvān-ı peyveste 

Dōstum çeşm-i nā-tüvān üzre 
 

3 Cāme-i nīl reng ile rūyuñ  
Māh-ı nevdür ṣan āsumān üzre 
 

                                                 
20

 Mustafa Erdoğan, Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1, s. 692-693. G.333. 

 1a nāz ile: āl ile D.  
 3a pāyuña: bāmuña D. 
 3b Bu mısranın, anlam gereği mecmuadaki  4. beytin 2. mısrasıyla yerleri değiştirilmiştir. 
  4a ālā-yı ġamdur: ālāy-ı ġamdur D. 
 4b bunda: daḫı D. // ālā: ala D. 
21

  3a rūyun: deşenüñ M. 
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4 Ḫaṭṭ-ı ḫaddüñ gibi degül dil-keş 

Müşk-i ter berg-i erguvān üzre 
 

5 Ḥamdüli’llāh bizümle iy Ḥasbī 
Bugün ol māh iḳtirān üzre 

 
2222 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[7b] 1 Hücūm-ı mihnet-i devrān melūlı 
Giriftār-ı ġam-ı ʿālem Fużūlī 

 
2 Belālu dillerüñ dūd-ı siyāhı 

Firāḳ odına yanmış yaʿni Āhī 
 

3 Gözi āhularuñ āşüfte ḥālī 
Hevā şūrīdesi miskīn Ġazālī 
 

2323 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[8a] 1 Ḫāk-i pāy-ı segān-ı Āl-i ʿabā 
Aʿni Dervīş Vaḥdetī-i gedā 
 

2 Mübtelā-yı esīr-i bend-i belā 
Aʿni Ḳadrī-i müstemend-i gedā 
 

3 Ḫāk-i pāy-ı segān-ı āl-i ʿAlī 
Seg-i Murtażā aʿnī Molla ʿAlī 

 
2424 
Ferd  

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[8a]  İçdükde muḥabbet meyini bezm-i ezelde 
Bir pāre ḳodum Ḳays ile Ferhād’a baḳiyye 

                                                 
22

 Kim tarafından yazıldığı belirlenemeyen bir şairnamedir. 
23

 Kim tarafından yazıldığı belirlenemeyen bir şairnamedir. 
24

 Kim tarafından yazıldığı belirlenemeyen bir müfreddir. 
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2525 
Ferd 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[8a]  Hep baña içür kāse-i zehr-i ġamuñ iy yār 
Şāyed ki ḳala düşmen-i bed-ḫ˅āha baḳiyye 
 

2626 
[Maṭlaʿ] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[8a]   Tenümde reglerüm yer yer bu cism-i zāra ṣarmaşmış 
Ṣararmış ṣarmaşıḳlardur ḳuru dīvāra ṣarmaşmış 
 

2727 
Ḳıṭʿa 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  
 

[8a] 1 Ṣubḥ-ı ṣādıḳ gibi ṭulūʿ ḳılup 
Nūr-ı şerʿ-i Muḥammed-i ʿArabī  
 

2 Pertev-i feyżi itdi ʿāleme gör 
Birbirinden ayurdı rūz [u] şebi 
                        

2828 
İẕāḳī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[8b] 1 Yār-i dil-cūyum beni ʿāşıḳ bilür bilmezlenür 
Ḳulıyam ḳul olduġum ṣādıḳ bilür bilmezlenür 
 

2 Zümre-i uşşāḳ içinde derd ü miḥnet çekmede 
Cümleden ben ḫasteyi fāyıḳ bilür bilmezlenür 
 

                                                 
25

 Kim tarafından yazıldığı belirlenemeyen bir müfreddir. 
26

Mecmuada beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu beyit ‘‘Matla’’dır. Kim tarafından yazıldığı 

belirlenememiştir. 
27

 Bu şiirin kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
28

  2b Cümleden ben ḫasteyi: Cümleten ben ḫaste-i M.  
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3 Rāh-ı ʿaşḳında metāʿ-ı kārvān-ı ṣabrıma 
Ṭurre-i ṭarrarıdur sārıḳ bilür bilmezlenür 

 
4 Çāre-sāzım sīnemüñ zaḫmın görür görmezlenür 

Merhem-i luṭfın bana lāyıḳ bilür bilmezlenür 
 

5 İy İẕāḳī şūʿle-i şemʿ-i cemāli şevḳine 
Cānumı pervāne-veş yanuḳ bilür bilmezlenür 
 

29 
Dervīş Nesīmī  

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[8b] 1 Eyā müʾmin ger isterseñ saʿādet 
Özüñe pīşe ḳıl dāyim se ʿādet 
 

2 Biri ṭabʿ-ı laṭīf ü ḫulk-ı nīgū 
Üçüncisi keremdür hem seḫāvet 
 

3 Daḫı üç nesne göñli rūşen eyler 
Ḥaḳīḳat bilgil anı kim irādet 
 

4 Biri Muṣḥaf biri aḳarṣu dirler 
Bu iki nesneye baḳsañ kifāyet 
 

5 Üçünci ṣunʿ-ı Ḥaḳdır ḥüsn-i zībā 
Taṣarrufsız teferrüc ḳıl ferāġat 
 

[9a] 6 Daḫı üç nesnedür āzār-ı merdüm 
Var itme özüñe anı ṣınāʿat 
 

7 Biri kiẕb ü birisi ġıybet itmek 
Biri küstāḫ olup ḳılmaḳ ẓerāfet 

 
8 Daḫı dört nesne göñli ġamgīn eyler 

Ḳulaḳ ṭut kim idem saña ḥikāyet 
 

9 Yaman yoldaş yaman ḳomşı yaman ḫū 
Yaman ʿavret siyāsetdir siyāset 
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10 Nesīmī’nüñ ḳabul it pendini kim 
Se ʿādetdür saʿādetdür saʿādet 
 

30 
Ḫüsrev 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[9a] 1 Hem-demi ḫār-ı belā hem-nefesi zār olsun 
Tek hemān bülbül-i zāruñ yiri gülzār olsun 
 

2 Bizi ferdālara ṣalduñ uyup aġyāra hemīn 
Olsun iy yār-ı cefākār [u] sitemkār olsun 

 
3 Yūsuf’ı görmeyicek ḳılmadı dünyāya naẓar 

Pīr-i Kenʿān-ı ʿazīzüñ naẓarı var olsun 
 

4 Görsin ol şemʿe benüm neyleye bād-ı āhum 
Bir iki gün hele aġyāre hevādār olsun 
 

5 Sen saña yār olıgör Ḫüsrev eger ʿārif iseñ 
Yār da her kimi isterse aña yār olsun  
 

3129 
Yaḥyā 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
  

[9b] 1 Yine maḥzūn idicek ḫāṭırumı şād itme 
Yine vīrān olacaḳ göñlümi ābād itme 

 
2 ʿAḳabince bilürem cevr ü cefā eylersin  

Bārī ʿālemde vefā adını bünyād itme 
 
3 Bu meŝeldür ki şehā ādeme eylük yaramaz 

Her ne cevr eyler iseñ eyle baña dād itme  
 

                                                 
29

 M. Çavuşoğlu (1977). Yahyā Bey Divan Tenkidli Basım. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, s. 

531. G. 408. 

  1a Yine: Girü D. 
 1b Yine: Girü D. 
  3b cevr: ẓulm D. 
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4 Yā İlāhī ġam-ı cānān ile şād olmaz isem 
Bend-i ġamdan dil-i vīrānumı āzād itme 
 

5 Aġlayup rāzuñı Yaḥyā gibi fāş itme müdām 
Severüm bir gül-i ḫandānı diyü ad itme  

 
3230 
Necātī 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[9b] 1 Ẕeḳan-i yārda vefā n’eyler 
Ser-nigūn çāh içinde māʾ n’eyler 

 
2 Dimedüñ yād idüp beni bir kez 

ʿAceb ol derde mübtelā n’eyler 
 

3 Hele derd ü belāya ṣabr idelüm 
Görelüm ṣoñ ucı Ḫudā n’eyler  

 
4 Şol ki Naḳḳāş-ı Lem-yezel urılur 

Dilberüñ ḥüsnini behā n’eyler 
 

5 Şol çemende k’ide Necātī fiġān 
ʿAndelīb-i suḫan-serā n’eyler 

 
3331 
Yaḥyā 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün  
 

[10a] 1 Sevdüm ol yārı mübtelā oldum 
Kendü kendüme bir belā oldum 

 
 
 

                                                 
  4b vīrānumı: dīvānemi D. 
30

 A. N. Tarlan (1997). Necati Beg Divanı. Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, s. 216. G. 116. // Mecmuada 5 beyit 

olan bu gazel Divan’da 6 beyittir. 

  2a kez: gün D. 
  4a urılur: özler D. 
31

 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyā Bey Divan Tenkidli Basım, s. 447-448. G. 265. 
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2 Baña yetmez mi bu saʿādet kim  
Āşināsıyla āşinā oldum 
 

3 Kim ne dirse disün bi-ḥamdi’llāh 
Hele ben lāyıḳ-ı cefā oldum 

 
4 Ol elif-ḳad selāmum almayalı 

Dāl-veş ġuṣṣadan dü-tā oldum 
 

5 Begligüm var cihānda iy Yaḥyā 
Yār işiginde bir gedā oldum 

 
3432 
Ḳadrī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[10a] 1 Nāfenüñ ḫūn ile memlū cigeri ḫālünden 
Münfaʿil nergis ü gül çeşm ü ruḫ-ı ālüñden 
 

2 Bizi ḳatl itmege dün vaʿde-i luṭf itmiş idüñ 
Nedür iy ḫūnī sebeb yā bugün ihmālüñden 
 

3 Depeletdüñ o ḳadar ʿāşıḳı raḫş-ı nāza 
Küşteler püşteler oldı yine pā-mālüñden 
 

4 Mālik-i mülk-i ḥüsünsin bugün iy cān-ı ʿazīz 
İtdüñ āzād niçe Yūsuf’ı sen mālüñden 
 

5 Gördigüñ serv-i dilārāya olursun māʾīl 
Ḳadriyā āh senüñ bu dil-i meyyālüñden 

 
 
 
 
 

                                                 

  2b Āşināsıyla: Āşināsına D. 

32
 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, s. 189. G.103. 

 3b Küşteler: Geşteler D.  
 4a mülk-i ḥüsünsin: mülk-i ḥasensin D.   



 

60 

 

3533 
Nefʿī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[10b] 1 Yāre derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaḳ 
Cürmüm iḳrār idemem mest-i ḫarāb olmayıcaḳ 
 

2           Āfitāb ol ruḫ-ı pür-tāba naẓīr olsun mı 
Bu yaḳar ʿālemi bir laḥẓa niḳāb olmayıcaḳ 
 

3 Ceẕbe-i ḥüsni göñül ḫaṭṭına taʿlīḳ eyler 
Nice ḥall itmek olur anı kitāb olmayıcaḳ 
 

4 Ṭutalım rūz-ı şumār olsa kim eyler daʿvī 
İtdügüñ ẓulme senüñ ḥadd ü ḥisāb olmayıcaḳ 
 

5 Sen bu rüsvālıġı iy Nefʿī  ḳomazsın elden 
Yārdan yine saña ḫışm u ʿitāb olmayıcaḳ 
 

3634 
Lehū [Nefʿī]  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[10b] 1 Bildirirdüm derdümi bir āh ile cānāna hep 
Ḳorḳaram sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 
 

2 Gün gibi bilmem kimüñ ġam-ḫanesin pür-şevḳ ider 
Ḫalḳ-ı ʿālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 
 

3 Dāne virmez ḫirmenünden merdüm-i dānāya çarḫ 
Beẕl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep 
 

4 Ceng iderler dīdede her şeb ḫayāl-i yār içün 
Girseler müjgānlarum n’ola boyunca ḳana hep 
 
 
 

                                                 
33

 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 311-312. G.63.  
34

 age, s. 287. G. 12. // Bu şiir mecmuada iki kez -10b ve 17a- verilmiştir. 
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5 Olmaz iy Nefʿī bu vādīde benümle hem-ʿinān 
Gelsün esb-i ṭabʿına maġrūr olan meydāna hep 

 
3735 
Ālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[11a] 1 N’eyleyin ol yāri kim anuñ vefāsı olmaya 
Gūne gūne iltifāt ile ʿaṭāsı olmaya 
 

2 Sevmezin ol şūḫı kim yüz biñ niyāz itsem eger 
Bir nigāh-ı nīm nāz-ı dil-rübāsı olmaya 
 

3 Olmazın anuñ ḫarīdār-ı metāʿ-ı vaṣlī kim 
Şīve-i güftār ile ḥüsn-i edāsı olmaya 
 

4 Ḥāṣılı gelmez tesellī būs-ı laʿl ü sīneden 
Bir gice tā ṣubḥ-dem pehlū ṣafāsı olmaya 
 

5 Ehl-i dilden kimdür iy Ālī bugün biñ cān ile 
Şāhid-i şiʿrüñ görünce mübtelāsı olmaya 

 
3836 
Rūḥī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[11a] 1 Gerçi her ḫār u ḫasa āteş-i sūzānuz biz 
Līk ehl-i naẓara tāze gülistānuz biz 
 

2 Bāġ-ı ʿālemde bize yer ḳomadı zāġ u zaġan 
N’ola ḳan aġlarısaḳ bülbül-i nālānuz biz 
 

 

                                                 

  5a hem-ʿinān: hem-īmān D. 

35
 İ. Arıkoğlu (1999). Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni. 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, s. 191. G. 81. 

 4b ṣubḥ-dem: ṣubḥa dek D.  
  5b şiʿrüñ: şiʿrim D. 
36

 C. Ak (2001). Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt II. Uludağ Üniversitesi Yayınları, s. 624-625. 

G. 480. // Mecmuada 7 beyit olan bu gazel Divan’da 10 beyittir. 
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3 Meclis-i vaʿẓa ayaḳ baṣmazısaḳ maʿẕūruz  
Beste-i ḫidmet-i nāḳūs-perestānuz biz 
 

4 Almamuz virmemüz erbāb-ı ḫarābāt iledür 
Münkir-i laḳlaḳa-i zühd-fürūşānuz biz  

 
5 Ṭaʿn idenler bize keyfiyyetimüz fehm idemez 

Kimse bilmez ki ne esrār ile ḥayrānuz biz 
 

6 ʿĀlemi nīm-ḳadeḥ bādeye bulsaḳ ṣataruz 
Bize kec baḳma naẓar-kerde-i merdānuz biz 

 
7 Gelimez yolımuza ehl-i ġaraż iy Rūḥī 

Dāġlar sedd olımaz bize ki ṭūfānuz biz 
 
3937 
ʿUbeydī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[11b] 1 İrmeyen laʿl-i ṣafā-baḫşuña ṣıḥḥat bulamaz 
Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifʿat bulamaz 
 

2 Bil ki iy şāhid-i kāşāne senüñle büt-i deyr 
Daʿvī-yi ḥüsn-i cemāl eylese ṣūret bulamaz 
 

3 Ḳahr-ı ʿuşşāḳ ile meh-rūlar olurlar meşhūr 
Yoḫsa anlar yalıñuz  ḥüsn ile şöhret bulamaz 
 

4 Ḥaşre dek yaralarum aġız açup söyleyeler 
Ḳıṣṣa-i derd ü ġam-ı yār nihāyet bulamaz 
 

5 Maraż-ı ʿışḳ ʿUbeydī ne ʿaceb miḥnet olur 
Ḳanḳı ʿāşıḳ ki aña uġraya ṣıḥḥat bulamaz 

                                                 
  4b laḳlaḳa: taʿalluḳa M. 
  5a idemez: itmez D. 
37

 Ömer Arslan, Ubeydi Divanı (Metin ve İnceleme), s. 359-360. G.106.  

  1a laʿl-i ṣafā-baḫşuña: bezm-i ṣafā-baḫşuña D. // ṣıḥḥat: ḥürmet D. 
  3a Ḳahr-ı ʿuşşāḳ: Mihr-i ʿuşşāḳ D. 
 3b yalıñuz: bilüñüz D. 
  5a ʿUbeydī ne ʿaceb: ʿŪbeydī’ye ʿaceb M. 
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4038 
Hüdāyī 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[11b] 1 Belālaruñ dil-i ʿuşşāḳ-ı pür-figāra gerek 
Belī ʿināyet [ü] raḥmet günah-kāra gerek 
 

2 Cemālüñi niçe yüzden görem diyen diller 
Şikeste āyineler gibi pāre pāre gerek 

 
3 Kemāl-i ḳudret-i ḥaḳḳ ile bir yürür olayın   

Meded ölüyorırın ben ḳuluña çāre gerek 
 

4 Sipihri gör ki çeker sīnesine bir māhı 
Hemān felekde bilem ṭāliʿ ü sitāre gerek 

 
5 Hüdāyī tāze ġazeller ḳaṣīdeler diyicek 

Hemīşe ol yüzi gül ʿārıżı bahāre gerek 
 
4139 
ʿAzmīzāde  

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
 

[11b] 1 Her derde virüp vücūd giryān olmam 
Eṭfāl-ṣıfat bahāne-cūyān olmam 

  Çaḳ ẕirve-i bām-ı āsumāndan düşsem 
Minnet-keş-i mūmyā-yı nādān olmam 
 

 
 
 
 

                                                 
38

 M. Demiralay (2007). Hüdāyī-i Kadīm (16. yy) ve Divanı İnceleme-Tenkidli Metin. (Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi). Süleyman Demirel Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta, s. 167. G.116. 

  1a pür-figāra: dil-figāra D. 

  3 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
    Belā vü derd ü ġam u hemden olsa dil nāçār 
    Ḥarīf ü şāhid ü şemʿ ü şarāba çāre gerek (G.116/3) 

  4b bilem: begüm D. 

39
 C. Yerdelen (1991). Azmī-zāde Hāletī’nin Rubaileri. (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, s. 226. Rubai (R.) 404. 
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4240 
ʿĀlī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[12a] 1 Yār cevvār u felek kec-rev ü dünyā böyle 
Raḥmı yoḳ dostlaruñ ṭaʿna-i aʿdā böyle 
 

2 Peyk-i ʿömr ise şitāb üzre zemān müstaʿcil 
Dilde nā-yāb ṣabır bende taḳażā böyle 
 

3 Dīde nem-nāk ü ḥarāretle ciger āteş-nāk 
Dil-i dīvāne ise vālih ü şeydā böyle 

 
4 Nic’olur ḥāl eger olmaz ise yāre viṣāl 

Derd-i hicrān ise her laḥẓa hüveydā böyle 
 

5 Yār ile kesb-i ṣafā saña müyesser mi olur 
Bende aġyār ile üslūb-ı müdārā böyle 
 

6 Mūmiyānını kenār itmek umardum yāruñ 
Düşdi mā-beyne keder ortalıġ ammā böyle 
 

7 Ġam helāk itmede ʿĀlī gibi nā-kāmı müdām 
Dostlardan çün aña luṭf-ı müdāvā böyle 

 
43 
Ḥasbī 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[12a] 1 [Bāġ-ı] gül seyr ider liḳā-yı ḥasen 
Ġoncadur laʿl-i cān-fezā-yı ḥasen 

 
2 Sebze-i gülşen-i ṭarāvetdür 

Ḫaṭṭ-ı müşkīn-i dilrübā-yı ḥasen 
 

                                                 
40

 İ. H. Aksoyak (2018). Gelibolulu Mustafa Āli Divanı. [Erişim: 24.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0] G. 1290. 

  4a olmaz ise yāre viṣāl: olmazsa viṣāle çāre D. 
  5a olur: dilā D. 
  7b Dostlardan çün: Kerem ehlinden D. // luṭf-ı müdāvā: luṭf u tesellā D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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3 Revnaḳ-ı ʿanberi şikest itdi 
Çīn-i gīsū-yı nāfe-sāy-ı ḥasen 
 

4 Berg-i nesrīni ḳıldı şermende 
Sīne-i pāk dil-küşā-yı ḥasen 
 

5 Şāh-ı devrāna ser-fürū ḳılmam 
Ḥasbiyā olalı gedā-yı ḥasen 

 
44 
Fevrī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[12b] 1 Kendü miḳdāruñdan iy dil herkesi aʿlā gözet 
Ẕerre-i mihr-i münevver ḳaṭre-i deryā gözet 
 

2 ʿĀḳil iseñ kimseye itme ḥaḳāretle naẓar 
Ṣırça-i cevher bil iy dil serçeyi ʿanḳā gözet 
 

3 Merd iseñ merdāne baḳ mūr-ı Süleymān añlayup 
ʿĀrif iseñ her gedā-yı bī-kesi Dārā gözet 
 

4 Meskenüñ saʿy eyle kūy-ı meskenet ḳıl iy göñül 
Mertebeñ eflākdan biñ mertebe aʿlā gözet 
 

5 ʿIşḳ içinde genc-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 
Her neye olsa ḳanāʿat eyle istiġnā gözet 

 
4541 
Ālī 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[12b] 1 Olurdı müşkili ḥall ʿāşıḳ-ı dil-efgāruñ 
Çözülse dest-i niyāz ile bend-i şalvāruñ 
 

 

                                                 
41

 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 145. G. 

35. 

  1a dil-efgāruñ: Mecmuada ‘‘dil-figāruñ’’ şeklinde geçen kelime vezin gereği bu şekilde  okunmuştur. 
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2 Gehī sürüp yüzimi gāh sīne sāy olsam  
Açılsa berg-i semenden perend-i zer-tāruñ 
 

3 İçilse bāde-i vaṣluñ emilse laʿl-i lebüñ 
Ḳoçulsa mūy-ı miyānuñ öpülse ruḫsāruñ 
 

4 Kilīd-i genc-i viṣālüñ felekde girse ele 
Olur güşāyişi anuñla kār-ı düşvāruñ 
 

5 Yeter ümīd-i viṣālüñ sirişkin āl itdi 
Sirişk-i ālına raḥm eyle Ālī-i zāruñ 
 

4642 
Yaḥyā 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[13a] 1 Belki āzürde ider pāy-ı ḫayāl-i yāri 
Kaş [u] kirpiklerüm olmasa ḳalender-vārī 
 

2 Eşk çün ḳanlı degüldür yolını pāk itsün 
Hiç geçilmez didiler reh-güẕer-i dildārı 

 
3 Bu ten-i zerd ü nizār ile ṣarıldum yāre 

Bilmeyen ṣandı ḳuşanmuş kemer-i zer-tārı 
 

4 Ṣaḳınur yārini āyinedeki ʿaksinden 
İstemez dil baḳa mirʾāta o gül-ruḫsārı 
 

5 Baş açıḳ ʿāşıḳ-ı şūrīde geçermiş Yaḥyā 
Girev-i bāde-i nāb eylemesün destārı 
 

 
 
 

                                                 

  3a vaṣluñ: lāʿlüñ D. 
 5b Sirişk-i ālına: Sirişkin elüñe D. 
42

 H. Kavruk (tarih yok). Şeyhülislam Yahyā Divanı. [Erişim: 24.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0] G. 414. 

  1a ider: ide D.  
  3b kemer-i zer-tārı: kemer-i rüzgārı M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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4743 
Lehū [Yaḥyā] 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[13a] 1 Hemīşe merdüm-i çeşmüm ʿiẕār-ı yāra baḳar 
Gözüm o penceredür ṣaḥn-ı lāle-zāra baḳar 

 
2 Zamān gelür yine zerrīn ḳadeḥ alınur ele 

Çemende nergis-i şehlā hemān bahāra baḳar 
 

3 Nesīm-i luṭfıñadur intiẓārı fülk-i dilüñ 
Çoġ oldı sāḥil-i miḥnetde rūzgāra baḳar 

 
4 Seni gelür deyü bāġda yāsemen cānā 

Çıḳup o şevḳ ile dīvāre reh-güẕāra baḳar 
 

5 Ne iʿtibār ide evżāʿa merd olan Yaḥyā 
Ne ẕillete naẓar eyler ne iʿtibāra baḳar 

 
4844 
Ālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[13b] 1 Bir ḳara ʿasker ḫaṭuñ ṣāḥib-ḳırān-ı ġamzeñe 
Tīġ-i bürrāndur teġāfül ḳahramān-ı ġamzeñe 
 

2 Dil hedef peykān-ı zehr-ālūde-i müjġānuña 
Cān fedā nevk-i ciger-dūz-ı sinān-ı ġamzeñe 
 

 
 

                                                 
43

 age, [Erişim: 24.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0] G. 72.  

  2a alınur ele: alur eline D. 

  4a gelür deyü bāġda: gelür işidüp bāġa D. 
 4b dīvāre: dīvār M. 
  5a ide: bu D. 
44

 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 198. G. 

88. 

  1a Bir ḳara: İki ṣaf D. // ḫaṭuñ: müjeñ D. 
 1b bürrāndur: ġam ġamdur M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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3 Mübtelālar cān virür bir şīve-i güftāruña 
Ehl-i dil ḥayrān olur ḥüsn-i beyān-ı ġamzeñe 
 

4 Nāz u ʿişve şīfte-i āşūb u fitne mübtelā 
Nīm-nāz-ı çeşmüñe remz-i nihān-ı ġamzeñe 
 

5 Nükte-i rengīn-i Ālī n’eydügün fehm eylemez 
Olmayanlar āşinā luṭf-ı zebān-ı ġamzeñe 

 
4945 
Ve lehū [Ālī] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[13b] 1 Hep işitdik ġayr ile seyr-i gülistān itdügüñ 
Mest olup mānend-i gül çāk-i girībān itdügüñ 
 

2 Bu gice nūş olmaġa peymāne-i laʿl-i lebüñ 
Didiler bir iki rindān ile peymān itdügüñ 
 

3 Ṣanma kim olmaz hüveydā rind-i pāk āyīneye 
Perde-i rengīn inkār ile pinhān itdügüñ  
 

4 Olmadan aġyār böyle ġarḳa-i āb-ı nevāḫt 
Ẓāhir oldı ārzū-yı ġarḳ-ı perrān itdügüñ 
 

5 Zer-niŝār it yoluna mihr-i cihān-ārā gibi 
Yoḫsa Ālī n’eyler ol ḫāmuñ dür-efşān itdügüñ 
 

5046 
Paşazāde 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[14a] 1 Maraż-ı ʿışḳı gör şifā yirine 
Alıgör derdini devā yirine 
 

 
                                                 

  3a virür: virürler D. 

45
 age, s. 146. G. 36.   

46
 M. A. Y. Saraç (2021). Kemāl Paşazāde Divan ve Diğer Şiirler. Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 339. G. 406.  // 

Mecmuada 5 beyit olan bu şiir Divan’da 6 beyittir. 
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2 Baña sevdā-yı zülfüñ āḫir-i kār 
Ḳara çul geydirür ʿabā yirine 
 

3 Çıḳarayın gözümi görmez ise  
Ḫāk-i pāyuñi tūtiyā yirine 
 

4 Yüzüme baḳmadan gelüp gitme 
Sög begüm bāri merḥabā yirine 
 

5 Müft mesken ṣanur cihānı kişi  
Naḳd-i ʿömrin virür kirā yirine 

 
5147 
Bāḳī 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[14a] 1 Bildüñ mi sen de kendüñi iy bī-vefā nesin 
Āşūb-ı dehr [ü] āfet-i devr-i zamānesin 

 
2 Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

Ġuṣṣayla yata derd ü ġam ile uyanasın 
 
3 Saña bahā ne idi cefā-pīşe olmasañ 

Ḥaḳḳā budur ki bī-bedel ü bī-bahānesin 
 

4 İy çerḫ gerçi cānuma geçdi cefāñ oḳı 
Ammā ḫadeng-i āhuma sen de nişānesin  
 

5 Bāḳī yolında döke ṣaça ḫarç idüp gözüm 
Āḫir düketdi naḳd-i sirişküm ḫızānesin 
 

 
 
 

                                                 

 2b geydirür: geyürür D.  

  4a Yüzüme baḳmadan gelüp gitme: Baḳmadan yüzüme geçüp gitme D. 

47
 S. Küçük (tarih yok).  Bāki Divanı. [Erişim: 24.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 382. // Divan’da 7 beyit olan bu 

gazel mecmuada 5 beyittir. 

  2b yata: yatup M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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5248 
Nefʿī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[14b] 1 Göñlümi her dem bir āteşdür ḳılan pür-ıżṭırāb 
Kim ol āteşden bir aḫkerdür felekde āfitāb 
 

2 Nār-ı āhum ṭutdı dehri yine maḥv olmaz felek 
Ber-ḳarar olmaḳ ʿacebdür āteş üstünde ḥabāb 
 

3 Gelse peykān-ı ḫadeng-i yār ḳalmaz sūz-ı dil 
Gör nice teskīn ider bir külḫanı bir ḳaṭre āb 
 

4 Ābdur peykān-ı yār ammā gelince sīneye 
Olur āteş-pāre ol daḫı virir bir gūne tāb 
 

5 Āb u tāb eksük degül şiʿrüñde iy Nefʿī senüñ 
Yār gāhī luṭf ider gibi saña gāhī ʿitāb 

 
5349 
Emrī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[14b] 1 Ṣaḳla yā Rabb ḫaṭādan o boyı şimşādı 
Saña tefvīż iderin yārı ki sensin hādī 
 

2 Düşeli ayru cemālinden o gül-ruḫsāruñ 
Ṣubḥa dek bülbül-i dil ḳıldı niçe feryādı 
 

3 Ṣataruz bir pula bu mülk-i cihānuñ varın 
Bilürüz kim felegüñ köhne durur bünyādı 
 

4 Geçmezüz mihr ü maḥabbetden ölürüz de dilā 
Eyledi sırr-ı maḥabbet bize bu irşādı 
 

5 Yime ġam ʿāḳil iseñ fāni cihānda zinhār 
Böyledür Emrī ezel geh ġam olur geh şādī 

                                                 
48

 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 285. G.8. 
49

 M. A. Yekta Saraç, Emri Divanı. [Erişim: 24.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 ] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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5450 
Ālī 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[15a] 1 Görür miyüz yine ol āfitāb-ı ruḫsārı 
O şūḫ-ı ʿişve-nüvāz ol büt-i sitemkārı 
 

2 Girih-güşā-yı sitem nükhet-i ser-i zülfi 
Şükūfte-sāz-ı dil-i fitne ṭarz-ı reftārı 
 

3 Girişme şīfte-i ġamze-i suḫan-gūyı 
Nigāh-ı nükte-fürūş [u] leb-i şeker-bārı 
 

4 Nigāh-ı luṭfınuñ āşūb u ġamze meftūnı 
Şikenc-i kākülinüñ cān u dil giriftārı 
 

5 Geçer mi yoḫsa firāḳ ile rūzumuz Ālī 
Görür miyüz yine ol āfitāb-ı ruḫsārı 

 
5551 
Vaḥdetī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[15a] 1 Raḥmet ol merd-i ġazel-ḫ˅ān-ı ḳalem-perdāza 
Ki benüm murġ-ı kelāmum getüre pervāza 
 

2 Oḳısa ḫūb oḳıya yazsa daḫı ḫūb yaza 
Sözi mīzāna çeke yazmaya bī-endāze 
 

3 Laʿnet ol merdüm-i bī-dāniş ü bī-idrāke 
Oḳıyup yazduġı dem bed oḳıya kec yaza 
 

 
                                                 
50

 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 228. G. 

117. 

  1a Görür miyüz: Görmeyüz D. 
  4a ġamze: fitne D. 
  5b Görür miyüz: Görmeyüz D. // Burada redd-i matla yapılmıştır. 
51

 Y. Öztürk,  (2006). 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdeti’nin Divan’ının Tenkitli Metni. (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi). Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s.120-121. G. 121. 

  3a merdüm-i bī-danīş: merd-i bī-endīş D. 
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4 Döne murġ-ı süḫanum şāh eli üstünde iken 
Dest-i dihḳāna düşen bī-düm [ü] bī-per bāza 
 

5 Vaḥdetī’nüñ sözine bāʿiŝ-i keŝretler idüp 
Yaza lemmāze vü hemmāze vire ġammāze 

                                   
5652 
Ṣunʿī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[15b] 1 Daḫl idüp yāre dime ġayr ile gül-zāra çıḳar 
Böyledür tā ezelī ṣoḥbet-i gül ḫāra çıḳar 
 

2 Derd-i cānāne içün her kime bir çāre disem  
Bir cefākāruñ elinden o da bī-çāre çıḳar 
 

3 Seḥerī gün yüzini görmek ise ḳaṣduñ eger 
  Bekle ol rāhı dilā kim der-i dil-dāra çıḳar 
 
4 Vaṣl [u] hicrānı eger ḳurʿa ile baḫş itseñ 

Vuṣlat aġyāra vü hicr ʿāşıḳ-ı ġam-ḫ˅āra çıḳar 
 

5 Bir ḳul oġlı baña cevr eyler idi geldi ḫaṭı 
Ṣūnʿiyā yeñiçeri cürm ide tīmāra çıḳar 

 
5753 
Ḳabūlī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[15b] 1 Cāhilüñ ḫar gibi göñlin büyüden zerdür zer 
Zer ile faḫr idinüp  ġırre olan ḫardur ḫar 
 

 

                                                 
  4b düşen bī-düm [ü] bī-per bāza: düşeyidüm ü bī-bībaze D. 
  5a sözine: sözini D. // keŝretler idüp: keŝret idüben D. 
 5b Yaza: Vire M. // vire: yaza M. 
52

 H. İ. Yakar (2018). Gelibolulu Sun’i Divanı. [Erişim: 24.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57257,gelibolulu-suni-divanipdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 
53

 Mustafa Erdoğan, Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1, s. 559-560. G. 56.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57257,gelibolulu-suni-divanipdf.pdf?0
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2 Nev-ʿarūs-ı felegüñ ʿişvesine aldanmaz 
Baḳmaz ārāyiş-i dünyāya göñül erdür er 
 

3 Zāl-i dünyāya göñül baġlamadı üştür-i dil 
Māʾil-i māye degüldür besirek nerdür ner 
 

4 Sürme-i ḫāk-ı derüñ kuḥl-ı baṣardur ammā 
İmtizāc itmediler dīde aña terdür ter 
 

5 Gūşe-i mey-kedeyi ḳoma Ḳabūlī elden 
Ḳoyacaḳ gūşe degül ẕevḳ idecek yerdür yer 

 
5854 
Ḳadrī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[16a] 1 Çāk idüp sīneñi ʿarż eyleme dāġ-ı ḫūn-bār 
Ṣovuḳ alur ḳatı açılma iñen iy dil-i zār 
 

2 Güldürür ʿāşıḳı bir būse ile meclisde 
Yoḳ durur laʿl-i lebüñ gibi şehā şīrīn-kār 

 
3 Vaʿde-i vaṣluñı dün bendeñe iḳrār itdüñ 

Bugün iḳrāruñı lāyıḳ mı idersin inkār 
 

4 Ḫ˅ābda mūy-ı miyānuñı dir itdüm āġūş 
Bilmem iy şūḫ-ı cefā-cū ne ṣayıklar aġyār 
 

5 Tāzelendürdi yine dāġ-ı dili iy Ḳadrī 
Tāze gül tāze güzel tāze çemen tāze bahār 

 
 
 
 
 

                                                 

  2b dünyāya: nisvāna D. 

  5a ḳoma: ḳoyma D. 

54
 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, s. 134. G.50. 


  2b Yoḳ durur: Ḳanı bir D. 
  4b şūḫ-ı cefā-cū: gül-bün-i tāze D. 
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5955 
Vaḥdetī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[16a] 1 Ṭutaldan rāh-ı ʿaşḳ içre elif-veş istivā semtin 
Ṣırāṭ-ı müstaḳīme pā baṣup ṭutdum Hüdā semtin 
 

2 Yüzüm ḫāk eyleyüp pīr-i mugānuñ āsitānında 
  Biḥamdillāh ki buldum ẕirve-i ʿarş-ı Ḫudā semtin 
 
3 İdüp seyr-i ilallāhı irişdüm seyr-i fillāha 

Bulup ʿayniyyet-i ẕātı ḳodum hep māsivā semtin 
 

4 Beḳā bulmaḳ dilerseñ ʿālem-i maʿnāda iy ṭālib 
Bu ṣūret ʿāleminde gel ḳoma elden fenā semtin 
 

5 Cemāl-i Kibriyā’dan çeşm-i zāhid beste ḳalmışdur  
Bu yüzden gösterür ḫalḳuñ gözine ol riyā semtin 
 

6 Yedi iḳlīme şāh olmaḳ diler mi nice añlarsın 
  Degişmez ey göñül iki cihāna her gedā semtin 
 
7 Şehīd-i tīġ-i ʿaşḳ olmaḳ dilersin Vaḥdetī ammā 

Belāya ṣabr idüp var ṭut Ḥüseyn-i Kerbelā semtin 
 

 
6056 
Hüdāyī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[16b] 1 Her kimüñ manẓarı bir çeşme-i gül-nār olmaz 
Ravża-i çeşmi anuñ maẓhar-ı envār olmaz 
 

2 Vaṣl-ı yār ister iseñ cān u seri terk eyle 
İremez menzile anlar ki sebük-bār olmaz 
 

                                                 
55

 Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdeti’nin Divan’ının Tenkitli Metni. // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır. 
56

 Mehmet Demiralay, Hüdāyī-i Kadīm (16. yy) ve Divanı İnceleme-Tenkidli Metin, s. 137. G.54. 

  2a terk eyle: terk it kim D. 
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3 Ceẕbe-i ʿaşḳ idi Manṣūr’ı çeken iy zāhid 
Yoḫsa Ḥaḳ söyleyicek bir kişi ber-dār olmaz 
 

4 Çoġ olur deyr-i cihānuñ büt-i raʿnāları līk 
Sende olan reviş ü leẕẕet-i güftār olmaz 
 

5 Cevr ü ḳahruñla Hüdāyī işigüñ terk itmek 
Olmaz iy şūḫ u sitem-kār u cefa-kār olmaz 

 
6157 
Nefʿī Efendi 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[16b] 1 Biñ var ola hicrānuñ ile sīnede dāġum 
Çoḳdur güzelim devlet-i ʿaşḳuñda çerāġum 
 

2 Şevḳ-i mey-i laʿlüñle ḳadeḥ düşmez elümden 
Meyḫāneye varunca yere degmez ayaġum 
 

3 Pā-yı seg-i kūyuñ yeridür ṣanma yer üzre 
Ḳaldı ḫaber-i vaṣluñ içün yolda ḳulaġum 

 
4 Vāʿiẓ ne ḳadar Kevŝer ü ḥūr añsa uzatsa 

Olmaz mey ü maḥbūbdan elḳıṣṣa ferāġum 
 

5 Nefʿī gibi ben yara çeküp yāre görünmem 
Biñ vār ola hicrānuñ ile sīnede dāġum 

 
6258 
Nefʿī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[17a] 1 Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir şūḫ sākīdür göñül 
Ehl-i ʿaşkuñ ḥāṣılı ṣāḥib-meẕāḳıdur göñül 
 

                                                 

 5b şūḫ u sitemkār u cefākār: yār-i cefā-kār u sitem-kār 
57

 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 320. G. 82. 

  4a Kur’an-ı Kerim. Kevser 108/1. (Altuntaş ve Şahin, 2011: 702). 

58
 age, s. 316. G. 74. 


  1a Tahribat nedeniyle mecmuada yer almayan bu mısranın baştan bir kısmı Divan’dan eklenmiştir.  
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2 Bir nefes dīdār içün biñ cān fedā itsem n’ola 
Niçe demlerdür esīr-i iştiyāḳıdur göñül 
 

3 Dildedür mihrüñ ḳo ḫāk olsun yoluñda cān u ten 
Ben ölürsem ʿālem-i maʿnīde bāḳīdür göñül 
 

4 Ẕerredür ammā ki tāb-ı āfitāb-ıʿaşḳ ile 
Rūzigāruñ şemse-i ṭāḳ u revāḳıdur göñül 

 
5 İtse Nefʿī n’ola ger göñlüyle dāʾim bezm-i ḫāṣ 

Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir şūḫ sāḳīdür göñül 
 
6359 
Ve lehū [Nefʿī]  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[17a] 1 Bildirürdüm derdümi bir āh ile cānāna hep 
Ḳorḳaram sūz-ı derūnumdan felekler yana hep 
 

2 Gün gibi bilmem kimüñ ġam-ḫānesin pür-şevḳ ider 
Ḫalḳ-ı ʿālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep  
 

3 Dāne virmez ḫırmenünden merdüm-i dānāya çarḫ 
Beẕl ider varını ammā bulsa bir nādāna hep 

 
4 Ceng iderler dīdede her şeb ḫayāl-i yār içün 

Girseler müjgānlarum n’ola boyunca  ḳana hep 
 
5 Olmaz iy Nefʿī bu vādīde benümle hem-ʿinān 

Gelsün esb-i tabʿına maġrūr olan meydāna hep 
 
 
 
 
 
 

                                                 

  5b Burada redd-i matla yapılmıştır. 

59
 age, s. 287. G. 12. // Bu şiir mecmuada iki kez -10b ve 17a- verilmiştir. 


  5a hem-ʿinān: hem-īmān D. 
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6460 
Nefʿī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[17b] 1 Ġam-ı ʿāşḳuñ ki hep şekvā ider ʿuşşāḳ-ı zār andan 
O dilden ḥaẓẓ ider dil hem daḫı bī-iḫtiyār andan 
 

2 Ten-i zārum ḳo ḫāk olsun yoluñda cāna minnetdür 
Hemān tek ḳonmasun ol dāmen-i pāka ġubār andan 
 

3 Gelince fikr-i laʿlüñ ʿārifāne ṣoḥbet eyler dil 
Kebāb-ı pür-nemek bundan şarāb-ı bī-ḫumār andan 
 

4 Ölürsem işigünden ḫāk-i ten dūr olmasun dersin 
Buña olsun mı hiç iy dil musāʿid rūzgār andan  
 

5 N’içün evvel görüşde yārına cān virmemiş Nefʿī 
Bu günden böyle hīç maḳbūl olur mı iʿtiẕār andan 

 
6561 
Ve lehū [Nefʿī] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[17b] 1 N’içün şāḫ-ı nihāl-i gülde bülbül āşiyān eyler  
Bu günler ḫod maḥabbet ehli terk-i ḫānmān eyler 
  

2 N’ola bu demde ʿāşıḳ mest ü dilber meyperest olsa  
Bu bir demdür ki hep şāh u gedāyı kāmrān eyler 
 

3 Ḫoşā feyż-i feraḥ-baḫş u nesīm-i ṣubḥ-ı cān-perver 
Ki hem ġam mürdesin iḥyā ḳılur hem şādmān eyler 
 

4 Benefşe ḳāmet-i ḫam-geşte ʿarż itmek temāşādur 
Bu faṣluñ ḥükmi ḫod pīr-i dütāyı nev-cevān eyler 
 

 

                                                 
60

 age, s. 324. G. 89. 

  1b dil hem: hem dil D. 

61
 age, s. 296-297. G. 33. // Mecmuda 5 beyit olan bu gazel Divan’da 6 beyittir. 
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5 Müzeyyen reng ü būy ile dil-i Nefʿī gibi gülşen 
Meger ol cān-ı ʿālem gāhī geşt-i gül-sitān eyler 

 
6662 
Fużūlī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[18a] 1 Ṣubḥ ṣalup mihr-i ruḫuñdan niḳāb 
Çıḳ ki temāşāya çıḳa āf-tāb 
 

2 Rişte-i cānum yeter it pür-girih 
Ṣalma ser-i zülf-i semen-sāya tāb 

 
3 Mest çıḳup ṣalma naẓar her yaña 

Görme revā kim ola ʿālem ḫarāb 
 
4 Kesme naẓar cānib-i ʿuşşāḳdan 

Nāle-i dil-sūzdan it ictināb 
 

5 Dūzaḫa girmez sitemüñden yanan 
Ḳābil-i cennet degül ehl-i ʿaẕāb 
 

6 Ṣaldı ayaḳdan ġam-ı ʿālem beni 
Vir baña ġam defʿine sāḳī şarāb 
 

7 Yār suʾāl itse ki ḥālüñ nedür 
Ḫasta Fuẓūlī ne virürsen cevāb 
 

6763 
Nefʿī Efendi 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[18a] 1 Ne tende cān ile sensüz ümīd-i ṣıḥḥat olur 
Ne cān bedende ġam-ı firḳatüñle rāḥat olur 

                                                 
62

 K. Akyüz vd. (1958). Fuzūli Türkçe Divan. Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, s. 150. G. 26. // Mecmuada 7 

beyit olan bu gazel Divan’da 10 beyittir. 
  6a beni: meni D. 
 6b baña: maña D. 
63

 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s.296. G. 32. 

  1b rāḥat: rānat D. 
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2 Ne çāre var ki firāḳuñla eglenem bir dem 
Ne ṭāliʿim meded eyler viṣāle fırṣat olur 
 

3 Ne şeb ki kūyuña yüz sürmesem o şeb ölürin 
Ne gün ki ḳāmetüñi görmesem ḳıyāmet olur 
 

4 Dil ise gitdi kesilmez hevā-yı ʿaşḳuñdan 
Naṣīḥat eyledügimce beter melāmet olur 

 
5 Belā budur ki alışdı belālaruñla göñül 

Ġamuñ da gelse dile bāʿiŝ-i meserret olur 
 

6 Nedür bu ṭāliʿ ile derdi Nefʿī-i zāruñ 
Ne şūḫı sevse mülāyim didükçe āfet olur 
 

68 
ʿAḳlī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[18b] 1 Seyl-i eşküm ṭutmasun ol serv-i müsteŝnā yolın 
Uġrı ḫayır olsun açsun Ḥażret-i Mevlā yolın 
 

2 Şöyle yolundan bilür dil kūy-ı dilber semtini 
Nitekim peyk-i mübeşşir Kābe-i ʿulyā yolın 
 

3 Cüst ü cū ḳılmaḳda rāh-ı ʿaşḳı Ḳays u Kūh-ken 
Birisi ṭaġlar yolın ṭutmuş biri ṣaḥrā yolın 
 

4 Bāde-i laʿliyle cān virmekden ider çeşmi ḳan 
Gör ne kāfirdür ki ṭutmaz Ḥāżret-i ʿĪsā yolın 
 

5 Ser-fürū ḳılmaz şeb-i vuṣlatda ḫāk-i pāyuña 
ʿAḳlī-i şeydā bilür ʿālemde istiġnā yolın 
 

 
 
 

                                                 
  2a eglenem: Divan’da ve mecmuada ‘‘eglenemem’’ şeklinde geçen kelime vezin gereği bu şekilde 
 okunmuştur. 
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6964 
ʿAṭāyī  

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[18b] 1 Ḥāl-i Mecnūn’ı gūş idüp iy dil  
Pend iken saña ʿibret almazsın 
 

2 Olma dīvāne bekle yār işigin 
Ḫıdmet eyle yabanda ḳalmazsın 

 
7065 
Ḳıtʿa 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[18b] 1 Didi görüp Leylī[yi] bir müddeʿī 
Bu ḫod iñen nāzük ü mevzūn degül 
 

2 Leylī görüp ḥālüni anuñ didi 
Ben n’ideyin anı ki Mecnūn degül 

 
7166 
Ḫayālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[19a] 1 Ḫaṭṭ-ı miskīnüñ lebüñde ʿanber-i sārā ṣatar 
Ruḫlaruñ mihr ü maḥabbet beñlerüñ sevdā ṣatar 

 
2 ʿĪyd-gehde sen dükān açduñ ṣulu şeftālüye 

Nār-ı ḥasretle yanup ʿāşıḳlaruñ ayva ṣatar 
 

3 Dilde peykānuñdan ayrılmaz ḫayāl-i ḫālüñüñ  
Gūyiyā ṭıfl-ı Ḥabeşdür Kaʿbede ḫurmā ṣatar  
 

4 Çarḫ-ı gerdūn māh-ı nev naʿliyle oldı müşterī 
Leblerüñ bāzār-ı ḥüsn içre görüp ḥelvā ṣatar 
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 S. Karaköse (2017). Nev’i-zāde Atāyi Divanı. [Erişim: 25.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0] Kıt’a (Kt.) 49. 
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 Bu şiirin kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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 A. N. Tarlan (1945). Hayālī Bey Divanı. İstanbul Üniversitesi Yayınları, s. 133-134. G. 23. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0
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5 Rindler vardur ḫarābāt içre bir sāġar meye 
Taḫt-ı Cemşīdi girev ḳor efser-i Dārā ṣatar 
 

6 Gūşe-i bī-tūşe-i faḳr içre bir kemter gedā 
Vaḳt olur kim pādişāh-ı dehre istiġnāʾ ṣatar 
 

7 Yūsuf-ı Mıṣr-ı belāġatdür Ḫayālī dostum 
Anuñ içün kendüyi ḳıymetlü bī-pervā ṣatar 

 
7267 
Ve lehū [Ḫayālī] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[19a] 1 Ciger ḫūn-ābesin nūş etmegi ʿaşḳ içre benden ṣor 
Ḥadīs-i laʿl-i Şīrīn’i zebān-ı Kūh-ken’den ṣor  
 

2 Maḥabbet cūy-bārı kim ser-i ʿāşıḳ ḥabābıdur 
Geçid virmez anuñ yolını başından geçenden ṣor 
 

3 Peleng-efken gözüñ ḫavf ile ol şīrāne  ġamzeñden 
Ne ḳanlar yutduġın āhū-yı Çīn misk-i Ḫotenden ṣor 

 
4 Belā bezminde Ferhād ile Mecnūn geçdi ben ḳaldum 

Ṣorarsañ meclisüñ keyfiyyetin gezen bilenden ṣor 
 

5 Ḫayālī ṭabʿını şāʿir geçenlerden suʾāl eyle 
Hücūm [u] şāh-bāzı bir nice zāġ u zeġandan ṣor 

 
 
 
 
 
 

                                                 

  6b dehre: dehr M. 

 7b ḳıymetlü: ḳıymetle D. 
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 age, s. 135. G. 26. 
  3b misk: mişg D. 
  4 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
    Hayālüñ şāhı ġam ceyşin çeküb dil mülkünü yıḳdı 
    Eğer teftīş-i ẓulm etseñ şehā ehl-i vaṭandan sor (G. 26/4) 
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7368 
Fużūlī 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[19b] 1 İy göñül yārı iste cāndan geç 
Ser-i kūyın gözet cināndan geç 
 

2 Ya ṭamaʿ kes ḥayāt ẕevḳinden 
Ya leb-i laʿl-i dil-sitāndan geç 

 
3 Mülk-i tecrīddür ferāġat evi 

Terk-i māl eyle ḫān-ü-māndan geç 
 

4 Lā-mekān seyrinüñ ʿazīmetin it 
Bu ḫarāb olacaḳ mekāndan geç 
 

5 İltifat itme mülk-i dünyāya 
İʿtibār-ı ʿulüvv-i şāndan geç 
 

6 Ehl-i dünyānuñ olmaz āḫireti 
Ger bunı ister iseñ andan geç 
 

7 Meskenüñ bezm-gāh-ı vaḥdetdür 
İy Fużūlī bu ḫāk-dāndan geç 
 

7469 
Ḫayālī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[19b] 1 Dilā Mecnūn-ṣıfat ʿuryān-ı ʿaşḳ ol pīrehenden geç 
Belā meydānınuñ çāpük-süvārıysañ kefenden geç  
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 Kenan Akyüz vd., Fuzūli Türkçe Divan, s. 174. G. 50. 

  1b cināndan: cihāndan D. 
  5a İltifat: İʿtibār D. 
  6b bunı: munı D. 
69

 A. Nihat Tarlan, Hayālī Bey Divanı, s. 118. G. 2.  

  1b çāpük-süvārıysañ: gerçek şehīdiyseñ D. 
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2 Yüri her serv-i bālāya aḳıtma ṣu gibi eşküñ 
Fenā gülzārınuñ el çek gülünden gel dikenden geç 
 

3 Çekilmüş dūd [u] ḥasretdür bu bāġuñ serv-i dil-cūsı 
Dökülmüş zehr-i miḥnetdür ruḫ-ı ḫāke çemenden geç 

 
4 Göñül şehbāzını Sīmurg-ı Ḳāfa hem-cenāḥ eyle 

Bu alçaḳlarda pervāz eyleyen zāġ u zeġandan geç 
 

5 Ḫayālī cāme-i zer-beft ü aṭlasdan olup fāriġ 
Libās-ı müsteʿārīden geçüp mülk-i bedenden geç 

 
     7570  
   fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[20a]  Çīst pinhān zīr-i dāmen iy gül-i nāzik beden 
Cevāb  

Naḳş-ı sünb-i āhū-yı Çīnest ber-berg-i semen 
   Cevāb 
Ġonce seyr ir emānda ki (?) dehen 
   Cevāb 
(?) laʿl (?) ez dehen 

 
7671 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[20a] 1 Şōrbā-yı şehvetüm lebrīz-i şöhret olmadan 
  Ṣaḥn-ı vaṣlında içürsem āh aşçı-zādeye 
 
2 Penbe-i götüñ görüp döndüm kemān-ı sādeye 
  Atdırınca ben neler çekdü[m] o ḥallāc-zādeye 
 
3 Bir fitīlli cāme-i vuṣlat giyerdüm şimdiden 
  Āh bir kez mum dikeydim şemʿdāncı-zādeye 
 
 

                                                 
  2a eşküñ: göñlüñ D. 
  5b mülk-i bedenden: belki bedenden D. 
70

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir.  
71

 Bu şiirin kime ait olduğu belirlenememiştir. 
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4 Çünki vaḳfe eyleyemezdüñ cihete derde tenüñ 
  Mütevellī-zāde sevmek ne vaẓīfeñdi senüñ 
 
5 Pāy bend-i ıṣṭıbārı hīç diñler mi göñül 
  Āh bir kez çullanaydım ol maṭavcı(?)-zādeye 
 

7772 
[Maṭlaʿ] 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
  

[20a]  Gerçi ʿömrüm ḥāṣılı benden ḳaçar çayır çayır 
  Ḳorkaram bir ḫar ṭabīʿat aña otlar yoldırır 
 

7873 
[Maṭlaʿ] 

  mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[20a]  Ç.küni oḫşayıgör dilberi severseñ eger 
  Metāʿ-ı vaṣlın alırsın ṣıyırma ḳanṭārla 

 
7974 
[Ferd] 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[20a]  Āsiyābuñ döndürüp cānā baña vir arduñı 
  Oluġı boş ḳalmasun gendüm ḳoyayım yerine 

 
8075 
[Ġazel] 

   mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[20a] 1 [ʿAceb] ol şūḫ dilberden mürüvvet şemʿi yanmaz mı 
Hemīşe dīde-i baḫtum uyur bir gün uyanmaz mı 
 

2 Esīrem dām-ı zülfinden baña raḥm itmedi gitdi 
Ki bārī āh u zārumuñ ezāsından usanmaz mı 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
73

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
74

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
75

 Bu şiirin kime ait olduğu belirlenememiştir. 
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3 Hevā-yı nār-ı ʿaşḳa mübtelā oldum neden bilmem (?)  

Bugün firḳatla ben (?) o yanmaz mı 
 

4 Neden cevri cefāsı çoḳ çoḳ olur şūḫ-ı mümtāzuñ 
Şikāyet eyler ʿāşıḳlar o dilber böyle ṣanmaz mı 
 

5 Nazar ḳıl ʿālemüñ nūrı taġayyürden tebeddülden 
Geçer ḥüsnüñ diyü cānā naṣīḥat dirsem almaz mı  

 
8176 
Ḍurūb-ı Emŝāl  

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[20b] 1 Götür ḳavs-ı ḳażādan atıla tīr 
Ki gökden ne yaġa götürmeye yir 

    
 2 Belāya ṣābir ol eyleme şekvā 

Ḳoruḳdan ṣabr ile gör bişdi ḥelvā 
 

 3 Māl artmaġla olur ṣanma ġam eksük 
Büyük başuñ olur aġrısı büyük 

       
 4 Ḳuş olur kim etin yerler hemīşe 

Ḳuş olur et yidürürler yarar işe (?) 
 

 5 Müdām it yatluya iylük ile al 
Yüzüñ ṣuyunı yüzsüzden ṣatun al 
 

 6 Degül cenk eylemek kimseyle zinhār 
Dime belki gözüñ üzre ḳaşuñ var 
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 M. Hengirmen (1990). Güvāhi Öğütler ve Atasözler Pend-nāme. Kültür Bakanlığı Yayınları. // Burada yer 

alan beyitler büyük oranda Güvāhi’nin Pendnāme adlı eserinden derlenmiştir. // Bu şiir mecmuada 20b 

sayfasında başlamaktadır ama varakların doğru sırayla birbirini takip etmemesi nedeniye şiirin bir kısmı 28a, 

28b, 29a, 29b, 30a varaklarında yer almaktadır. Şiirin başlangıcı 20b olduğu için şiir 20b’den başlayarak varak 

numarasına göre sırayla eklenmiştir.  

 3a Ġam olur ṣanma māl artmaġla eksük: Māl artmaġla olur ṣanma ġam eksük M. // Mecmuadaki şekli 
vezin açısından kusurludur. Vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 


  4b Mısra vezin açısından kusurludur.  
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 7 Sebepsiz ẓulm idüp itme günāhı 
Ki ḳalmaz yirde bir maẓlumuñ āhı 
 

 8 Bilürsin ʿāḳıbet bu yer seni yer 
Ölecek cāna gerek yatacaḳ yer 

 
 9 Yaramazuñ yanundan ḳaç ḳarındaş 

Ṭoñuza minnet itme çalı ṭolaş 
 
 10 Niçe ʿuryānları gördük mülebbes 

Olur ṭut yapraġı ṣabr ile aṭlas 
 
 11 Kimüñle nān yiseñ ḥaḳḳını raʿy it 

Ṭuz etmek bilmeyenden yeg durur it 
 

 12 Sen umma ḥüsnin ile bite ḥācāt 
Ki ṭutulmaz ḳurı torba ile at 
 

 13 Cihān içre belāsuz baş bulunmaz 
Bir aḳ gün hiç ḳara gicesiz olmaz 

 
[28a] 14 Ṭamaʿ deryāsına atma bu cānı 

Görür var az ṭamaʿdan çoḳ ziyānı 
 

15 Yoluñ her kişiye olsa emeklü 
Dem olur ādem ādeme gereklü 

 
16 Ṭamaʿkāruñ gözi açdur ol ıraḳ 

Ṭoyırmaz gözini illā ki ṭopraḳ 
 

17 Saña kim ṭaş atarsa sen at etmek 
Degüldir erlik itdügini itmek 

 
18 Aḳıtma gözyaşunı olma bed-ḥū 

Ocaġuña senüñ ṣoñra ḳoyar ṣu 
 

 
                                                 

  9a ḳarındaş: ḳardaş M. // Mecmuadaki şekli vezin açısından kusurludur. Vezin gereği bu şekilde 
 okunmuştur. 
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19 Ġurūr[a] tutma yüz devlet irince  
Zevālidür ḳanatlansa ḳarınca 

 
20 Faḳīrden ġaṣb idüb[en] alma sirke 

Beredür serçeye çıbıḳ esirge 
 

21 Muʿānid olma kendüñi esirge 
Ziyān ider ḳabına ṣarp sirke 
 

22 Tevāżūʿ eyle ḫalḳa eyü yavuz 
Bilürsün ḫod baṣulmaz yerdeki yüz 

 
23 Olur tedrīc her işde ʿāḳilāna 

Ayaḳ ayaḳ çıḳılur nerdübāna 
 

24 Güler yüzlüye ṭut maḳṣūd içün yön 
Olur bellü ṭoġuşından eyü gün 

 
25 Ġama ḫarc it nitekim dügün içün 

Geh aġ aḳçe olur ḳara gün içün 
 
26 Kişinüñ rızḳı gelür ir eger giç 

Yemez kimse naṣībin kimsenüñ hiç 
 

[28b] 27 Ṣaḳınup malı itme buḫl-ı tedbīr  
Kem ile çoġı cömerdüñ olur bir 

 
28 Ḫayır eksügüñ ise vir elüñle 

Elüñle virdigüñ ḳalur senüñle 
 

29 İt iḥsānı gerek at baḥre lāyıḳ 
Balıḳ bilmezse bilür anı Ḫālıḳ 

 
30 Gedāyı itme daʿvetden ferāmuş 

Bilürsün ḳurd yanında ṭoyar ḳuş 
 
 

                                                 

  19a tutma: itme M. 

  27b çoġı: Mecmuada ‘‘ḫūcı’’ olarak geçen kelime anlam gereği bu şekilde okunmuştur. 
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31 Ṭaʿāmı bir kesüñ itse ḳanāʿat 
İder iki kişiye de kifāyet 

 
32 Ḳo isrāfı ḳanāʿat eyle ḫisal 

Uzatma yorġanuña göre kösül 
 

33 Dürüst olmaz yaluñuz işüñ iy yār 
Yaluñuz ṭaş gör e olur mu dīvār 

 
34 Yaramazdan ṣaḳın ḫūyı ulaşur 

Ḳaranuñ varsa yanına bulaşur 
 
35 Vefā gelmez denīden itme ṣoḥbet 

Ki pırnardan yedi mi kimse niʿmet 
 

36 Kişi[yi] ḫor iden yavuz ḫuyıdur 
Ḳılıcı kesdiren yüzi ṣuyıdur 

 
37 Edeb ehli bulur ḥürmet her ānda 

Edebsizüñ yiri yoḳdur cihānda 
 
38 Dilüñ żabṭ it ilüñ ḥālin gözetme 

Belā ḳamçısıdur dili uzatma 
 

[29a] 39 Görürsin ġayrı ʿaybın ḳıl olursa 
Görünmez kendi ʿaybuñ fīl olursa 

 
40 Temāşācıdur il sözini unut 

Ki dirler ṭavşana  ḳaç tazıya ṭut 
 
41 Naṣīḥat idicek diñle uluyı 

Ḳalur diñlemeyenler ṣoñ oyı (?) 
 
42 Ṣaḳınmaya şular kim ḥürmetini 

Deper tīz ayaġ ile devletini 
 

43 Ṣoyunup gezme meclisde süḫandār 
Ṣovuḳ geçer ḳatı açılma zinhār 
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44 Ne deñlü ṭatlu ise çoḳ sözi kes 
Ki ḥelvā bir kere yinse olur bes 

 
45 Bilür yanında ṣaḳın açma aġuz 

Yañılup ṣatma bostancıya ḳarpuz 
 
46 Ḳabūl itmeyene güftār ḫardur 

Sözi atma yabana söz güherdir 
 
47 Utanacaḳ sözi dime beyānda 

İşidilmez ḫaber olmaz cihānda 
 
48 Götürmez gerçi kim ḫalḳuñ mizācı 

Ḥaḳı söyle ḥaḳ olur gerçi acı 
 

49 Ḳamu ḥāl[et]de şerʿden olmaġıl dūr 
Ki şerʿi ḫor gören kişi olur ḫor 
  

50 ʿİlimle zinde-dil görmez memātı 
Ölür mi hiç içen āb-ı ḥayātı 
 

[29b] 51 Bir işde meşveret üzerine ol 
Ḳulavuzsuz gezen elbet azar yol 
 

52 Gerekdür kişiye işinde ġayret 
Ki ġayretsüz olan erden yeg ʿavret 
 

53 Murāda umma zaḥmetsüz viṣāli 
Yimedi hiç belāsuz kimse balı 

 
54 Iraġ olma sevenlerden bir ayaḳ 

[Olur] gözden ıraḳ göñülden ıraḳ 
 
55 Beyān-ı ḥāle it iḳdāmı kūçek 

Verilmez oġlan aġlamasa emcek 
 

                                                 

48b Ḥaḳı söyle ḥaḳ olur gerçi acı: Ḥaḳḳı söyle gerçi ḥaḳ olur acı M. // Mecmuadaki şekli vezin 
açısından kusurludur. Vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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56 ʿAḳılsızuñ cihānda işi bitmez  
  Ki bildigi yañıldıġına yitmez 
 
57 Dürüş ḳazan cihānda olmaġıl aç 

Ki ṣaġ göz olmasun ṣol göze muḥtāc 
 

58 Çalış kendüñ il olmaz saña hem-ser 
Göbegin öksüz oġlan kendi keser 

 
59 Başa yapış her işde olma aḥmaḳ 

Ḳarar ider mi iy cān başsuz ayaḳ 
 
60 Dime ʿavret baṣarum erlük oldur 

Er iseñ nefsi baṣ serverlük oldur 
 
61 Degül ol dost yaḳın ola ṣafāda 

Velī ola ıraḳ senden cefāda 
 

[30a] 62 Yaḳınluḳ eyle kim itmeyeler dūr 
El eli yuyıcaḳ el de yüzi yur 

 
63 Olur olmaza yüz virme yañılıḳ (?) 
  Ḳudurmışdan dadanmış olur artıḳ 
 
64 Şitāb itme bulınca işüñ ucın 

Alan ivdüm dimiş ḳırḳ yılda öcin 
 
65 Yaġuñla ḳavrulup olduḳça rūyīn 

Ḫasīse niʿmet içün egme boyın 
 

66 Çü çiglik itmemek isterse özüñ 
Ḳamu yerde bişirüp söyle sözüñ 

 
 
 
 
 
 

                                                 

  60b nefsi: Mecmuada ‘‘nefsüñi’’ şeklinde geçen kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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8277 
    Suʾāl  
  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

 
[21b]   Çīst pinhān zīr-i dāmen iy gül-i nāzik beden 
 

   Cevāb 
Naḳş-ı sünb-i āhū-yı Çīnest ber-berg-i semen 

 
8378 
Taḫmīs [Uṣūlī] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[21b] 1 Yā ilāhī vādi-i ʿiṣyānda ḳaldum bī-meded 
ʿAbd-i ʿāṣiyem ṣuçum bī-hadd ü cürmüm bī-ʿaded 
Şimdi şey’ullāha geldüm ḳılma ben dervīşi red 
Fażluña bil baġladum yā vāḥid [ü] ferd ü eḥad 
Cümlenüñ maʿbūdı sensen dāʾimā ḥayy’ülebed 
 

2 Ḥamdülillāh buldı nām-ı aʿẓamı ḳalb-i selīm 
Sālik-i rāha ʿayān oldı ṣırāṭ’el müstaḳīm 
Baʿd-ezīn kār idemez vesvās-ı şeytāni-r-racīm 
Oḳurum ismüñde bismillāhirrahmānirrahīm 
İy ṣıfātuñdur ṣıfātuñ ḳulhuvallāhü eḥad 

 
3 Çār ismüñden bu şeş sū ḳubbe bulmazsa ŝübūt 

Pāyidār olmaz bināsı hem-çü beyt-i ʿankebūt 
Feyż-i cūdundan irişür cisme ḳuvvet rūḥa ḳūt 
Evvel [u] āḫir hüve’l-ḥayyül-lezīsīn lāyemūt 
Żāhir u bāṭın hüve’l-bāḳīsin Allāhü’s-ṣamed 

                                                 
77

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // [21b]: Mecmuada, bu sayfadan önceki [21a] sayfasında ne 

yazdığını belirleyemediğimiz bazı yazılar bulunmaktadır.  
78

 M. İsen (1990). Usūli Divanı. Akçağ Yayınları, s. 88-89. Tah. 7. // Bu şiir Seyyid’in gazeline tahmistir. 
  2a aʿẓamı: aʿẓam M. 
 2b rāha: rāh M.  
 2e Kur’an-ı Kerim. İhlās 112/1. // ‘‘Ḳul hüvellāhü eḥad’’: ‘‘De ki: O, Allah’tır, bir tektir’’ (Altuntaş ve 
 Şahin, 2011: 704). 

  3a şeş sū: şeş M. 
 3c cūduñdan: ẕātuñdan M. // rūḥa: cāna D. 
 3e Kur’an-ı Kerim. İhlās 112/2. // ‘‘Allāhü’s-ṣamed’’: ‘‘Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır, o, 
 hiçbir şeye muhtaç değildir)’’ (Altuntaş ve Şahin, 2011: 704). 
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4 İy ḥarīm-i dergehüñ ḫāʾif göñüller meʾmeni 
Kibriyāñ öñünde kimdür kim ḳıla māʾ ü meni 
Vaṣf-ı ẕātuñdur münezzeh ẕāt-ı pākuñdur ġanī 
Lemyelidsen sen oḳurlar iy velem yūled seni 
Lemyekün ẕāt u ṣıfātuñdur ki küfüven eḥad 

 
5 ʿĀlem-i vaḥdetde keŝret dahi tutmuşdur maḳarr 

Birbirinden münderic ṣankim nebāt içre şecer 
Ẓāhir olmamış idi ḫulḳ-ı melek ḥüsn-i beşer 
Ol zaman kim luṭf ile bir gevhere ḳılduñ naẓar 
Ẓāhir ol gevherden oldı cümle eşyā lā ʿaded 

 
6 Nükte-i sırr-ı nefaḥdan çünki urduñ bir demi 
  Noḳda-i vecdinde derc itdüñ sevād-ı aʿẓamı 

Yaʿni ḳılduñ nüsḫa-i kübrā vücūd-ı ādemi 
Kāf ile nūndan yaratduñ on sekiz biñ ʿālemi 
Ḳudretüñle erbāʿīn günde tamām oldu cesed 

 
7 İy Uṣūlī sırrı dāʾim Ḥaḳ’dan özge nesne yoḳ 

Dillere ẕikri mülāyim Ḥaḳ’dan özge nesne yoḳ 
Ẓāhir u bāṭında ḳāyim Ḥaḳ’dan özge nesne yoḳ 
Seyyid’üñ göñlünde dāʾim Ḥaḳ’dan özge nesne yoḳ 
Hem dilinde bu faḳīrüñ dāʾim eydür yā eḥad 

 
 

                                                 
  4d Kur’an-ı Kerim. İhlās 112/3. // ‘‘Lem yelid ve lem yūled’’: ‘‘O’ndan çocuk olmamıştır. (Kimsenin 
 babası değildir). Kendisi de doğmamıştır. (Kimsenin çocuğu değildir)’’ (Altuntaş ve Şahin, 2011: 704). 
 4e Kur’an-ı Kerim. İhlās 112/4. // ‘‘Ve lem yekün lehū küfüven eḥad’’: ‘‘Hiçbir şey O’na denk ve benzer 
 değildir’’ (Altuntaş ve Şahin, 2011: 704). 
  5a Mecmuada eksik olan bu mısra Divan’dan eklenmiştir. 
 5b Birbirinden: Birbirinde D. // nebāt: nevāt D. 
 5c olmamış idi: olmamışdır M. 
 5d ḳılduñ: ḳıldım D. 
 5e eşyā lā ʿaded: eşyā-yı bī-ʿaded M. 
  6a nefaḥdan çünki: nefaḥtüden çün D. 
 6b noḳda-i vecdinde: noḳta-i vāḥidde D. 
 6d Kur’an-ı Kerim. Bakara 2/117. // Kur’an-ı Kerim. Āl-i İmrān 3/47, 59.‘‘Kāf-nūn’’: Allah bir şeyin 
 olmasını istediği zaman ‘‘ol’’ (kün) der, o da hemen oluverir’’ anlamındaki birçok āyetten hareketle 
 bu emri ifade edecek şekilde işlenmiştir (Altuntaş ve Şahin, 2011: 65-66). 
  7a sırrı: dāʿī M. 
 7e hem dilinde bu faḳīrüñ dāʾim: ol faḳīrüñ hem dilinde her dem D. 



 

93 

 

8479 
[Naẓm] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[22a] 1 Dostlar ṣanmañ bizi kim başına āzādedür 
Şimdi meylüm ḥāṣılı ol ġamzesi cellādadur 
 

2 Ḫalḳ-ı ʿālem yolına cān virmege üftādedür 
Ḥüsn ile mümtāz-ı ʿālem şimdi bir beg-zādedür 

 
8580 
[Naẓm] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[22a] 1 Sāḳiyā bezm-i ezelde yārdur eglencemüz 
Mest-i ʿaşḳuz tā ebed dīdārdır eglencemüz 
 

2 Biz ḥakīḳat gülşeninden almışuz būy-ı vefā 
Bülbül-i şūrīdeyüz [biz] yārdur eglencemüz 
 

8681 
[Naẓm] 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[22a] 1 Yine derdüñ dile mihmān oldı 
Yine ʿaşḳuñla ciger ḳan oldı 
 

2 Ḫāne-i dil ḳatı vīrān oldı 
Ġareżüñ cevr ise evrān oldı 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
79

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Murabbaʿ’’ yazmaktadır ama bu 

şiir ‘‘Nazm’’dır. 
80

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
81

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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8782 
[Naẓm] 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[22a] 1 Ne ʿaşḳa ḫayr ider oldum ne ʿaḳl ile yārum 
Ne kārı başa iletdüm ne bellü bī-kārum 
 

2 Belā-yı ʿaşḳ ile ḥaḳḳā ki n’olduġum bilmem 
Bu añlanur elemümden ki ʿāşıḳ-ı zārum 

  
8883 
[Naẓm] 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 
 

[22a] 1 Faṣl-ı bahār oldı güle bülbül mülākīdür yine 
Meclis o meclis mey o mey sāḳī o sāḳīdür yine 
 

2 Sāḳī şarāb-ı telḫuñı dānā içer nādān içer 
Ẕevḳin alan bu neşvenüñ ehl-i meẕāḳıdur yine 

 
8984 
[Naẓm] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[22a] 1 Dil-rübālar kim benüm ṣabr u ḳarārum aldılar 
Çekdiler evvel elümden iḫtiyārum aldılar 
 

2 Ḳanlı yaşımdan çemen gülzāra virdi reng [ü] bū 
Uşdılar bülbülleri feryād u zārum aldılar 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
82

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
83

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
84

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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9085 
Ḥayretī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[22b] 1 Cihān ḫalḳını hep bendeñ bu fāni mülki yurduñ ṭut 
Geçüp ġayret serīrinde saʿādetle oturduñ ṭut 
 

2 İdüp ḳavs-i ḳuzaḥ  gibi dütā ḳaddini aʿdānuñ 
Çeküp Rüstem kemānını bugün şīrāne ḳurduñ ṭut 
 

3 Düşüp ḥayret feżāsına idüp bīhūde nālişler 
Bülend āvāz ile yazıda şehbāzuñ uçurduñ ṭut 
 

4 Elinden rūzgār-ı bī-vefānuñ ḳurtuluş yoḳdur 
Hezārān pençe-i pūlādı bir luʿb ile burduñ ṭut 
 

5 Vücūduñ meskenet yolında gel iy Ḥayretī ḫāk it 
Hevā ile niçe yıl yel gibi yeldüñ yöpürdüñ ṭut 

 
9186 
Yaḥyā 

müfteʿilün mefāʿilün müfteʿilün mefāʿilün  
 

[22b] 1 Mürşid-i kāmil ādemi cām-ı cihān-nümā ider 
Cām-ı cihān-nümā nedür āyīne-i Ḫudā ider 
 

2 Günde beş on kez ādemüñ ḳabri lisān-ı ḥāl ile 
Muntaẓıram saña diyü aġzın açup nidā ider 
 

3 Dōst olan o ḥażrete düşmen-i māsivā olur 
Baḥr-i muḥīṭ-i vaḥdete kendüyi āşinā ider 
 

 
                                                 
85

 M. Çavuşoğlu, & M. A. Tanyeri (1981). Hayretī Divan Tenkidli Basım. İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yayınları, s. 147-148. G. 22. // Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 7 beyittir. 

  3b uçurduñ: oḳurduñ D. 
  4a bī-vefānuñ: zūrkāruñ D. 
  5a yolında: yolına D. 
86

 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyā Bey Divan Tenkidli Basım, s. 331-332. G. 80. // Mecmuada 5 beyit olan bu gazel 

Divan’da 7 beyittir. 

  2a lisān-ı ḥāl: zebān-ı ḥāl D. 
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4 İki ḳanad olur aña ḫavf ü recāsı dāʾimā 
Şol kişi kim ṣalāḥ ile uçmaġı iḳtiżā ider 
  

5 Güc ile ṣıġdı maḳṭaʿa Yaḥyā’nuñ adı fi’l-meŝel 
Ḳāleb-i ādeme giren rūḥ gibi ibā ider 

 
92 
Kātibī  

feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[23a] 1 Bilmedüm ḳadr-i viṣāl-i yāri 
Zehr-i hicrān ile ölsem bāri 
 

2 Bir daḫı ol vire mi vuṣlat-ı yār 
İde mi baña ʿināyet-i Bāri 
  

3 Görmedüm gülşen-i ʿömrüm gülüni 
N’ola bülbül gibi ḳılsam zārı 
 

4 Eyleyüp cānını bir yāre fedā 
Mā-sivādan göñül oldı ʿārī 

 
5 Āferīn Kātibī’ye ʿālemde 

Cān virüp aldı ġam-ı dildārı 
 

9387 
Ālī Çelebi 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[23a] 1 Ġamze leb-rīz-i tebessüm nigeh āşüfte-i ḫ˅āb 
Ḫande bir leb-girih ü nāz hem-āġūş-ı ʿitāb 
 

2 Gerçi nāz olmış idi mest-i şarāb-ı ʿişve 
ʿİşve de bāde-i nāz ile bugün mest-i ḫarāb 

 
                                                 
  5a maḳṭaʿa Yaḥyā’nuñ: Yaḥyā’nuñ maḳṭaʿa D. 
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 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 114. G. 

5. 

  2a ʿişve: ġamze D. 
 2b ʿİşve de: Ġamze de D. 



 

97 

 

3 Gāh ider rūy-ı mehī pençe-i ḫurşīd nihān 
Gāh olur berg-i güle sünbül-i gül-pūş niḳāb 

 
4 Tīz demdür o ḳadar tīġ-i nigāhı kim anuñ 

Ḳorḳarın ola yine dāmeni pür-ḫūn-ı şitāb 
 

5 Āfitāb-ı felek-ārā-yı suḫandur Ālī 
Feyż-yāb olsa n’ola cümle sözünden aḥbāb 

 
9488 
Ḳafzāde  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[23a] 1 Ne mihrin isterüz çarḫuñ ne encümden recāmuz var 
Ferāġ itdük bu gülzāruñ gülünden yāsemīninden 
 

2 ʿAcebdür ʿādeti dihḳān-ı ḫırmen-gāh-ı dünyānuñ 
Çeker alur ne cemʿ eylerse dest-i ḫūşe-çīninden 

 
9589 
Ālī 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[23b] 1 Gördüm çemende ol mehi bir ṣubḥ-gāh mest 
Leb ʿişve-senc ü ġamze süḫan-gū nigāh mest 
 

2 Görsün bugün o şūḫ-ı cefākār mest mi 
Görmek dilerse kimse cefā-pīşe māh mest 
 

 

                                                 

  4 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir. 
    Gül gül olmuş ruḫ-ı rengīni gülüp açılmış 
   Yine görmüş gibi bir iki ḳadeḥ bāde-i nāb (G. 5/4) 
88

 H. İ. Okatan (1995).  Kafzāde Fā’izi Hayatı Eserleri Sanatı-Tenkitli Divan Metni. (Yayınlanmamış Doktora 

Tezi). Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, s.222. G. 105. //Mecmuada 2 beyit olan bu gazel 

Divan’da 5 beyittir. 

  2b ḫūşe: neşe M. 

89
 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s.118. G. 

9. 

  1b Leb ʿişve-senc ü ġamze süḫan-gū: Ġamze şarāb-ı nāz ile mest ü D. 
  2a bugün o şūḫ-ı cefākār: bu demde ol meh-i dil-cūy D. 
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3 Bir neşve var bāde-i laʿlinde kim olur 
Yād itmek ile anı dil-i būse-ḫ˅āh mest 

 
4 Buldı o deñlü bāde-i ʿaşḳ ile perveriş 

Kim ser-zemīn-i dilde biter hep giyāh mest 
 

5 Ālī ne gūne ʿarż ide ḥālin o şāha kim  
Geh mest-i ḥüsn ü bāde-i nāz ile gāh mest 

 
9690 
ʿAnḳā 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[23b] 1 Ṭarīḳ-i ʿaşḳa girmez bī-ser ü pā olmayan kimse 
İrişmez menzil-i temkīne şeydā olmayan kimse 
 

2 Ḫarābāt erlerinüñ añlamaz remz-i rumūzundan 
Girüp bāzār-ı ʿaşḳa mest-i rüsvā olmayan kimse 
 

3 Eli irmez deḳāyıḳ dürrine baḥr-i ḥaḳāyıḳdan 
Dil-i āvāresi vüsʿatde deryā olmayan kimse 

 
4 Ne bilsün Leyletü’l-İsrā’da olan vecd ḥālātı  

Enīs-i sūre-i Yāsīn ü Ṭāhā olmayan kimse 
 
5 Ebed simurġunuñ bilmez ne yüzden  ḳılduġın pervāz 

Ezel Ḳāf-ı ḳıdemde nāmı ʿAnḳā olmayan kimse 
 

9791 
[Maṭlaʿ] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[24a]  Çerāġ-ı ʿaşḳı Mecnūn’dan benim evvel uyandırmış 
Nihāyet fitili şevḳüñ gelüp andan uyandırmış 

                                                 
  4a bāde-i ʿaşḳ ile: feyż-i maḥabbetle D. 
90

  4a Kur’an-ı Kerim. İsrā 17/1. // ‘‘Leyletü’l-İsrā’’: ‘‘Mīraç Gecesi’’ anlamına gelen bu ifade ile Hz. 
 Peygamberin Mīraç hadisesi kastedilmektedir (Altuntaş ve Şahin, 2011: 301). 
 4b Kur’an-ı Kerim. Yāsīn 36/1. // Kur’an-ı Kerim. Tāhā 20/1. 
91

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 
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9892 
[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[24a]  Murġ-ı cāna olalıdan zülf-i pür-çīnüñ ḳafes 
Kāfirem ger bir nefes uçmaġa eylersem heves 

 
9993 
[Maṭlaʿ] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün  
 

[24a]  Getürdüñ Şemsi ḫātunı aḥibbāya refīḳ itdüñ 
Geh a.ın geh g.t.n s.kd.ñ tefennün fi’ṭ-ṭarīḳ itdüñ 

 
10094  
[Ḳıṭʿa] 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[24a] 1 Ḥesāb öġretmek içün bir muḥāsib 
Selīsī ile Bāḳī’i s.k.rdi 
 

2 Selīsī ücretüñ virürdi ammā 
Ṭ.ş.ḳ ḍarbını hep Bāḳī çekerdi 
 

10195 
[Ḳıṭʿa] 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[24a] 1 Uçdı ise hümā yuvasundan 
Yerine ḳonmaġa ḳoma būmı 
 

2 Ki gören dimesünler ol şūmı 
Ol hümā yerine ḳonan bu mı 

 
 

                                                 
92

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 
93

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 
94

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
95

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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10296 
[Ḳıṭʿa] 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[24a] 1 Bu kār-gāh-ı fenāda dirīġ [ü] vāveylā 
Ki ehl-i dilleri eyler şikeste vü ġam-nāk 
 

2 Cefā-yı ehl-i menāṣıb belā-yı ḳahr-ı felek 
Taẓarruf-ı müteşāʿir tekebbür-i Etrāk 

 
103 
Ḳudsī 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[24b] 1 Cihānda beglere olan muḳarreb 
Hemānā beñzemişdür şīrbāna 
 

2 Ṣafāsuñ her ḳaçan tüyince anı 
Mülāyimdür velī ister bahāne 
 

3 Mizācına göre ger itmeseñ kār 
Hemān-dem ḳaṣd ider baş ile cāna 

 
10497 
[Maṭlaʿ] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[24b]  Bār-ı ʿaşḳını taḥammülle çeker cānānuñ 
Esīrik nerleri var Ḥażret-i Mevlānā’nuñ 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
96

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
97

Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 



 

101 

 

10598 
[Şeyh Ġālib]  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[24b]  Gözüm dūş oldı gördüm bir gürūhı hep külāhīler 
ʿAceb heybet ʿaceb şevket ʿaceb ṭarz-ı ilāhīler 
 

10699 
[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[24b]  Ṣaḳlaram derdüñ derūn-ı sīnede cānum gibi 
Kāfirem ʿaşḳuñ senüñ sevmezsem īmānum gibi 

 
107100 
[Maṭlaʿ] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[24b]  Berg-i gülden ruḫı ol lāle-ʿiẕāruñ terdür 
Nükte fehm eyle begüm ḫaylice rengīn yerdür 

 
108101 
[Maṭlaʿ] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[24b]  Lebüñe dirler ise ġonce-i gülden terdür 
Ṣaḳın incinme begüm ḫaylice rengīn yerdür 

 
 
 
 
 

                                                 
98

 N. Okçu (tarih yok).  Şeyh Gālib Divanı. [Erişim: 12.09.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0] Müseddes (Msd.) 4. // Mecmuada ferd olarak geçen bu 

beyit, Divan’da ‘‘Müseddes-i Vech-i Āhar’’ olarak yazılmıştır. Bu şiir mütekerrir müseddestir ve mecmuada 

geçen matla da şiirin tekrar eden beytidir. 
99

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 
100

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 
101

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10654,metinpdf.pdf?0
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109102 
[Maṭlaʿ] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 
[24b]  Sen büt-i meh-ṭalʿat [u] şekker-leb [ü] şīrīn-kelām 

Men ġarīb [u] derd-mend [ü] derd-nūş [u] telḫ-kām 
 

110103 
Rubāʿī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlün fāʿ 
 

[24b] 1 Bu çarḫ ki ʿaşḳ ehlini giryān itmiş 
ʿĀşıḳları hep bütlere ḥayrān itmiş 
Bir ḳan içici kāfire ʿaşḳ itmiş nām 
Bir ḥāżır ölüm adını hicrān itmiş 

 
111 
Miŝālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[25a] 1 Baña göstermez geçer yanumdan ol āfet yüzin 
Geçdi ʿömrüm görmedü[m] ben ḫasta dil ṣıḥḥat yüzin 
 

2 Bülbül-i dil ol yüzi gül var iken meyl eylemez 
Ġoncanuñ bād-ı ṣabā ʿarż eylese ḳat ḳat yüzin  
 

3 Kīmyā-yı ʿaşḳa mālik olmayınca bir gedā 
Görmedi dünyāda iy sīmīn-beden devlet yüzin 

 
4 Baña yüz miḥnetle göstermez geçer gül-ruḫların 

Ṭaġıdup zülfin ṣabā gösterdi bī-minnet yüzin 
 

5 Rūy-ı cānānı öperdüm yummadan çeşm-i ecel 
Gözlerüm görse Miŝālī bir daḫı fırṣat yüzin 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır. 
103

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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112 
Meylī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[25a] 1 Mürīd-i pīr-i cāmız deyr-i ʿaşḳa rāhımuz vardur 
Ḥaḳīḳatden ḫaber-dāruz dil-i āgāhımuz vardur 

 
2 Bize lāzım degül ḫaṣma muḳābil tīr-i ṭaʿn atmaḳ 

Yanıḳ ʿāşıḳlaruz ancaḳ bizüm bir āhımuz vardur 
 

3 Taʿalluḳdan geçüp ḳılduḳ tecerrüd kūşesin mesken 
Ne bir kes dünyede düşmen ne devlet-ḫ˅āhımuz vardur 

 
4 Ṭarīḳ-i ʿaşḳa yā Allāh deyüp ʿazm itdük iy sālik 

Tevekkül ehliyüz bu rāhda Allāh’ımuz vardur 
 

5 Temāşā-gāh-ı gülzāra ne ḥācet gitmege Meylī 
Cihānda Ḥażret-i Mollā gibi dergāhımuz vardur 

 
113 
Miŝālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[25b] 1 Cāme-i surḫ [u] kebūd içre nihāndur ḫançerüñ 
Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsumāndur ḫançerüñ 
 

2 Āsumānda māh-ı nev deryāda māhī ḫavf ider 
Māhdan māhīye dek ḥükmi revāndur ḫançerüñ 
 

3 Şöyle keskindür ki ḳande batduġın bilmez şehā 
Ġamze-i mest-i müdāmuñdan nişāndur ḫançerüñ 

 
4 Teşne diller gördigi demde n’ola cān virseler 

Bir güzel belden çıḳar āb-ı revāndur ḫançerüñ 
 

5 Ṭatlu dillerle Miŝālī’nüñ giripdür göñline 
Gūyiyā bir dilber-i şīrīn zebāndur ḫançerüñ 
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114104 
Bāḳī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[25b] 1 Naḳş-ı gül seyr it çemende ṣavt-ı bülbül diñle gel 
Şimdi naḳş-ı ṣavtdur ʿayş ehline ṣāliḥ ʿamel 
 

2 Başladı gülşende murġ-ı ḫoş-nevā nev-rūzdan 
Ruḫlaruñ vaṣfında taḳsīm itdi bir ġarrā ġazel 
 

3 Cām-ı mey ṣun sāḳiyā bir pāre gülsün cānumuz 
Bī-mecāl olduḳ ġam-ı devriyle öldürdi kesel 
 

4 Üstümüzden yil gibi geçsün ṣabānuñ himmeti 
İstemezler irdügin ol serv-i sīm-endāma el 
 

5 Bāḳiyā ser-levḥa-i eşʿāra tertīb eyle kim 
Müşkilüñ luṭf-ı şehen-şāh ide altun gibi ḥal 

 
115 
Süleymān 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[26a] 1 Biḥamdi’llāh ẓuhūr itdi yine bir Yūsuf-ı ŝānī 
Dil-i üftādeme mesken yiter çāh-ı zenaḫdānı 
 

2 Kemāl ehline māyildir o māhuñ ṭabʿ-ı nūrunı 
Erāẕillerle ḥaşr olmaz bilür aḥvāl-i mīzānı 
 

3 Eger zemzemleyüp ḳaḥve virürse ol yüzi Kāʿbem 
Ṣafāsundan nice gelmez kişinüñ aġzuna cānı 

                                                 
104

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 26.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 310. // Mecmuada 5 beyit olan 

bu gazel Divan’da 7 beyittir. 

  1b naḳş-ı ṣavtdur: ṣavt u naḳşdur D. 
  2b Ruḫlaruñ vaṣfında: Şāh-ı gül bezminde D. 
  3a gülsün: gelsün D. 
 3b ġam-ı devriyle: ġam-ı dehr ile: D. 
  4b İstemezler: İstemezse D. 
  5a eşʿāra: eşʿārı D. // tertīb: teẕhīb D. 
 5b ide: itdi D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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4 Meger ḫāl-i siyāhından düşüp ʿaks ol sebebden kim 
Ṭutulmuş aya dönmişdür elinde ḳaḥve fincānı 
 

5 Süleymān dāne-i ḫālüñ diler bir mūr-ı aḥḳardur 
Diyüñüz ḫırmen-i ḥüsninde maḥrūm etmesün anı 
 

116 
Kesbī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[26a] 1 Gūş idüp nālem felekde raʿd efġān eyledi 
Ṣanma bārān ḥāl-i zārum ebri giryān eyledi 
 

2 Ben perīşān rūzgāruñ bād-ı āhı ṣubḥ-dem 
Bāġda sünbüllerüñ ḥālin perīşān eyledi 
 

3 Yerimiz od eyledi āh-ı şerer-bāruñ diyü 
Lāle-i ṣaḥrāyiler çāk-ı girībān eyledi 
 

4 Gülşen-i ʿālemde olup ṣarṣar-ı āhum vezān 
Teb-girifte gibi berg-i bīdi lerzān eyledi 
 

5 Rūzgār-ı zūr-kāruñdan şikāyet eyleme 
Kesbiyā bil Ḥaḳ saña luṭf-ı firāvān eyledi 

 
117105 
Ālī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[26b] 1 Olmamış iken şuʿle hem-āġūş-ı maḥabbet 
Mest itmiş idi göñlümi ser-ḫoş-ı maḥabbet 
 

2 Vaṣf-ı gül-i nev-ḫāste-i dāġ-ı cigerdür 
Hep zemzeme-i bülbül-i ḫāmūş-ı maḥabbet 

 
3 ʿĀşıḳ ne ḳadar eylese iẓhār-ı teġāfül 

Pinhān olamaz  āteş-i ḫas-pūş-ı maḥabbet 
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 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 117. G. 

8. 
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4 Bulmaz yine bu neşve-i nā-dān eger olsa 
Peymāne-i ḫūrşīd ile mey nūş-ı maḥabbet 
 

5 Ālī gibi yanmışdı göñül āteş-i ʿaşḳa 
Olmamış iken şuʿle hem-āġūş-ı maḥabbet 
 

118106 
Ve lehū [Ālī] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[26b] 1 Yār meyl-i iltiyām[ın] her heves-kār eylemiş 
Murġ-ı vaṣlı dām-ı tezvīre giriftār eylemiş 
 

2 Ṭoġrusı düşmezdi ol serv-i revāna nīm-i mest 
Ṣubḥ-dem aġyār ile gül-geşt-i gülzār eylemiş 
 

3 Çār-sū-yı bāġda açup dükkān-ı vuṣlatı 
ʿĀlemi kālā-yı ümmīde ḫarīdār eylemiş 

 
4 Būs-ı laʿl-i verdine ḳāniʿ geçerken seyri gör 

Müddeʿī ṣoñra hevā-yı bend-i şalvār eylemiş 
 

5 Dest-i ṭabʿ-ı sāḥirüñ Ālī yine gūş eyledüñ 
Kilk-i fikri ṣafḥa-i siḥre güher-bār eylemiş 

 
119107 
Nefʿī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[27a] 1 Gözi meyḫāne-i nāz u ḳaşı miḥrāb-ı niyāz 
Yaraşur her ne ḳadar itse niyāz ehline nāz 
 

 

                                                 

  4a nā-dān eger: bī-nā-dān D. 

106
 age, s. 136. G. 26. 


  4 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
    Hiç lāyıḳ mı gül-i raʿnāya ṣaḥn-ı bāġda 
    Arzū-yı ṣoḥbet-i ḫār-ı dil āzār eylemiş (G. 26/4) 

  5b güher-bār: güher-pāş D. 

107
 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 308-309. G. 57. // Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 7 beyittir. 
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2 Ṣabra ṭāḳat mi ḳor āh itmemeġe dillerde 
O girişme o ḫırām ol nigeh-i ṣabr-güdāz 
 

3 Görmedüm ġamze-i fettānı gibi şūḫ-ı cihān 
Ṣūret-i fitnede bir dilber-i ʿuşşāḳ-nevāz 
 

4 Böyle pīrāste vü būḳalemūn-ḥüsn olmaz 
Kendü gūyā ki melek ġamzeleri şuʿbede-bāz 
 

5 Sende Nefʿī dilüñi ḳurtar eger ʿārif iseñ 
Sözi yā silsile-i zülfi gibi itme dırāz 

 
120108 
Ṣabūḥī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[27a] 1 Zülf-i ʿanber-bāruñı ruḫsār-ı pür-envāra çek 
Ehl-i Rūm’ı iy ṣanem ser ḥalḳa-i zünnāra çek 

 
2 Daʿvet eyle sīne-i pür-dāġuña cānānuñı 

İy göñül bir āl ile ol ġoncayı gül-zāra çek 
 

3 Yāre ʿarż eyle dil-i ṣad-pārenüñ aḥvālini 
ʿĀşıḳāne sīne-i mecrūḥa yer yer yāra çek 

 
4 Ger ölürsem iy kelāġ-ı vādī-i miḥnet benüm 

Üstüḫ˅ānum armaġān eyle seg-i dil-dāra çek 
 

5 Vaḳtidür iḥyā idüp Ferhād [u] Mecnūn şīvesin 
İy Ṣabūḥī raḫtı geh ṣaḥrāya geh kūh-sāra çek 

 
 
 
 

                                                 

  2b nigeh: reviş D. 

  5a ʿārif: ḳādir D. 

108
 M. Sarı (1992). Sabūhi Şeyh Ahmed Dede Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanı’nın Tenkitli 

Metni. (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, s. 278. G. 51. 

  4a kelāġ: külāġ D. 
  5a Mecnūn: Şīrīn M. 
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121109 
Taḫmīs-i Ṭabʿī  

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
  

[27b] 1 Göñlüm diler ki fāriġ olup terk-i māl idem 
Dünyā-yı dūn içün nice bir ibtiẕāl idem  

  Bir kes mi var ki anda mürüvvet ḫayāl idem 
Bir himmet ehli yoḳ ki varam ʿarż-ı ḥāl idem 

  Virüp neşāṭ-ı ḳalbüme defʿ-i melāl idem 
 
2 Gezdüm cihānı gün gibi bir yerde ṭurmadum 

Bir āsitāne yoḳ ki yüzüm aña sürmedüm 
Seyr eyleyüp bir encümenüñ terkin urmadum 
Bir ehl-i derd daḫı cihān içre görmedüm 

  Tā kim devā-yı derd-i dilümden suʾāl idem 
 
3 Ḳaldım ayaḳda devlet ü iḳbāl serde yoḳ 

Gör ṭāliʿi o ḳaşı hilālüm naẓarda yoḳ 
Rūy-ı zemīnde mürşid-i kāmil bir er de yoḳ 

  Bir şöhre-i memālik-i ṣāḥib-hünerde yoḳ 
Andan hemīşe gün gibi kesb-i kemāl idem 
 

4 Ḫūbān egerçi ki ḳatı çoḳdur ḥesābda 
Her biri māha ṭaʿn ider ḥüsn-i tābda 
Māʾil degül birisine dil inḳılābda 
Bir sāde-rū da ḳalmadı dehr-i ḫarābda 
Ālūde-dāmen olmaya seyr-i cemāl idem 

 
[24a] 5 Gāhī cefā-yı dilber ü gāhī ġam-ı zamān 

Derd ü belā başumda benüm zār u nā-tüvān 
Şehrümde baña ḳalmadı bir gūşe-i emān 
Ṭabʿī bu derd ü ġamla şuña ḳaldı ki hemān 
Mecnūn-veş ʿaẓīmet-i deşt-i cibāl idem 

     

                                                 
109

 N. Kaya (2009). Tab’i, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). 

Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyonkarahisar. // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır. // Bu şiir mecmuada 27b sayfasında başlamaktadır ama varakların doğru sırayla birbirini takip 

etmemesi nedeniyle 5. bendi 24a sayfasında yer almaktadır. Şiirin başlangıcı 27b olduğu için 5. bend 27b’den 

sonra eklenmiştir. 

  1c anda: Mecmuada ‘‘andan’’ olarak yazılmış olan kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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   122110 
   [Maṭlaʿ] 
mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  

 
[29b]  Bī-devlet iden kişi[yi] hep ḳubḥ-ı ʿameldür 

S.kine uyan götde ḳalur ḍarb-ı meŝeldür 
 

123111 
[Naẓm] 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[30a] 1 Kişi biriyle yer ise ṭuz etmek 
Gerek cānı gibi anı gözetmek 
 

 2 Velī bilmezlük idüp ḳılma inkār 
Durur gözine ṭuz dizine etmek 

 
124112 
[Maṭlaʿ] 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  
 

[30a]  Hep yere baḳar umma vefā çarḫ-ı felekden 
Gelmez kişiye ḫayr dilā yere baḳandan 

 
125113 
Güfte-i Kemāl Paşa-zāde 

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[30b] 1 Uḫuvvet ḳaṣdı her bir ādem ile 
Degüldür ʿāḳile ḥüsn-i edebden 

                                                 
110

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Bu matla mecmuada 29b sayfasındaki mesnevinin 47. 

beytinden sonra gelmektedir ama beytin vezninin mesneviden farklı olduğu tespit edilmiştir. Bu nedenle matla 

olarak ele alınmıştır. 
111

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu şiirin başlığında ‘‘Kıt’a’’ yazmaktadır ama bu 

şiir ‘‘Nazm’’dır. 

 1a biriyle yer ise: Mecmuada ‘‘bir yerde ise’’ şeklinde geçen ifade vezin gereği bu şekilde okunmuştur.  
112

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu beytin başlığında ‘‘Müfred’’ yazmaktadır ama 

bu beyit ‘‘Matla’’dır. 

 umma vefā: Mecmuada ‘‘vefā umma’’ şeklinde geçen ifadenin vezin gereği yerleri değiştirilmiştir. 
113

 M. A. Yekta Saraç,  Kemāl Paşazāde Divan ve Diğer Şiirler, s. 426. Kıt’a-yı Kebire 148.   

  1a Uḫuvvet: Maḥabbet D. // ādem ile: ādemīden D. 
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2 Ṣadāḳat baḫşın itdükde gerekdür 
Ḳaḳıyup ḫāṭırın ṣay bir sebebden 
 

3 Taḥammül itmez ise terk it anı 
Maḥabbet zāʾil olur çün ġażabdan 
 

4 Taḥammül eyler ise ḳıymet olmaz 
Aña yüz biñ ŝemen sīm ü ẕehebden 
 

126114 
Müfred 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[30b]  Yārān ḳo alay seyrine olsun müteraḳḳıb 
Biz idelüm ol gözleri elāyı temāşā 
 

127115 
Ve lehū   

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[30b] 1 Bu iki pendümi her kim ki ḳabūl itmezse 
Bil ki eyyām-ı ḥayātı dükeli şerde geçer 
 

 2 Duḫter-i ḳayṣer ise baḳmaya ʿavret yüzine 
Deyn idinme ki eger vaʿdesi maḥşerde ise 

 
 
 
 
 

                                                 

  2a Ṣadāḳat baḫşın itdükde: Maḥabbet ḳaṣdın itdügin D. 
 2b Ḳaḳıyup ḫāṭırın ṣay : Ḳaḳıdup ṣınayasın D. 

  3a terk it anı: terk idesin D. 

  4a eyler: ider D. 

114
 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 

115
 M. A. Yekta Saraç,  Kemāl Paşazāde Divan ve Diğer Şiirler, s. 403. Kt. 52. 


  1a ḳabul itmezse: benüm tutmaz ise D. 
 1b Bil ki: Naḳd-i D. // dükeli şerde geçer: ebedī şerre döne D. 

  2 Beytin mısraları Divan’da yer değiştirmiştir. 
 2a ise: ise de M. 
 2b Deyn idinme ki: Borc idinmeye D. 
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128116 
Ve lehū 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[30b] 1 Fażl ile kimse murāda iremez dünyāda 
Yüri taḥṣīl-i kemāl itmek içün çekme emek 
 

2 Gāh olur bülbüli bend-i ḳafes[e] miḥnet ider 
Gāh olur ḳarġayı bülbül deyü ṣatar bu felek 

 
129117 
Ve lehū  

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[30b] 1 ʿAḳlı çoḳ olduġına bir kişinüñ 
Sözi az olduġı delālet ider 
 

2 ʿAḳlı az olan sefīhe ammā 
Ḳatı pür-gūy olur sefāhet ider 

 
[31a]     130118 
 

   
       

     

                                                 
116

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
117

 M. A. Yekta Saraç,  Kemāl Paşazāde Divan ve Diğer Şiirler, s. 407. Kt. 70. 

  2a az: nāḳıṣ D. // sefīhe: kişi D. 
 2b olur sefāhet: olup cehālet D. 
118

 Arapça bir bölüm bulunmaktadır. 



 

112 

 

    131119 
    Şems-i Tebrīzī 

  mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

[31a] 1 Be-destem zülf-i ān dilber eger būdī çi ḫoş-būdī  
  Merā īn ṭāliʿ-baḫtem eger būdī çi ḫoş-būdī 
   
 2 Zi ʿaşḳet bāde mi-nūşem çi ḫaṣmānet ne-mi kuşem 
  Ḳad u servet der-āġūşem eger būdī çi ḫoş-būdī 
   
 3 Menem Mecnūn-ı to Leylā zi ʿaşḳet suḫtem ḫaylī 
  Tora bā-sūy men meylī eger būdī çi ḫoş-būdī 
 
 4 Çi ḫoş bāşed der-ān pīşe-i şarāb-nāb der-şīşe 
  Rez-i bisyār der-kīse eger būdi çi ḫoş-būdī 
 
 5 Ġazel-ḫ˅āni der- ṭūbā şeb-ḫīzī vü ḫūn-rīzī 
  Be-dest-i Şems-i Tebrīzī eger būdi çi ḫoş-būdī 

132120 
Müfred 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[31a]  Āsiyāb-ı dehre göçsin kendümi gendüm gibi (?) 
Dāne-i ḫardal ḳadar kendümde kendüm var ise 
 

 
 
 
 

                                                 
119

 Şems-i Tebrizi’ye ait Farsça bir şiir bulunmaktadır. 

1 Sevgilinin saçları elimde olsaydı ne güzel olurdu. Benim bu hoş-bahtım olsaydı ne güzel olurdu. 
2 Düşmanların gibi çalışmıyorum ki aşkından bade içiyorum. Boylu boyunca kucağıma alsaydım, ne 

 güzel olurdu. 
3(Ey sevgili!) Ben senin Mecnun’un aşkından hayli yandım Leyla! Senin bana meylin olsaydı ne güzel 

 olurdu. 
4 Ne güzel olurdu saf şarap şişesinin önünde olmak. Kesede çok üzüm olsaydı ne güzel olurdu. 

 

5 (Cennette) Tuba ağacında geceleri gazel okuyup kan döken! Şems-i Tebrizi’nin elinde  
 olsaydın ne güzel olurdu.  
120

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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133 
Müfred-i Rāġıb Paşa 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[31a]  Āsiyāb-ı dehre kendüm geldügüm ʿayb eylemem 
Bezme (?) māʿnā ḫirmeninden ṣıçramış bir dānedir 
 

134121 
Güfte-i Kemāl Paşa-zāde  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[31b] 1 Gūş-ı murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ḫurūs 
Kendüñi eyleme tezyīn çü miŝāl-i ṭāvus 
Deyr-i ʿālemde nedür añla ṣadā-yı maʿkūs 
Vaḳtidür nālelerüñ diñle ne dir ṭabl ile kūs 
Ḳanı Keyḫüsrev [ü] Dārā [vü] ḳanı Keykāvus 
 

2 Murġ-ı cān-bāz-ı ecelden bulamaz istiḫlāṣ 
Cām-ı pür-zehrin içiser felegüñ ʿām ile ḫāṣ 
Yoḳ ecelden kişi ḳurtulmaġa bir cā-yı menāṣ 
Olamadı ḳılıcından ecelüñ Zāl ḫalāṣ 
Bulamadı maraż-ı mevte şifā Cālīnus 
 

3 Dime ḥükm eylemişem dehre dilāverlük ile 
Ṭutmışam ʿālemi başdan başa serverlük ile 
Server oldur ki geçe ʿömri ḳalenderlük ile 
Er degildir o ki dünyāyı ṭuta erlük ile 
Er odur pīre-zen-i dehr ile olmaz meʾnūs 
 

4 Bülbül-i ḳudsi iken rūḥa ḳafes oldı bu ten 
Anı āzād idegör kesr-i ḳafes itmeyüben 
Ḳır emel şāḫını ḳıl sidre budaġını vaṭan 
Sen melekden ulu insān ulu[sun bil] gökden 
Ḫāk-i tengīde ḳalasın ḳanı ʿār u nāmūs 
 

 

                                                 
121

 M. A. Yekta Saraç,  Kemāl Paşazāde Divan ve Diğer Şiirler. // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

  1c maʿkūs: māḳūs M. 

  3e odur: Mecmuada ‘‘odur ki’’ şeklinde geçen ifade vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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5 Er iseñ pīre-zen-i dehre iñen aldanma 
Ẓāhiren naḳş görüp anı cevāndur ṣanma 
Āteş-i ḥīlesine key ṣaḳın anuñ yanma 
Pīre dünyā yüzüñe güldügine aldanma 
Ki olubdur o ʿacūze niçe dāmāda ʿarūs 

 
135122 
Müseddes-i Vecdī 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[32a] 1 Seyr itdüm esb-i fikr ile dehr-i pür-ġamı  
Gördüm hezārın ile deyr-i aʿẓamı 
Gūş eyledüm ḥavādiŝ-i Ḥavvā vü Ādemi 
Bildüm temām vāḳıʿa-yı faḫr-ı ʿālemi 
Her-kes be-ḳadr-i ḫ˅īş giriftār-ı miḥnet’ est 
Kes-rā ne-dāde-end berāt-ı müsellemī 

 
2 Olsañ serīr-i ʿizz ü saʿādetle pādişāh 

Dāʾim yanuñca ins ü perī olsalar sipāh 
Her ne olursañ ol olısar āḫirüñ tebāh 
Ḥikmet-i deyr yazdı sipihre bu beyti āh 
Her-kes be-ḳadr-i ḫ˅īş giriftār-ı miḥnet’ est 
Kes-rā ne-dāde-end berāt-ı müsellemī 

 
3 Hiç kimse rām eyleyemez çerḫ-ı ser-keşi 

Dāʾim ḫilāf-ı ādemiyān üzredür işi 
Anuñ içün ġam üzre dur[ur] erkek [ü] dişi 
Vardur cihānda her kişinüñ bir teşvīşi 
Her-kes be-ḳadr-i ḫ˅īş giriftār-ı miḥne’t est 
Kes-rā ne-dāde-end berāt-ı müsellemī 
 

 
 

                                                 
122

 H. Kavruk, & B. Selçuk (2017). Filibeli Vecdi Divanı. [Erişim: 27.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55912,filibeli-vecdi-divanipdf.pdf?0] (Msd.) 1. 

  1a fikr ile: fikret ile D. 
 1b hezārın: hezār sūret D. 

 2b olsalar: yürise D. 
 2d Ḥikmet-i deyr: Ḥikmet debīri D. // sipihre bu beyti: bu beyti sipihre D. 
  3d kişinüñ bir: nīk M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55912,filibeli-vecdi-divanipdf.pdf?0
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4 Ṭıfl-ı ṣaġīr iken ṣalınup mehd-i pür-ġama 
İtdüñ nüzūl işbu ribāṭ-ı muʿaẓẓama 
Sehm-i ġam irdi irŝ ile ādemden ādeme 
Kim geldi gitdi ẕevḳ ü ṣafā ile ʿāleme 
Her-kes be-ḳadr-i ḫ˅īş giriftār-ı miḥnet’ est 
Kes-rā ne-dāde-end berāt-ı müsellemī  
 

5 Vecdī teʿāḳub üzre durur devlet ile let  
Her tehniyetlerüñ olısar ṣoñı taʿziyet 
Şükr eyle ḳo şiḳāyeti var dābirüñ gözet 
Bu beyt-i cān-fezā saña yetmez mi tehniyet 
Her-kes be-ḳadr-i ḫ˅īş giriftār-ı miḥne’t est 
Kes-rā ne-dāde-end berāt-ı müsellemī 

 
136123 

    [Maṭlaʿ] 
  mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[32b]  Geldi öñüme naʿş-ı raḳīb-i nemīme-sāz 
  Ḳıldum ḥużūr-ı ḳalb ile ʿömrümde bir namāz 

  
137124 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[32b]  Ḳaṭ-i erzāḳa sebebsin berg-i ḫ˅ān-ı münʾimeş 
  Bir bereḳ bir sebaḳ pārı pez kere vü āteş 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  4c irdi irŝ ile: irŝ ile irdi M. 
 4d ile: birle D. 
  5a durur: dürür D. 
 5c dābirüñ: dāʾireñ M. 
 5d tehniyet: tesliyet D. 
123

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
124

 Matlanın ikinci mısrasında vezin kusurludur. 
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138125 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[32b]  Gerçi Ḫüda goft külū veşrebū 
  Der-ʿaḳabeş goft ve lā tüsrifū 
 

139126 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[32b]  Hest fāsıḳ-rā se ḫaṣlet der-nihād 
  Bāşed evvel der-dileş ḥubb-ı fesād 
 

140127 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[32b]   Ḥirfe-eş āzürden-i ḫalḳ-ı Ḫudā-st 
  Dūr dāred ḫīş-t-rā ez-rāh-ı rāst 

141128 
[32b]  

   
 
142129 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[32b]   Ey püser ez-ʿāḳıbet ġāfil me-baş 
  Bā metā an cihān ḫoş-dil me-baş  

 

                                                 
125

 Farsça bir bölüm bulunmaktadır. 

Kur’an-ı Kerim. A’rāf 7/31. // Cenab-ı Allah yiyin, için fakat israf etmeyin dedi (Altuntaş ve Şahin, 
 2011: 167). 
126

 Farsça bir matla bulunmaktadır. 

Fasığın doğasında üç huy vardır. İlk gönlünde fesat sevgisi vardır. 
127

 Farsça bir matla bulunmaktadır. 

İşi Tanrı’nın kullarını incitmektir. Kendisini doğru yoldan uzaklaştırır. 
128

 Arapça bir bölüm bulunmaktadır. 
129

 Farsça bir matla bulunmaktadır. 

Ey oğul, akıbetten gafil olma! O dünyanın mal ve mülkü ile gönlünü eğlendirip sevinme. 
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143130 
  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 
[32b]   Der beliyyāt-ı cihān sabbār baş 
  Gāh-ı niʿmet şākir-i cabbār baş 

 
144131 
Cevāb 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[32b]  Zamāne ṣūfīsin gör kim beni nār ile ḳorḳudur 
Ṣanursın kendi dün gelmiş berāt ile cehennemden 

 
145132 

[33a]     

               
 
    [Bazı İlaç Tarifleri]133    
   

[33a] İnsanda vāḳiʿ olan saḥḳ içün bir miḳdār lüle kükürd ü bir miḳdār ṣarı 
 ẓırnıḳ ile keskin sirke ile ḳarışdırup baʿdehu saḥḳ olan ādem ḥammām 
 içünde pāk yunup bu eczālar süreler bi-iẕnillāhi teʿālā şifā bulur. 
 
[33a] Atuñ ʿabrāşı için bir miḳdār ḫınzīr yaġı [ile] gözsüz köpegüñ (?) lāzum degül 
 ḫınzīr yaġı ile gözsüz köpegüñ (?) ġāyet dögüp arpa unı ile ḳarışdırup üç gün 
 ʿabrāşı olan ata yidireler bi-iẕnillāhi teʿālā at şifā bulur.  

 

                                                 
130

 Farsça bir matla bulunmaktadır. 

Gāh: Kan M. // Dünyadaki belalara karşı sabırlı ol ve nimet zamanında ise Cabbar olan Allah’a şükret. 
131

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
132

 Arapça bir bölüm bulunmaktadır. 
133

 [33a] sayfasında bazı ilaç tarifleri bulunmaktadır. 
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[33a] Göz aġrısına ġāyet nāfiʿdür. Cevzüñ özin ġavurup baʿde dögüp ince elekden 
 geçürüp yumurtanuñ beyāżı ile ḳarışdırup agrıyan göze [süreler] bi-iẕnillāhi 
 teʿālā şifā bulur. 

 
[33b] Zübretü’l-muhaddemāt ʿiṣmetlü ʿiffetlü āḫiret hemşirem ḳadın ḥażretlerinüñ 
 hużūr-ı ismetlerine mezīd-i iʿzāz u ikram u mezīd-i taʿzīm u tekrīm birle 
 selāmlar olunup ḫāṭrıñız suʾāl olunup hem-vāre ṣıḥḥat u ʿāfiyetde olasuz bu 
 defʿā saʿādetlü şerāfetlü maḫdūmuñız yediyle irsāl eyledigiñiz duʿānāmeñiz 
 vuṣūl ve mefhūmı maʿlūmumuz olup ḫaṭr-ı mevfūr olınmışdur. Ḥaḳ subḥāne 
 ve teʿālā ḥażretleri gūn-ā gūn-ı mürüvvetlerin müşāhede eylemek müyesser 
 eyleyüp cümlemizi muvaffaḳ-ı bi’l-ḫayr eyleye āmīn. Bu defʿā mumāileyh 
 oġlumuz yediyle üç ḳıṭʿa ıṣlāḥ parça ve bir ḳat nuḳūd aḳçe teslīm vü muṭīben 
 ve mesrūr-ı ʿazīmet itdirilmegin mücerred-i istifsār-ı ḫāṭrıñız żımnında 
 ḳāʿime-i mevedded taḥrīr ve irsāl olınmışdur. İnşallāhu teʿālā vuṣūlünde 
 tarafımızı daʿvāt-ı ḫayriyyeden ferāmūş buyurmayup vaḳt-i mübāreke ve 
 maḳām-ı ebrekeden daʿvāt-ı ḫayriyyeleriyle yād u teẕkār buyurmayup Ḥaḳ 
 subḥane ve teʿālā ḥażretlerinüñ ḥıfẓ-ı emānetine ber-devām ve (?) maḳāṣıd 
 (?) daʿvāt-ı ḫayriyyeleri (?) buyurulmayup eẕkārlarıyla (?) bāb ve ḫayr ile yād 
 buyurulmaḳ. 

146134 
Müseddes-i Ḳalender 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[34a] 1 Ḫōr baḳma fuḳarāya [ṣaḳın] iy ehl-i hüner  
Ṣūrete itme naẓar sīrete olur ekŝer 
Ḳādir olmazsa da bir ḥabbeye dünyāda gezer 
Dönmez (?) erbāb- ı fenā luṭf-ı Ḫudā’ya maẓhar 
İtme dervīş-i ʿabā-pūşa ḥaḳāretle naẓar 
O da ḥālince fenā milketinüñ şāhı geçer 
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  1c gezer: Mecmuada ‘‘ekŝer’’ şeklinde geçen kelime anlam ve vezin açısından bu şekilde okunmuştur. 
 1f milketinüñ: Mecmuada ‘‘milelinüñ’’ şeklinde geçen kelime anlam açısından bu şekilde 
 okunmuştur. 
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2 Ādemüñ fıṭrat-ı evvelde Ḫudā-yı Müteʿāl 
Kimisi[n] şāh-ı cihān itdi kimisi[n] abdāl 
Kimine ṣadr naṣīb itdi kimine ṣaff-ı niʿāl 
Bu naṣiḥatleri gūş it ṣaḳın ey nīk-ḥıṣāl 
İtme dervīş-i ʿabā-pūşa ḥaḳāretle naẓar 
O da ḥālince fenā milketinüñ şāhı geçer 
 

3 Hünerine naẓar it ʿaybını pinhān eyle 
Kibri ḳo yanuña el ʿālemi seyrān eyle 
Defʿ-i ġam ḳıl güle baḳ yüzine ḫandān eyle 
Ḫāṭırını ele al luṭf idüp iḥsān eyle 
İtme dervīş-i ʿabā-pūşa ḥaḳāretle naẓar 
O da ḥālince fenā milketinüñ şāhı geçer 
 

4 Ṣāf-dil ol yere ḳo yüzüñi çün āb-ı revān 
Ḳapanup (?) tekye-i ʿaşḳ içre varup nice zamān 
Bir bilür şāh-ı gedā ḳadrini ehl-i ʿirfān 
Yedi iḳlīme olursañ da eger şāh-ı cihān 
İtme dervīş-i ʿabā-pūşa ḥaḳāretle naẓar 
O da ḥālince fenā milketinüñ şāhı geçer 

 
5 Münkir olma fuḳarāya yüri zāhid zinhār 

Rıfḳ ile baḳ yüzine luṭf ile eyle güftār 
Fuḳarādan ḳopar erbāb-ı velāyet her bār 
Gel Ḳalender sözine eyleme luṭf it inkār 
İtme dervīş-i ʿabā-pūşa ḥaḳāretle naẓar 
O da ḥālince fenā milketinüñ şāhı geçer 

[34a] 

        
 
 
 

                                                 

  2f milketinüñ: milelinüñ M. 
  3f milketinüñ: milelinüñ M. 
  4f milketinüñ: milelinüñ M. 
  5f milketinüñ: milelinüñ M. 
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147135 
Tārīḫ-i Mecmūʿa 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[34b] 1 Ehl-i dil olana mecmūʿa gerek 
İstemez ŝıḳlet olan yārānı 
 

2 Göricek ḥumretini cildinde 
Diyeler kim laʿl-i Bedaḫşānī 
 

3 Giydirüp cāme-i reng-āmizde 
Ḳoyasın ḳoynıña bu cānānı 
 

4 Ġamdan āzād olayım dirseñ eger 
Oḳı destüñde birez ṭut anı 
 

5 Pāk mecmūʿası olan ġurebā 
Gelmeye ḫāṭırına evṭānı 
 

6 Ḥaẕer it ṣūfīlere diklenme 
Ṣaḳınup hem-dem idüp nā-dānı 
 

7 Dime maʿnā-yı laṭīfin beytüñ 
Seni yā Lūṭī ṣanur yā zānī 

 
8 Niçe ebyāt-ı laṭīfi oḳısañ 

Şāiʿrüñ kendi ṣanur eymānı 
 

9 Ne bilür ḳadr-i semen ṣūfī-i ḫar 
Kibr ile ʿucb [u] riyādur şānı 
 

10 Ne ʿaceb ḳılsa Necīb bir tārīḫ 
Bu durur ʿāşıḳ-ı zāruñ cānı  
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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148136 
Fennī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[34b] 1 Tenezzül eylemezken olmaġa ser-tāc-ı ḫāṣānuñ 
Edānī meclisinde şimdi pā-māl-i ʿavān oldum 
 

 2 [Diyār-ı] dilde engin maʿrifet memlū iken ḥayfā 
  Neşātum ḳalmadı şūr ile [bir] ḳurı fidan oldum 

 
3 ʿUluvv-i ṭabʿ ile ḫ˅ān-ı sipihre el uzanmazken 

Varup il ṣofrasında göz diken (?) oldum 
 

4 Cevāhir veznesiyle ṭarṭılurken sözlerüm şimdi 
Eyā ile ilüñ keyfince söyler bir ozan oldum 
 

5 Eger ebnā-yı dehr ile görüşmezsem olur düşmen 
Ziyāret eyledükçe dem-be-dem bī-ḳadr [ü] şān oldum 
 

6 Ne dirsin oḳ gibi ṭoġrı iken ṣıdḳ [u] riyāsında 
Ḥayıf kim egri diller iʿtiḳādında gümān oldum 
     

7 Bulunmaz gün olur ceybümde [bir] meskūk-ı sulṭānī 
Köpek yir deyü ḫalḳuñ dillerinde dāstān oldum 
 

8 Ne kāşānemde rāḥat var [ne] dīn ile ʿibādet var 
Ne aḫret var ne dünyā gezmede ḳara ṭabān oldum   
 

9 Yüzimde aḳ ṣaḳal ẓann itmesünler her gören zīrā 
Yulardur her ne yire çekseler aña uyan oldum 

 
10 Muṣāliḥ-raʾs ile iʿtibār (?) biñ laʿnet  

Bize zāʾil ṣansun alsun ben yapıldum kāmrān oldum  
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  2b Neşātum ḳalmadı şūr ile [bir] ḳurı fidan oldum: Şūr ile neşātum ḳalmadı ḳurı fidan oldum M. 
  6b gümān: bed-gümān M. 

  9b çekseler: çekerlerse M. 

  10b Mısrada vezin kusurludur. 



 

122 

 

11 Baña dostlıḳ degül teklīf-i ʿayānlıgı eylemek 
Pederden ḳalma bāġum işte ṣatdum ben ziyān oldum 
 

[35a] 12 Gehī (?) gehi ifk ü mezemmetle 
Ne vakt iy geçer çarḫ (?) şehr-i şād-mān oldum  
 

13 ʿAbālım bir gice alıpsar ibā (?) yoḫsa 
Beni ẓannetmeñüz ġāʾib żaīf [ü] nā-tüvān oldum 
 

14 Bu beş günlük ʿömürde sīm-i rāḥat göster iy ṭāliḥ 
Yeter (?) rıżā-yı ḫuşk-ı nān oldum 
 

15 Ṭabiʿat ḳalmamış ṭıflāne-meşreb olduġım bildüm 
O şān o şecāat-i naẓmumla Fennī ḳıṣṣaḫ˅ān oldum 

 
149137 
Müseddes-i Ḫaylī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[35a] 1 Ḫudāyā cümle derd ehli niyāz eyler devā senden 
Şehenşāh-ı cihānsun [sen] lüṭuf umar gedā senden 
İrer cümle esīr-i ḳayd-ı ʿiṣyāna rehā senden 
Meded senden olur iy ʿālemüñ varı baña senden 
Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳat recā senden 
Benüm raḥmetlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿatā senden 

 
2 Şehā ʿibret göziyle ḥālüme çünki nigāh itdüm 

Günāhum bī-ʿaded gördüm derūn-ı dilden āh itdüm 
Dirīġā bunca yıllıḳ saʿyimi cümle tebāh itdüm 
İlāhī gerçi kim bilmezlük ile çoḳ günāh itdüm 
Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳat recā senden 
Benüm raḥmetlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿatā senden 
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 Mecmuada 3. ve 4. bend karışık bir şekilde yazılmıştır. Bu durum müseddesin kafiye bütünlüğünü 

bozmaktadır. Karışıklığın giderilmesi adına 3. ve 4. bend kafiye düzenine göre okunmuştur. Burada müstensih 

tarafından hata yapıldığı düşünülmektedir.  
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3 Olup ẕevḳ [u] ṣafā kārum ġam [u] ālāmı bilmezdüm 
Ser-encāmum yine müncer ola encāmı bilmezdüm 
Yaḳarmış āteş-i ġaflet dil-i nā-kāmı bilmezdüm 
Ḫaṭā ile geçermiş ʿömrümüñ eyyāmı bilmezdüm 
Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳat recā senden 
Benüm raḥmetlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿatā senden 
 

4 Yaḳarsa nār-ı ḳahruñ yā İlāhī cānı bisyārī 
Kerem ḳıl āb-ı iḥsānuñla teskīn eyle ol nārı 

  Ṣuçum bī-ḥad günāhum bī-ʿadeddür itmem inkārı 
Ḳabūl it tevbemi luṭf eyle iy ʿālemlerüñ varı 
Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳat recā senden 
Benüm raḥmetlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿatā senden 

 
5 Ḫalāṣ it Ḫaylī-yi zārı ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı 

O nā-çāra ṣafā vir çār-yār-ı bā-ṣafā ḥaḳḳı 
Olupdur teşne-i luṭfuñ şehīd-i Kerbelā ḥaḳḳı 
Ṣuçum ʿafv eyle yā Rab rūḫ-ı pāk-ı enbiyā ḥaḳḳı 
Günāhum bildüm eylersem n’ola şefḳat recā senden 
Benüm raḥmetlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿatā senden 
 

150 
Müseddes [Āzerī] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
  

[35b] 1 Dimiş idüñ [o] belā-keşleri [yād] ideyin 
Dil-i vīrānelerin luṭf ile ābād ideyin 
Hicrüme ṣabr ideni vaṣluma muʿtād ideyin 
Dir iken ʿaşḳ[um] ile zār olanı şād ideyin 
Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesün ben kime feryād ideyin 

 
2 Nāvek-i āh-ı seḥer eylemedi hergiz eŝer 

Dil-i sengüñ ne ʿaceb saḫt imiş ey ġonca-i ter 
Ser-i kūyuñda fiġān eyler iken şām [u] seḥer 
Saḫt dil olduġuña şāhidi ey dil bu yeter 
Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 
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3 Saña ḫidmet idenüñ cümlesi ʿāşıḳ degül a 
Daʿvī-yi ʿaşḳ idenüñ cümlesi ṣādıḳ degül a 
ʿĀşıḳ olana cefā ʿadle muvāfıḳ degül a 
Bir senüñ gibi kerem kānına lāyıḳ degül a 
Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

 
4 Āzerī-veş reh-i ʿaşḳuñda olup efkende 

Seni terk eylemezem nite ki cānım tende 
ʿArż-ı ḥāl itmege yoḳ  ġayrıya ṭāḳat bende 
Senüñ iḥsānuña ḳalmışdur ümīdim sende 
Bunca feryādum işiddüñ dimedüñ dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

 
151138 

 Meŝnevī 

  mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün  

[35b]  1 Eger to yār ne-dārī çerā ṭaleb ne-konī 
  Eger be-yār resīdi çerā ṭarab ne-konī 
   

2 Be-ki ehli çi nişīn ki īn ʿaceb kār-est 
  Aceb toy-i ki hevāy çünin ʿaceb ne-konī 

 

152139 
Ḫayālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[37a] 1 ʿĀrıżuñ meyden ʿaraḳ-rīz olsa iy ḥūr u cemīl 
Ṣanuram cennetde ṭuġyān eylemişdür selsebīl 

 

                                                 
138

 Farsça bir mesnevi bulunmaktadır. 

1 Eğer sen bir sevgiliye sahip değilsen neden talep etmezsin? Eğer bir sevgilin varsa neden 
 sevinmezsin? 

2 Bu acayip bir iş ki başkalarıyla oturursun. Sen ki böyle acayip havaları neden acayip görmezsin? 
 
139

 A. Nihat Tarlan, Hayālī Bey Divanı, s. 263. G. 9. // [37a]: Mecmuada bu sayfadan önceki 36a ve 36b’de 

Ubeydi’nin terkib-bendi bulunmaktadır ama varakların doğru sırayla birbirini takip etmemesi nedeniyle karışmış 

olan bu varak 2b sayfasında yer alan Ubeydi’nin terkib-bendinden sonra eklenmiştir. 

  1a meyden: nāgeh D. 
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2 Āfitābı nice teşbīh ideyin ruḫsāruña 
Sen saʿādet nūrusın ol ḫāke düşmüş bir ẕelīl 
 

3 Bir ḳadem çıḳmaz ser-i kūyuñ ḳoyup ʿāşıḳlaruñ 
Ṭāḳ-ı ʿarşa nerdubān olursa perr-i Cebreʾīl 
 

4 Bezmde bir perde açdı rāz-ı ʿaşḳuñdan senüñ 
Düşdi nāgeh perdeden ṭaşra hezārān ḳāl ü ḳīl 

 
5 Reşk-i aʿdādan Ḫayālī çekme miḥnet ṣābir ol 

Eyledi Ḥaḳ āteş-i Nemrūd’ı gülzār-ı Ḫalīl 
 
153140 
Ālī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[37a] 1 Helāḳ itmek midür ḳaṣduñ nedir iy şūḫ-ı bī-pervā 
Neden ben mübtelāyā tā bu deñlü nāz u istiġnā 
 

2 Tekellüf ber-ṭaraf şimden girü arama yoḳ çāre 
Muḥaldür kim saña rāz-ı nihānı eyleyem ifşā 

 
3 Geçer mi rūzgārı böyle ümmīd-i viṣālüñde 

Olur mı yoḫsa ol bir gün müyesser bendeñe āyā 
 

4 Ruḫ-ı maḳṣūd olurdı cilve-ger āyine-i dilde 
Felekde eylesem tenhā seni bir kūşede peydā 
 

5 Niŝār eylerdi ḫāk-i pāyuña hep varını Ālī 
Naṣīb olsa aña fetḥ-i der-i gencīne-i maʿnā 
 

 
 

                                                 
  4a rāz-ı ʿaşḳuñdan: çeng ʿaşḳuñda D. 
  5a Reşk: Mecmuadaki tahribat nedeniyle okunamayan kelime Divan’dan eklenmiştir. 
140

 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 111. G. 

2. 

  2b kim: ki D. // rāz-ı nihānı eyleyem: rāz-ı derūnı eylesem D. 

  3b ol bir gün: bir gün ol D. // āyā: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır. 
  4a Bu mısra Divan’da şöyle geçmektedir: ‘‘Der-āġūş eyleyüp naḫl-i bülendüñ ber-murād olsam’’ 
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154141 
Ḳadrī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[37b] 1 Geldi ṣaḥn-ı bāġa gösterdi yine ruḫsār gül 
ʿĀleme ʿarż itdi būy-ı Aḥmed-i muḫtār gül 
 

2 Deldi baġrın ʿandelībüñ ḫançer-i ḫār-ı cefā 
İtmedi bīmār-ı derd-i ʿışḳına tīmār gül 

 
3 Ġam degül baş gösterürse sīneden dāġ-ı derūn 

Ḳanda kim iy ġonce-fem olavirür gül-zār gül 
 

4 Bülbül-i şūrīdeye raġmen ne ḫūnīdür gözüñ  
Gülşen içre ḫār ile her dem güler oynar gül 
 

5 Aldı āh-ı ṣubḥ-gāhın bülbül-i dil-dādenüñ 
Anuñ içün olmadı gülşende ber-ḫurdār gül 

 
6 Ġonca ebkārıyla nā-gāh ṣaflıġın gūş eylemiş  

Ol sebebdendür ki eyler bülbüle āzār gül 
 
7 Bezm-i gülşende nedür feryāduña bāʿiŝ deyü 

Andelībüñ itmedi ḥālinden istifsār gül 
 

8 Kimse almaz bāġunı ʿālemde füls-i aḥmere 
Düşdi raġbetden olalı şāhid-i bāzār gül 
 

9 Bāde-i jāliyle āḫir başına düşdi hevā 
Bāda virdi ḳoymadı hiç cübbe vü destār gül  

 
10 Naġme-perdāz olmuş iken gülşen-i kūyınd’anuñ 

ʿAndelīb-i zārdan niçün olur bīzār gül 

                                                 
141

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, s. 17-19. Kaside 

(K.) 3. // Mecmuada 23 beyit olan bu kaside Divan’da 22 beyittir. 
  4a gözüñ: görüñ M. 
  9a Bāde-i jāliyle āḫir: Zülf-i sevdāsıyla yārüñ D. 

  10 Bu beyit Divan’da bulunmamaktadır.  
 10a kūyınd’anuñ: Mecmuada ‘‘kūyında anuñ’’ şeklinde geçen ifade vezin gereği bu şekilde 
 okunmuştur. 
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11 Derd-i hecrüñle dem-ā-dem nice bir kān aġlasun 
[38a]   Rūyına bülbüllerüñ iy ġonca bir miḳdār gül 

 
12 Ḳaṭre-i şebnemden almış ṣafḥa-i billūr ele 

Bülbüle cevr eylemekden eyler istiġfār gül  
 

13 Nāzikāne kūşe-i gülşende ṣayd itmek diler 
Şāhidan-ı bāġa her dem gösterür dīnār gül 
 

14 Bāġdan bir bir ḳopup yir yir üzüldi ġonceler 
Mülden olmuş gördiler ol rū-yı āteş-bār gül 
 

15 Baña sen lālā geçinmeklik ne ḥaddüñdür deyü 
Tāc-ı laʿlin lālenüñ başına itdi dār gül 
 

16 Meclis-i ḫāṣında paşa-yı ʿadālet güsterüñ 
Eyledi zār-ı hezāra itdügin inkār gül 
 

17 Gördi ẕat-ı pāküñi bir aḥsen-i maḫlūḳsın  
Ḫıdmetüñde giydi geldi ḫilʿat-i jengār gül 
 

18 Reh-güzāruñda ṭurup dāʾim kefinde zer ṭutar 
Maḳdemüñde itmek ister varını īŝār gül 
 

19 Rūzgārından şehā feryāda geldi ḳapuña 
Yoḳ zebānı saña ḥālin itmege işʿār gül 

 
20 Sū-be-sū seyr eyledüm ṣu gibi bāġ-ı ʿālemi 

[38b]  Görmedim rūyuñ gibi gerçi ki yüz biñ var gül   
 

21 Ġonca-veş dem-bestelik saña ne mümkin Ḳadriyā  
Ḳande olsa dāʾim eyler būyını iẓhār gül 
 

 

                                                 
  12a ṣafḥa: ṣubḥa D. 
  13a gülşende: ḫalvetde D. 
  15b lālenüñ: lāle tek D. // dār: ṭār D. 
  17b geldi: gitdi D. 
  19a feryāda geldi: feryād ḳıldı D. 
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22 Gülşen-i dehr içre dirler ʿārife bir gül yeter 
Baña rūyuñ var iken lāzım degül tekrār gül  
 

23 Bāġ-ı ʿālemde gül-i ruḫsār-ı ālüñ ṣolmasun 
Aġlasun düşmenlerüñ gül gibi sen her bār gül 

 
155142 
Taḫmīs-i Ferīdī  

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[38b] 1 Ḫākister olur çarḫ bir ednā şererümden  
Ḳana boyanur yeryüzi ḫūn-ı cigerümden 
Mehcūr olalı ol gül-i raʿnā naẓarumdan 
Teng oldı cihān başıma āh-ı seḥerümden 
ʿĀlem görinür mi gözime eşk-i terümden 
 

2 Mābeyne bürūdet ki o dil-dār ile düşdi 
Dil āteş-i hicrānı ile yandı ṭutuşdı 
Şol dem ki beni terk idüp illerle ḳonuşdı 
Murġān-ı belā vü sitemi başuma üşdi 
Evvel ḳuş uçurmazdı ol āfet üzerümden 

 
3 Dilde heves-i ḳaddidir ol ḫaṭṭı ġubāruñ 

Çeşmimde ḫayālāt-ı ruḫıdur o nigāruñ 
Göñlümde ġam-ı ḫaṭṭıdır ol lāle-ʿiẕāruñ 
Başımda hevā-yı ser-i zülfidür o yāruñ 

[39a]  Aḥbāb suʾāl eyler ise derd-i serimden 
 

4 Olmaz bu cihān içre sirişküm gibi merdüm 
Her demde ider dīde-i pür-ḫūna teraḥḥum 
Ser-riştesini dostlıġuñ eylemeyüp güm 
Hem-demlik idüp bezm-i belāda hele eşküm 
Dūr olmadı bir nice zamāndır naẓarumdan 
 

 
 
 

                                                 

  23a ṣolmasun: ṣolmayup D. 

142
 Bu şiir Edībī’nin gazeline tahmistir. 
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5 Āl ile alup ʿaḳlımı evvel o semen-ber 
Ḳılmışdı Ferīdī kerem ü luṭfı füzūn-ter 
Şimdi beni bilmez geçüp ol yār-ı sitem-ger 
Aḥvālümi ṣormazsa Edībī n’ola dilber 
Derd-i dil-i bīmārı bilür nālelerimden 

 
156143 
Hüve [Naẓm] 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[39a] 1 Biri evden bunuñ biri ḳapudan 
Hiç ola mı ki redd ola ḳapudan 
 

2 N’ola maʿzūl ise timār Emnī 
Yapu ṭaşı ḳalur mı hiç yapudan 

 
157144 
[Naẓm] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[39a] 1 Ferāġāt eyledüm yāruñ ruḫından kākülinden hem 
Bu gülzāruñ uṣandum lālesinden sünbülinden hem 
 

2 Gülistān-ı hevesden gelmez oldı nice demlerdir 
Nesīm-i sünbülinden yādıma būy-ı gülinden hem 

 
158145 
Hüve [Sūzī] 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 
 

[39b] 1 Dervīşüñem eyle naẓar yā Ḥażret-i Mollā-yı Rūm 
İtme ḳapuñdan der-be-der yā Ḥażret-i Mollā-yı Rūm 
 

2 Ney sırruñı eyler beyān def sīne döger her zamān 
Naʿtüñ oḳur murġ-ı revān yā Ḥażret-i Mollā-yı Rūm 
 

                                                 
143

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
144

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada bu şiirin başlığında ‘‘Murabbaʿ’’ yazmaktadır ama 

bu şiir ‘‘Nazm’’dır. 
145

 Bu şiirin mecmuada eksik olduğu tespit edilmiştir. 
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3 Luṭf-ı kelāmuñ Meŝnevī ẓāhirde ẕātuñ maʿnevī 
Cānlar virür her Mevlevī yā Ḥażret-i Mollā-yı Rūm 
 

4 Bu Sūzī-i zār u nizār āşüfte-i zülf-i nigār 
Medḥüñ oḳur leyl ü nehār yā Ḥażret-i Mollā-yı Rūm 

 
159146 
Veysī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[39b] 1 Ṭurrelerüñ ruḫlaruña ḳıl niḳāb 
Eyler iseñ baḳduġumuzdan ḥicāb 
 

2 Çatma ḳaşuñ ruḫlaruñı gösterüp 
            İtme bize luṭf yüzünden ʿitāb 
 
3 Ṣaymaz ise bendelerinden bizi 
  Söyleşürüz yār ile rūz-ı ḥisāb 
 
4 Ḫaste ciger sūḫte dil-i bī-ḳarār 
  Döndi baña bezm-i belāda kebāb 
 
5 Diḳḳat ile vaṣf-ı ḫaṭuñ yazsa ger 

Her sözi Veysī’nüñ ola bir kitāb  
  

160147 
ʿUlvī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[40a] 1 Ol şeh-i mülk-i melāḥat ben gedāsından ḳaçar 
ʿĀdet ancaḳ dil-rübālar mübtelāsından ḳaçar 
 

 
 

                                                 
146

 Z. Toska (1985). Veysi Divanı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği). (Yüksek Lisans Tezi). İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 190. G. 5. 

  2b ʿitāb: niḳāb D. 

  5a ḫaṭuñ: ḫaddüñ M. 

147
 İ. Çetin (1993). Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni). (Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi). Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, s. 256. G. 109. 
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2 Āh kim bīgānelik idüp bizi yād eylemez  
Yādlarla seyr ider ol āşināsından ḳaçar  
  

3 Zāhid-i nā-dān cemāl-i yāri görse dūr olur  
Beñzer ol ḫuffāşe ḫurşīdüñ żiyāsından ḳaçar 

 
4 Ṭolı içsem ṭolımı içmez o dilber nāzdan 

Bādeden ḥaẓẓ eyler ammā merḥabāsından ḳaçar 
 

5 Tevbe eylerdi şarāb-ı nāba ʿUlvī ṣūfiyā 
Ḫavf ider pīr-i muġānuñ bed-duʿāsından ḳaçar 
 

161148 
ʿĀlī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[40a] 1 Bilinmez niçe gündür çeşm-i bīmārum ne ʿālemde 
Göñül derd ü elemde bilmezem yārum ne ʿālemde 
 

2 Var iy bād-ı seḥer ḫalvet-serāy-ı ḫāṣını yoḳla 
Yatur mı ḫ˅āb-ı istiġnāda ḫand kārum ne [ʿālemde]   
 

3 Ḫırāmānī ḫırāmānī gezer mi ṣaḥn-ı gülşende 
ʿAceb ol serv-ḳadd ü lāle-ruḫsārum ne ʿālemde 
 

4 Kimüñle eglenür n’eyler añar mı ben dil-efgārın 
Muḥaṣṣal bilsem ol şūḫ-ı sitem-kārum ne ʿālemde 
 

 
 

                                                 

 2a Āh kim: ol perī D. // bizi: beni D. 
 2b Yādlarla seyr ider ol: Yādlar ile seyre varur D.   
  3a nā-dān: ḥod-bīn D. 
 3b ḫuffāşe ḫurşīdüñ: ḫuffāş kim mihrüñ D. 
  4a nāzdan: nāz ider D. 
  5a eylerdi şarāb-ı nāba: eyler idi şarāba ṣūfīyān D. // ṣūfiyā: velī D. 
148

 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Āli Divanı. [Erişim: 30.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0] G. 1215.   
  2b ḫand kārum: ḫunkārum D. 

  4a dil-efgārın: dil-efgārı D. // Mecmuada ‘‘dil-fikārın’’ şeklinde geçen kelime vezin gereği bu şekilde 
 okunmuştur. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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5 Sürer mi bāde-i nābuñ ṣafāsın sensüz iy ʿĀlī 
Bilürseñ söyle [gel] ol mest-i ḫūn-ḫ˅ārum ne ʿālemde 

 
162149 
[Ġazel] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[40b] 1 Zülf-i dilber ki ʿiẕār-ı dil-rübā üstündedür 
Sūre-i ve’l-Leyl’dür kim ve’ḍ-Ḍuḥā üstündedür 
 

2 Gün yüzünde zülf-i ʿanber bār-ı müşk āsā-yı dost 
Ebr gibidir ki cism-i Muṣṭafā üstündedür 
 

3 Gördi şām-ı zülfüñi didi ki faḫr-ı enbiyā 
Gülşen-i cennet bunuñ altında yā üstündedür 
 

4 Diller alur gözlerüñ cānlar baġışlar leblerüñ 
Lā-cerem ʿāşıḳlaruñ ḫavf u recā üstündedür 
 

5 Raḥm ḳıl dervīşüñe iy pādişāh-ı ḥüsn kim 
Pāy-i taḫt-ı salṭanat dest-i gedā üstündedür 

 
163150 
Ẕātī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[40b] 1 Ḳanı ol demler ki bir serv-i bülendüm var idi 
Sünbülinden her gice boynumda bendüm var idi 
 

2 Medḥ iderdüm ḥüsn mirʾātına ḳarşu leblerin 
Ṭūṭī-i gūyā gibi aġzumda ḳandüm var idi 
 

 
                                                 
  5b ḫūn-ḫ˅ārum: ġam-ḫ˅ārum D. 
149

 Mecmuada şiirin başlığında Hayālī yazmaktadır fakat bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. Ve şiirde herhangi 

bir mahlas da bulunmamaktadır. Bu nedenle şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

  1b Kur’an-ı Kerim. Leyl 92/1. // ‘‘Leyl’’: ‘‘Gece.’’ // Kur’an-ı Kerim. Duhā 93/1. // ‘‘Ḍuḥā’’: ‘‘Kuşluk 
 vakti’’ (Altuntaş ve Şahin, 2011: 688-689). 
150

 M. Çavuşoğlu, & M. A. Tanyeri (1987). Zati Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı III. 

Cild. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, s. 307. G. 1480. 

  1a demler: günler D. 
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3 Cüst [ü] cū eylerdi kūyın görmesem bir kez eger 
ʿAşḳ dirler adına çāpuk-levendüm var idi 
 

4 Ḫ˅āce-i hicrāna ṣatdı āh kim ben bendeyi 
Bir ḳıyāmet serv-ḳad maḥbūb efendüm var idi 
 

5 İy ṭabīb-i cān u dil bir gün ola kim diyesin 
Ẕātī dirlerdi benüm bir derd-mendüm var idi 
 

164151 
[Ġazel] 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[41a] 1 Ẕevḳ ü ṣafā didükleri derd ü belā mı ki 
Mihr [ü] vefā didükleri cevr ü cefā mı ki 
 

2 Şāh-ı cihān didükleri ey ḫ˅āce-i zamān 
Şol mülk-i ʿaşḳa mālik olan bir gedā mı ki 
 

3 Vuṣlat didügüñ ʿāşıḳına dilberüñ ʿaceb 
Şol göz ucıyla eyledügi merḥabā mı ki 

 
4 Bir serv-i ḫoş-ḫırāma hevādār olup durur 

Göñül ḳuşı hiç alçaġa ḳonmaz hümā mı ki 
 

5 Ol serv-ḳāmet itse ḳıyāmet ḳoparır āh 
Bālā mı ki bu yoḫsa baña bir belā mı ki 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

  3a bir kez eger: bir gün yüzin D. 
 3b ʿAşḳ: Eşk D. 
  5b bir: Bu kelime mecmuada bulunmamaktadır, Divan’dan eklenmiştir. 
151

 Mecmuada şiirin başlığında Bāki yazmaktadır fakat bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. Ve şiirde herhangi bir 

mahlas da bulunmamaktadır. Bu nedenle şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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165152 
Ẕātī 

mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 
 

[41a] 1 Didüm ki benüm yā Rāb dilber neme kīn eyler 
Göñlüm didi ʿaynuñda olan neme kīn eyler 
 

2 Didüm ki benüm şiʿrüm düşürme zebānuñdan 
Didi o lebi şekker ḥalvā neme kīn eyler 

 
3 Didim ki gözüm yāşı çevrem çemen itmişdür 

Ol dilber-i gendüm-gūn didi nem ekin eyler  
 

4 Tennūr-ı belā içre biryān ideyin sīnem 
Dilber didi kim yaşuñ anı nemekīn eyler 

 
5 Yārān didi iy Ẕātī yoḳ bezm-i maḥabbetde 

Feryād u fiġānuñdan özge nemekī n’eyler 
 

166153  
Nāṭıḳī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[41b] 1 Melāḥāt mülkinüñ ṣāḥib-ḳırānıdur gören yāri 
Anıñçün lendhā-veş kāküli olmış ḳafādārı  
 

2 Fünūn [u] mekr içinde zerḳ-i dilde ḥīle bābında 
Olupdur ʿAmr-ı ʿayyārı anuñ çeşm-i siyeh-kārı 

                                                 
152

 A. N. Tarlan (1967).  Zatī Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı I. Cild. İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, s. 471. G. 471. 

  1a yā Rāb dilber: dilber yā Rab D. 

  2a benüm şiʿrüm düşürme zebānuñdan: zebānundan düşürme benüm şiʿrüm D. 
 2b neme kīn eyler: nemeki neyler D. 

  3b nem ekin eyler: neme kīn eyler M. 

  4a ideyin: idüben D. 
 4b yaşuñ: başuñ M. 
153

 S. Akbulut (2004). Nātıki Divanı İnceleme Metin. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Fatih Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s. 290-291. G. 376.  

  1a gören: göre M. 
  2a içinde: işinde D. // zerḳ: sarḳ D. // bābında: pāyinde D. 
 2b ʿAmr: ʿömr D. 
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3 O zülf- i nīze-bāzīdür meŝelde mālik-i ejder 
Ġażabda ġamzesi Ḳāsım bedīʿül-ḥüsn-i ruḫsārı  

 
4 Nigāh-ı cān-sitānı ṣan geridür vaḳt-i ḥiddetde 

Ve-līkin Saʿd-i Vaḳḳāṣ oldı ebrū-yı kemāndārı 
 

5 Ruḫı mihr-i nigār u muḳbilidür ḫāl-i hindūsı 
Ḫayāl-i ḫaṭṭ-ı sebzi deşt-i dilde çetr-i zengārī 
 

6 Raḳīb-i rū-siyehdür baḫtuñ nā-baḫtiyār el’ḥaḳ 
Velī Nūşirevān olmış leb-i laʿl-i şeker-bārı   
 

7 Debīristān-ı naẓmuñ Nāṭıḳī bir zer-i cumhūrīdür 
Anuñçün maḥż-ı ḥikmetdür hüner bābında güftārı 
 

167154 
Lehū  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[41b] 1 Meşām-ı dilde būy-ı vaṣl-ı yārumdan ʿalāmet var 
Kulaġum çıñlayup segrür gözüm yine işāret var 
 

2 Bi’ḥamdillāh görecek gözlerümüz var imiş yāri 
Açılmış ol gül-i ḫandān gördük ḫoş leṭāfet var 
 

3 Uyandı dīde-i devlet yüzin gördük bi’ḥamdillāh 
Mezīd-i iltifātuña bize yine delālet var 
 

4 Raḳībüñ bī-ḥużūr olmuş nigārā istimāʿ itdük 
Yüzüñ görmekde iy mihr-i dıraḫşānum saʿādet var 

 
 

                                                 

  4a ḥiddetde: ḥaddinde D. 
 4b Ve-līkin: Hünerde D. // oldı: ol dü D. 
  5a nigār u muḳbilidür: nigārı fiʿlīdür M. 
 5b çetr: çīn D. 
  6a el’ḥaḳ: ancaḳ D. // Bu mısra Divan’da eksiktir.  
 7a Bu mısrada vezin kusurludur. 
154

 Mecmuada bir önceki şiir Nāṭıḳī’ye ait olmasına rağmen bu şiiri Nātıkī Divanı’nda bulamadık. Bu sebeple 

şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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5 Gözüm yollarda ol serv-i revāna intiẓārumdan 
İrişdi peyk-i devlet açıl iy āyīne vuṣlat var 
 

168155 
Ḳadrī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[42a] 1 Açılsa ġonca bülbül başlasa gülşende şehnāza 
O şūḫ ile biz itsek tāze meclis meclis-i tāze 
  

2 Niyāz ehline nāz u şīve-kārı ol perī-rūnuñ 
Taḥammül eylemek mümkün midür bu şīve vü nāza 
 

3 Ne sūd ilden senüñle sırr-ı ʿaşḳı biz nihān itsek 
Der [ü] dīvār-ı dārı ṭutdı cāna cümle āvāza  
 

4 Ḳonar başına devlet mālik olan kimsenüñ iy dil 
Bunuñ gibi hümā pervāz bir maḥbūb-ı şehbāza  
 

5 Ḥadīŝ-i laʿl-i nābuñ her kitāba itseler taḥrīr 
İder ʿuşşāḳ aña ser-rişte-i cān ile şīrāze 
 

6 ʿArūs-ı bezm-i güldür gördi anı oldı meşşāṭa 
Ruḫ-ı dildāra tāb-ı bāde iy dil baġladı ġāze 
 

7 Süḫanda dest-yār-ı himmet-i yārān ile Ḳadrī 
Mesīḥā’nuñ yitürdi naẓm-ı rūḥ-efzāsın iʿcāze 
 

169156 
Hüve  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[42a] 1 İçerde ehl-i beytüñ ṭaşrada sen dögdürüp Nefʿī 
Çalındı çeng-i ḥarbī her ṭarafdan yine ḫaṣmāne 
 

2 O ʿālī ḳubbede germiyetinden Ṣarı Keyvān’uñ 
Çıḳar her dem ṭ.ş.ḳ şaḳıldısı çaḳ burc-ı keyvāna 

                                                 
155

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni. // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır. 
156

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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170157 
Nefʿī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[42a] 1 Ṣarı Keyvān’dan s.k ümmīd itmesün Kirli Nigār 
Gicir ise f.rci ger basṭurma gibi ṭuzlasun 
 

2 Ṣarı s.kden ḥaẓẓ iderse f.rcine ṭaḳdurmadın 
G.t.n. ṣoḳsun Ṣolaġuñ kīrini yaldızlasun 

 
171158 
Ḳabūlī 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[42b] 1 İḥsāna maẓharuz naẓar-ı iltifāt ile 
Manẓūr-ı ʿayn-ı ʿāṭıfetüz her cihāt ile 
 

2 Bir manṣıb-ı şerīf idi kūyuñ gedālıġı 
Tevcīh olındı ol bize ḳayd-ı ḥayāt ile  
 

3 Ḥaẓẓ itdi bī-berāt alanlar menāṣıbı 
Beñzer ki şimdi çıḳdılar anlar berāt ile 
 

4 Dil ṣoḳma kimse aġzına çün ḫāme-i devāt 
Olmaz muḳayyed ehl-i ḫıred ḫırdavāt ile 
 

5 Geçdi Ḳabūlī küşte-i şemşīr-i ʿışḳ olup 
Kim virdi anı zümre-i maḳtūle ḳāt ile 

 
 
 
 

                                                 
157

 F. Öztürk (2020). Siham-ı Kaza (Eleştirel Basım). Dün Bugün Yarın Yayınları, s. 189. Kt. 42. 

 1a Keyvān’dan: Oġlandan S. K. 
 1b Gicir ise: Pek gicirse S. K.   
158

 Mustafa Erdoğan, Kabuli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1, s. 711. G. 371. 

  3a bī-berāt: bī-berātuñ D. // menāṣıbı: menāṣıbın D. 
  4a devāt: berāt M. 
  5b anı: aña M. 
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172159 
ʿUlvī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[42b] 1 Gerçi vardur bu cihān içre firāvān kesici 
Ḳanı ġamzeñ gibi iy gözleri fettān kesici 
 

2 İy benüm başumı meydān-ı ġama ṭōp idici 
İy benüm sīneme biñ nāz ile çevgān kesici 
 

3 Yanuma düşdi ʿadū yār ile seyr eyler iken 
Aldı bir yanumı geldi yine büryān kesici 

 
4 Şefḳat itmez n’ideyin baña ḥarāmī gözüñ āh 

Beñzer ol kāfire kim ola müselmān kesici 
 

5 ʿIyd-ı aḍḥā-yı viṣālinde o şāhuñ ʿUlvī 
Oldı ḳurbānı göñül ḫançeri ḳurbān kesici 
 

173160 
[Maṭlaʿ]  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[42b]   İy baña seng-i melāmetden irer ʿār diyen 
Benüm ol başını ortaya ḳoyup yār diyen 

 
174161 
Bāḳī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[43a] 1 Dil-i pür-derd-i mecrūḥı der-i cānāne ṭapşurdum 
Varup dārü’ş-şifāya yine bir dīvāne ṭapşurdum 

 
 

                                                 
159

 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 573. G. 676. 

  4b ola: oldı D. 

160
 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada beyitn başlığında ‘‘Müfred’’ yazmmaktadır ama bu 

beyit ‘‘Matla’’dır.  
161

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 30.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 341.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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2 Nigeh-bān eyledüm genc-i ġama bir heft-ser ejder 
Ḫayāl-i zülfini çün bu dil-i vīrāne ṭapşurdum 
 

3 ʿAcūz [u] pīre-zen dehrüñ çü ḳaṣdı cān imiş bildüm 
Erenler himmetinde ben anı merdāne ṭapşurdum 
 

4 Ruḫı gül-zārına ol ġoncanuñ cān murġını virdüm 
Yine bir bülbül-i gūyā gül-i ḫandāne ṭapşurdum 
 

5 Ser-i zülfi ucından ʿāḳıbet ser terkini urdum 
Girüp meydāne Bāḳī ṭōpumı çevgāne ṭapşurdum 

 
175162 
Veysī Efendi 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[43a] 1 Āh kim olsa gerek pūşiş-i tābūt-ı fenā 
Ḫılʿat-i pādişeh [ü] ḫırḳa-i peşmīn-i gedā 
 

2 Bir bahāya ṣatulur dest-i ecelden āḫir 
Zer-nişān efser-i şāhān u külāh-ı fuḳarā 
 

3 Bir olur külbe-i dervīş ile ḳaṣr-ı şāhī 
Āteş-endāz olıcaḳ sāʿiḳa-i ḳahr-ı Ḫudā 
 

4 Serdī-i bād [u] hevā cānumuza kār itdi 
Saña ḳaldı işimüz iy kerem ıssı Mevlā 
 

5 Veysī-i ḫaste-dile ḳudret-i nuṭḳ itme dirīġ 
Ol zamān kim ola dem-beste zebān-ı büleġā 

 
 
 
 

                                                 

  3b ben anı: anı ben D. 
  4a gül-zārına: gül-gūnına D. // cān: dil D. 
  5a ucından: ucında D. 
  
162

 Zehra Toska, Veysi Divanı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Şahsiyeti), s. 189. G. 3. 

  5a ḳudret: ḳuvvet M. 
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176 
Dervīş Semāʿī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
  

[43a]   Gül-ġonca gibi dürme yüzüñ olma cefā-cū 
Bir pāre açıl iy gül-i raʿnā nice bir bū 
 

177 
Sipāhī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[43b] 1 Ṭapuñdan şimdi dūram ṭaʿn-ı aʿdā birle derhemden 
Belā-yı düşmen-i bed-ḫ˅āh ile ḳurtulmadım ġamdan 
Aḳıdup gözyaşın firḳat deminde çeşm-i pür-nemden 
Ḫalāṣ olup eger bend-i belā-yı kākül-i ḫamdan 
İcāzet var ise sen ġonca-i raʿnā-yı gül-femden 
ʿAdem mülkine dek ʿazm ideyin geçdim bu ʿālemden 
Ferāġat ideyin bezm-i ṣafā-yı sāġar-ı Cem’den 

 
2 Ḫalīl’e āteşi gülzār iden Cebbār ḥaḳḳıçün 

Ḳamu ʿibret-nümā-yı ḳudret-i Settār ḥaḳḳıçün 
Rıżā-yı faḫr-ı ʿālem Aḥmed-i muḫtār ḥaḳḳıçün 
Eger peydā eger pinhān olan eẕkār ḥaḳḳıçün  
Cihānı rūşen iden mihr-i pür-envār ḥaḳḳıçün 
Feleklerde semāʿ-i şevḳ her seyyār ḥaḳḳıçün 
Cevāb-ı şāfī vir ḳurtar bu ġam-gīn göñlümi hemden 

 
3 Be aṣḥāb-ı kirām evlād-ı āl-i Muṣṭafā ḥaḳḳı  

Ḥüseyn ile Ḥasen yaʿnī şehīd-i Kerbelā ḥaḳḳı 
Ebū-Bekir ʿÖmer ʿOŝmān ʿAli’yyü’l Murtażā ḥaḳḳı 
Cemīʿ-i enbiyā vü evliyā vü aṣfiyā ḥaḳḳı 
Maḳālāt-ı Kelīm’ullāh ẕāt-ı Kibriyā ḥaḳḳı 
Maḳām-ı Ādem ü Ḥavvā dem-i muʿciz-nümā ḥaḳḳı 
Çekilsün söyle müfsidler bu dūr-endīş sersemden 
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4 Ecel yetmez ki iḳlīm-i ʿademden cānibe varam 
Hemān terk-i diyār itmekden özge ḳalmadı çārem 
Ya deryāya atılam tā ki kimse görmeye ḳaram 
Düşüp yā ḫancere īmansız ölem bir bed-efkāram 
Hele ġāyetde şimdi derd-i hicrānuñla bīmāram 
Hemīn cānlar virir bir mübtelā-yı bī-kes ü zāram 
Baña raḥm eylemezsin n’emden incindüñ benüm n’emden 

 
[44a] 5 Atup oḳ gibi yābāna Sipāhī’yi melāl itme 

Yoluñda ṭoġrıdur ḳaşuñ gibi egri ḫayāl itme 
Ḳalem tek kes başın tek żaʿf-ı hicrānuñla nāl itme 
Aña ḳan aġladup yaşın güzel başuñ çün āl itme 
Ġam-ı ebrū-kemānuñla büküp ḳaddin hilāl itme 
Aña bu işleri gel gözlerim nūrı ḥelāl itme 
Utanmazsañ Ḫudā’dan bāri ẓālim utan ādemden 

 
178 
[Ḫāverī]  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[44a]  Rūzgārına göre ḳullan cihānı Ḫāverī 
Kāh pür-cūş ol gehī ḫāmūş deryālar gibi 
 

179163 
Emrī 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[44a] 1 Öldürürseñ beni ḥikmet ḥaḳḳuñ 
Dirgürürseñ yine ḳudret Ḥaḳḳuñ 

 
2 Dilesem cānuñ alurdum didi yār 

Didüm iy dost irādet Ḥaḳḳuñ 
 
 
 

                                                 
163

 M. A. Yekta Saraç, Emri Divanı. [Erişim: 30.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0 ] G. 273. 

  1a ḥikmet: ḳudret D. 
 1b ḳudret: ḥikmet D. 
  2a alurdum: olurum D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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3 Niʿmet-i būsuñı menʿ itme didüm  
Leblerüñ didi ki niʿmet Ḥaḳḳuñ 

 
4 Didim iy dost ʿināyet eyle 

Didi bī-çāre ʿināyet Ḥaḳḳuñ 
 
5 Şeb-i ġamda ki didüm hādī ol 

Didi iy Emrī hidāyet Ḥaḳḳuñ 
 
180164 
[Maṭlaʿ]  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[44a]   Ḳadīmī yār-ı cānumsın gel iy ġam gitme evden sen 
Feraḥ şādī gelür gider benümle ḳalıcaḳ sensen 

 
181 
Fevrī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[44b] 1 Öykünürmiş ḳadd-i yāre serv-i āzād olmasun 
Gül yüzinden utanur güller cemāli ṣolmasun 

 
2 Ṭurduġunca ol melik iylükdedir bilmez raḳīb 

Göreyin anı iki ʿālemde iylük bulmasun 
 

3 Döne döne ögidür ġam āsiyābıdur felek 
Sāḳiyā dur sen gözet nāgeh ṣuyı ṣoġulmasun 

 
4 Būsitān-ı dehr içinde bulmadı bū-yı vefā 

Gül nice yırtup yaḳa sünbül ṣaçını yolmasun 
 

5 Laʿlüñe evvel naẓarda cānum itmezsem revān 
Adum iy dilber benüm ʿālemde Fevrī olmasun 

                                                 
  3a Niʿmet-i būsuñı: Niʿam-ı būseñi D. 
 3b Leblerüñ: Lebleri D. 
  5a Şeb-i ġamda: Şeb-i fürḳatde D. // ki didüm: didüm D. // Mecmuada ‘‘didüm ki’’ şeklinde geçen ifade 
 vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
164

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu beyit 

matladır. 
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182165 
Nevʿī 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[44b] 1 Ne bār-ı ḳahr ile ġam çek ne luṭfa mesrūr ol 
              Ne vuṣlat eyle ṭaleb yārdan ne mehcūr ol 
  
2 Ḳanāʿat eyle ṭamaʿ ḳılma şevket ü cāha 

Ne mīr-i mesned-i ʿizzet ne ʿabd-i meʾmūr ol 
 
3 Geçinme kelleñe ser kāsesi ṣınar āḫir 

Dilā cihānda gerek Cem gerekse Faġfūr ol  
 

4 Niḳāb-ı ṣūret-i esrārı açma nādāna 
Libās-ı ʿiffet ile Kaʿbe gibi mestūr ol 
 

5 Çü yoḳ bu fānī cihānuñ baḳāsı iy Nevʿī 
Ne bār-ı ḳahr ile ġam çek ne luṭfa mesrūr ol 

 
183166 
[Naẓm] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
  

[45a] 1 Sāḳi-yi gül-ruḫ elinden bir ḳadeḥ 
İç perīşān ḫāṭıruñ olsun feraḥ 
 

2 Mey ḥarāmsa Ḥaḳḳ’uñ luṭfı ḥelāl 
Ḳamu meẕhebde budur ḳavl-i eṣaḥ 

 
 
 
 
 

                                                 
165

 M. Tulum, & M. A. Tanyeri (1977). Nev’i Divan Tenkidli Basım. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, s. 399-400. G. 284. 
  3b Dilā cihānda: Cihān içinde D. 
  4b ʿiffet: ġaflet M. 
  5a Çü yoḳ bu fānī cihānuñ baḳāsı: Çü yoḳ baḳāsı bu fānī cihānuñ D. 
 5b bār-ı ḳahr: derd-i hecr D. // luṭfa: vaṣla D. // Burada redd-i matla yapılmıştır. 
166

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Ḳıṭʿa’’ yazmaktadır ama bu şiir 

‘‘Naẓm’’dır. 
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184167 
Hüve 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[45a] 1 Sāḳi-yi cān-baḫş ṣunsa bir ḳadeḥ 
Yoḳ dime tā kim bula cānuñ feraḥ 
 

2 Maġfiret Ḥaḳḳ’dan kesilmez şürb ile 
Ehl-i meşreb didi bu ḳavl-i eṣaḥ 

 
185168 
[Maṭlaʿ]  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[45a]  Açma ol sīneñü kim sīm gibi ṣāfīdür 
Beni öldürmek içün zer kemerüñ kāfīdür 

 
186169 
Veysī Efendi  

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[45a]   Āġyār ile olduñ yine gül seyrine rāġıb 
Gitmem dimiş idüñ baña cānā meʿa-ẕālik 

 
187170 
Fużūlī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[45a] 1 Ben belā deryāsına ġarḳ olmaġa baṣdum ḳadem 
Gezmesün gird-āb-veş çevremde her cānın seven 
 

 

                                                 
167

Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Ḳıṭʿa’’ yazmaktadır ama bu şiir 

‘‘Naẓm’’dır. 
168

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada beytin başlığında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu beyit 

‘‘Matla’’dır. 
169

 Zehra Toska, Veysi Divanı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Şahsiyeti), s. 230. 

 Āġyār ile: Seyr itmege D. // gül seyrine rāgıb: aġyār-ı salik D. 
 baña: bize D. 
170

 Ş. Güngör (1987). Fuzuli Hadikatü’s-Süʿeda. Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, s. 311. 

  1a Ben: Men Hadikatü’s-Süeda. 
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2 Bu fenā deyrinde menzil ṭutmaġa ʿazm eyledüm 
Ṭurmasun yanumda mülk ü ḳaṣr u eyvānın seven 
 

188171 
Ve lehū [Fużūlī] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[45a] 1 Ḳılup gīsū perīşān ḫāṭırın cemʿ itme bedḫ˅āhuñ 
Sürūd-ı āh ile ẕevḳ-i şarāb arturma eşrāra 
 

2 Açup ḫurşīd-i ʿārıż ḳılma rūşen çeşm-i bed-baḫtı 
Girībān-çāk idüp cennet ḳapusın açma küffāra 

 
189172 
ʿUlvī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[45b] 1 Bir niçe ʿāşıḳı gördüm der-i cānāna gider 
Mūrlardır çekilüp taḫt-ı Süleymān’a gider 

 
2 ʿAzm ider kūyuna dil ḫāk-i rehin almaġ içün 

Kuḥl içün ḫōcaya beñzer ki Ṣıfāhān’a gider 
 

3 Nāz ile ḫāne-i aġyāra ḳaçan varsa nigār 
Ṣanuram Yūsuf-ı Mıṣrī gibi zindāna gider 
 

4 Gitme yābāna disem yār ider baña ʿinād 
Ne ḳadar saʿy ider isem aña yābāna gider 
 

5 Dik gelür serv-i çemen dil uzadur bülbül-i bāġ 
Yārsuz ʿUlvī ḳaçan gülşene seyrāna gider 

 
                                                 
171

 age, s. 325. 

  1b ẕevḳ-i şarāb arturma: derd-i dil ıẓhār itme Had. Sü. 

  2a bed-baḫtı: bed-bīni Had. Sü. 

172
 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 283. G. 157. // 

Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 8 beyittir. 

  1b çekilüp: çekilür D. 
  2b ḫōcaya: ḫ˅āceye D. 
  3b Mıṣrī: Kenʿān D. 
  4b saʿy: pend D. 
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190173 
Ẕātī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  
 

[45b] 1 Göricek ḥüsnüñ ʿinān-ı iḫtiyār elden gider 
Tīġ-i ḫışmı luṭf it iy çāpük-süvār elden gider 
 

2 Başuñ içün naḳş idüb ayaġa ṣalma ʿāşıḳı 
Reng-i ḥınnā-yı melāḥat iy nigār elden gider 
 

3 Murġ-veş el üzre ṭut ʿāşıḳlara raġbetler it 
Bu ṭarāvet āḫir iy ḳadd-i çenār elden gider 

 
4 Ġırre olma bunca murġ-ı dil şikār itdüm diyü 

ʿĀḳıbet şehbāz-ı ḥüsn iy şehriyār elden gider 
 

5 Ẕāti-i mūra elüñden geldügince eyle luṭf 
Ḫātem-i ḥüsn iy Süleymān iştihar elden gider 

 
191174 
ʿUlvī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[46a] 1 Vaṣluñ baña ḫuld oldı firāḳuñ odı dūzaḫ 
Ol dūzaḫa ṣaldı beni bu ʿālem-i berzaḫ 
 

2 Gördükde didüm pīr-i muġānı o ṣanemle 
  Şeyḫ’ün yataṣabbā ve ṣabiyyun yeteşeyyeḫ 

  
3 Nādān sözi zāhidle ʿaceb geldi  żamīre 

 
 

4 İy ṭayy-ı menāzilde dil-i ḫaste-i gümrāh 
İy Kaʿbe-i maḳṣūd uzamaḳda niçe fersaḫ 

                                                 
173

 A. Nİhad Tarlan, Zati Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı I. Cild, s.288. G. 288. 

  3 Divanda 3. ve 4. beyitlerin yerleri farklıdır. 

174
 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 236. G. 74. 


  2b Arapça bir bölüm bulunmaktadır. 
  3b Arapça bir bölüm bulunmaktadır. 
  4a dil-i ḫaste-i gümrāh: dili ḫaste vü gümrāh D. 
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5 Keyḫüsrev-i ġam sīnemi taḫt eyledi ʿUlvī 
Tennūr-ı ciger olsa yiridür aña maṭbaḫ 
 

192 
Sāʿī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[46a] 1 Bozulsun ṣūret-i Şīrīn ü Ḫüsrev bī-nişān olsun 
Senüñ ḥüsnüñ benüm ʿaşḳum cihānda dāstān olsun 
 

2 Ḳo dönsün mū-miyānuñ vaṣfı ile mūyeden mūye 
Ten-i zār [u] nizārum çeşm-i ḥāsidden nihān olsun 
 

3 Dem-i āḫirde rūḥum çıḳmaġ için ʿarş-ı aʿlāya 
Serā-yı tende pehlūm üstüḫ˅ānı nerdubān olsun 
 

4 Oḳut aġyārı gör ẕātum zamānum rāżıyam ḥaḳḳa 
Benümle manṣıb-ı ʿaşḳuñ da gelsün imtiḥān olsun 

 
5 Gedā-yı nā-tüvān olursa şāhum ġam degül Sāʿī 

Cihān durduḳça ol mīr-zā-yı devrān kām-rān olsun 
 
193 
Bezmī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[46b] 1 Dīde-i terde göñül ʿaks-i leb-i cānān arar 
Beñzer ol ġavvāsa kim baḥre girüp mercān arar 
 

2 Çekmek içün dīde-i giryānuma bir ber-güẕār 
Bād düşmüş yollara ḫāk-ı reh-i cānān arar 
 

3 Peyk-i āhum her dem eflākı anuñçün geşt ider 
Ṭalʿat-ı dilber gibi bir aḫter-i tābān arar 
 

4 Tīrin alup sīnem ol ḳaşı kemānum ḳıldı çāk 
Beñzer ol ḫūnī derūnumda benüm peykān arar 
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5 Degmesine ʿāşıḳuñ luṭf itmez ol yār-ı güzīn 
Mübtelā Bezmī gibi bir lāyıḳ-ı iḥsān arar 

 
194175 
Ẕāti 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[46b] 1 Alursa destine iy dil ol āfet oḳ u yāsını 
Alur cānuñ saña benden vaṣiyyet oḳu Yā-Sīn’i 
 

2 Eline yıldırım gibi ki tīġ-i ābdār aldı 
Hemān bildüm bu miskīne o sāʿat o ḳıyasını 
 

3 Bilürdüm ol ʿadū-yı ʿāmīyi bu meclis-i ḫāṣa 
Ezelden ol şeh-i erbāb-ı devlet oḳıyasını 
 

4 Ṣanurlar ḳara ḳandan ġarḳ oluben ḳara geymişdür 
Ṭutar ʿāşıḳlaruñ ol serv-ḳāmet oḳı yasını 
 

5 Ḳıyāsī oḳ-u-yāsıyla aña ḳıymaġ idi yāruñ 
Bilürdi Ẕāti-i ṣāḥib firāset o ḳıyāsını 
 

195176 
[Naẓm] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[46b] 1 Geh ṣafā bulup göñül āyīnesi gāhī keder 
ʿĀlemüñ ḥāli budur böyle gelür böyle gider 
 

2 Ger dilerseñ ki ide ṣūret-i Ḥaḳ sende ẓuhūr 
Ṣāf ḳıl āyine-i ḳalbi keder ḳoma gider 

 
 
 

                                                 
175

A. Nİhad Tarlan, Zati Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı I. Cild,  s. 376-377. G. 1589. 

  1b Kur’an-ı Kerim. Yāsīn 36/1. 

  2a āb-dār: tāb-dār D. 

  4a ḳandan: ḳana D. // oluben: olubdur D. 

176
 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Kıt’a’’ yazmaktadır ama bu şiir 

‘‘Nazm’’dır. 
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196177 
Şemsī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[47a] 1 Her kimüñ murġ-ı dili uçdı hevā vü hevese 
Anı ṣayyād-ı felek āl ile ḳoydı ḳafese 
 

2 Sīnede gördi yine ʿaḳs-i ruḫ-ı cānānı 
Göreyin āyīneyi uġrasun āḫir-nefese 
 

3 Sīneye çekdüm idi ṭıfl iken aġladı ḥabīb 
Ḳoyuna girdi ʿaceb mi ḳuzıcıḳdır melese 

 
4 Dil-i ʿuşşāḳı şikār eylemek ister zülfi 

Seg-i kūy-ıyla beni bir yere ṭıḳsun ferese 
 
5 Şemsiyā nūr-ı Muḥammed saña olmazsa delīl   

Kūy-ı cānāna varılmaz ḳatı yollar perese 
197178 
Bāḳī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[47a] 1 Ezelden şāh-ı ʿaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā 
Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ʿāli-şānıyuz cānā 
 

2 Seḥāb-ı luṭfuñ ābın teşne-dillerden dirīġ itme 
Bu deştüñ baġrı yanmış lāle-i nuʿmānıyuz cānā 
 

3 Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ḫırāş eyler 
Anuñ çün baġrumuz ḫūndur maʿārif kānıyuz cānā 

 
 

                                                 
177

 Mehmet Akkaya, Şemsi Paşa Divanı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin), s. 586. G. 368. 

  2a Sīnede gördi: Sīneye çekdi D. 
  3a ḥabīb: nigār D. 
  4a şikār eylemek ister zülfi: şikār itmege bindükçe o yār D. 
 4b ṭıḳsun ferese: ṭıḳsa merese M. 
178

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 31.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 13. // Bu şiir mecmuada iki kez -

47a ve 55a- verilmiştir. 

  3a sezdügiçün: servüñ içün M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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4 Mükedder ḳılmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı 
Bilürsin āb-rūy-ı milket-i ʿOŝmānīyüz cānā 
 

5 Cihānı cām-ı naẓmum şiʿr-i Bāḳī gibi devr eyler 
Bu bezmüñ şimdi biz de sāḳī-i devrānıyuz cānā 
 

198179 
Ṭabʿī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[47b] 1 Kū-yı yāri geşt idüp şūrīde dil cānān arar 
Bāġbāndır ṣanki gülşende gül-i ḫandān arar 
 

2 İy ḫayālī dil-rübā dillerde yoḳla ʿaşḳı sen 
Ṭālib-i gencīne zīrā menzil-i vīrān arar 
 

3 Ol ṭabīb-i cānı gözler ḳapusunda ehl-i derd 
N’eylesün bī-çāre ʿāşıḳ derdine dermān arar 
 

4 Ḫaṭṭuñı seyr itdi dil ammā femüñden yoḳ nişān 
Ḫıżrdır ẓulmetde ṣankim çeşme-i ḥayvān arar 
 

5 ʿArṣa-i naẓm içre ṭarḥ itdi yine tāze zemīn 
Ṭabʿī bendeñ raḫş-ı ṭabʿın sürmege meydān arar 
 

199180 
Revānī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[47b] 1 N’ola dirlerse saña dilber-i raʿnādur bu 
Hele dirler baña da ʿāşıḳ-ı şeydādur bu 
 

2 Baḳamaz kimse güneş yüzüñe gözler ḳamaşur 
Görenüñ ʿaḳlı gider özge temāşādur bu 
 

                                                 
  5b sāḳī: Cāmī D. 
179

 Nejla Kaya, Tab’i, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı. // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 
180

 Z. Avşar (2017). Revāni Divanı. [Erişim: 31.12.2020, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56143,revani-

divanipdf.pdf?0] G. 316. 

  2b Görenüñ: Kişinüñ D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56143,revani-divanipdf.pdf?0
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3 Her denīnüñ sözine uyma helāk itme beni 
Olma maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu 
 

4 Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 
Bilmezem kūy-ı ḥabībümde ne ġavġādur bu 
 

5 Vaṣf-ı ḫaddüñle gören şiʿr-i Revānī’yi didi 
Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i zībādur bu 

 
200181 
Rūḥī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[48a] 1 Dehrden her bī-ser ü bī-pāda ġam Dārā’da ġam 
Bir ʿaceb ʿālemdeyüz aʿlāda ġam ednāda ġam 

 
2 Yārdan ʿāşıḳ melūl aġyārdan ʿāşıḳ helāk 

İḳtiżā-yı ʿaşḳ ile ednāda ġam aʿlāda ġam 
 

3 Vaṣlda efkār-ı hicr ü hicr-i ḫod ʿayn-ı ʿaẕāb 
ʿĀşıḳ-ı bī-dil çeker ʿusrāda ġam yüsrāda ġam 
 

4 Bunda meyden bī-naṣīb anda riyā senden ḫacel 
Zāhid-i nādān çeker dünyāda ġam ʿuḳbāda ġam 
 

5 Ḫ˅āh Ḫıżr u ḫ˅āh Mecnūn hep esīr-i derd-i ʿaşḳ 
Böyle gelmişdür gider iḥyāda ġam mevtāda ġam 
 

6 Ḫālüñe dil-dāde encüm çeşmüñe nergis esīr 
Hep çekerler miḥnetüñ bīnāda ġam aʿmāda ġam 

 
 
 

                                                 
  3a helāk itme beni: beni itme helāk D. 
181

 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt II, s. 813. G. 767. // Mecmuada ‘‘gam’’ redifiyle 

yazılmış olan bu gazel Divan’da ‘‘hem’’ redifiyle yazılmıştır. 

  1a Dehrden: Dehrde D. 
 1b aʿlāda: ednāda: D. // ednāda: aʿlāda D. 
  2a aġyārdan ʿāşıḳ: aġyār ʿāşıḳdan D. 
 2b ednāda: aʿlāda D. // aʿlāda: ednāda D. 
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7 Ol dü-çeşm-i sāḥir [u] ol iki laʿl-i nābdan 
Ger ṣorarsañ Rūḥiyā ʿĪsā’da ġam Mūsa’da ġam 
 

201 
Veysī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[48a] 1 Dem-i zīnetde olur nev ʿarūs-ı fikr-i cānāne 
Gözüm meşşāṭe göñlüm āyine kirpiklerüm şāne 
 

2 Ne zībā beñzer ol naḫl-i revānum bāġ-ı ʿālemde 
Otursa şemʿe dursa serve gitse māh-ı tābāna 
 

3 Giyersin cāme-i alı ḳıyarsın ḫayl-i ʿuşşāḳı 
Yeter ḳatl eyledüñ ḫalḳı yeter girdüñ yeter ḳana 
 

4 Nice ḳābildür esrār-ı ġam-ı ʿaşḳı nihān itmek 
Göñül dīvāne ben bīgāne çeşm-i yār mestāne 
 

5 Devām-ı devlet-i iḳbāl içün her gāh lāzımdur 
Duʿā Veysī-yi nālāna kerem şāh-ı cihān-bāna 

 
202 
Keşfī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[48b] 1 Sevdüm seni iy gözleri şehlā ḫaberüñ yoḳ 
İtdüñ beni ʿālemlere rüsvā ḫaberüñ yoḳ 
 

2 Cān aldı gözüñ diller esīr eyledi zülfüñ 
Niçün senüñ iy dilber-i raʿnā ḫaberüñ yoḳ 
 

3 Raḥm eyledügüñ bu ikiden ḫāli degüldür 
Yā bilmeze urursuñ iy meh yā ḫaberüñ yoḳ  
 

4 Fürḳatde bizi ḫāk idiser künc-i belāda 
  Bizden senüñ iy ḳāmet-i bālā ḫaberüñ yoḳ 

                                                 
  7b Ger: Ki D. 

  3b Mısrada vezin kusurludur. 
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5 Yaşı gibi ayaġa düşüp Keşfī ġamundan 
  Dil-ḫaste yatur bi-ser ü bī-pā ḫaberüñ yoḳ 
 

203182 
[Ṣunʿī]  

  feʿilātün feʿilātün feʿilün 
  

[48b] 1 Olayın dirseñ eger berḫordār 
Cāhili kendözüñe eyleme yār 
Ḳuluñ olursa daḫı eyle firār 
Dem-i fırṣatda atasına ḳıyar 
Dost-ı cāhilden ise iy dil-i zār 
Yeg durur düşmen-i ʿāḳil ṣad bār 

 
2 Yār odur kişiye kim ʿāḳil ola 
  ʿĀḳil olanda olur ḫavf-ı Ḫudā 

Saña her vech ile gösterse rıżā 
Bī-ḥaḳīḳatdür inanma cühelā 
Dost-ı cāhilden ise iy dil-i zār 
Yeg durur düşmen-i ʿāḳil ṣad bār 
 

[49a] 3 Cāhil olursa ḳuluñ ḳurbānuñ 
Bende-vār irse aña fermānuñ 
İʿtimād eyleme ḳavline anuñ 
Dāʾimā pendi budur yārānuñ 
Dost-ı cāhilden ise iy dil-i zār 
Yeg durur düşmen-i ʿāḳil ṣad bār 

 
4 Cāhilüñ cāhile ṣadr olsa yeri 

Olsa Ḳārūn’a bedel sīm ü zeri 
İltifātını revā görme yüri 
Ḳāʾilidür bu sözüñ ins ü perī 
Dost-ı cāhilden ise iy dil-i zār 
Yeg durur düşmen-i ʿāḳil ṣad bār 

 
 
 

                                                 
182

 H. İbrahim Yakar, Gelibolulu Sun’i Divanı. [Erişim: 31.12.2020, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57257,gelibolulu-suni-divanipdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/57257,gelibolulu-suni-divanipdf.pdf?0


 

154 

 

5 N’ola ẓāhirde saña virse elem 
Sitem-i bārı ḳadüñ eylese ḫam 
Düşmenüñ ʿāḳil ise hiç yeme ġam 
Ṣunʿiyā ʿāḳil olur ehl-i kerem 
Dost-ı cāhilden ise iy dil-i zār 
Yeg durur düşmen-i ʿāḳil ṣad bār 
 

204183 
Fiġānī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[49a] 1 Lebüñ şevḳiyle ḳan yutmaḳ baña yegdür elemlerle 
Lebüñsüz bāde nūş itmekden ise cām-ı Cem’lerle 
 

2 Gözüm merdümleri pür itdi rengīn dürle dāmānın 
Niŝār itmek içün pāyuña cānā niçe demlerle 
 

3 Başumda āteş-i ʿışḳuñ yanar güm güm öter sīnem 
Fenā bāzārına girdüm bugün ṭabl ü ʿalemlerle 
 

4 Eger ben mürdeyi itmezseñ iḥyā iy Mesīḥā-dem 
Ḳadīd oldum cihān deyrinde sevdā-yı ṣanemlerle 
 

5 Cihānuñ ḫalḳı ḫaṭṭāṭ u mürekkeb olsa deryālar 
Fiġānī yazamazlar ser-güẕeştüñi ḳalemlerle 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

  5e Bu mısra mecmuada eksiktir. 
 5f Bu mısra mecmuada eksiktir. 
183

 G. Ç. Cankurt (2015). Figanī Divanı Gramatikal İndeksi. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Adnan 

Menderes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Aydın, s. 75. G. 84. // Mecmuada şiirin başlığında Miyāni 

yazmaktadır. 

  4b Ḳadīd: Ferīd D. // deyrinde: devrinde D. 

  5b ser-güẕeştüñi: ser-güẕeştümi D. 
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205184 
Bāḳī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[49b] 1 Ḳāmetüñ yādına iy serv-i revān ırmaġlar 
Çeşmelerdür eşk-i çeşmümden dem-ā-dem çaġlar 
 

2 Çāġlardur ki yaşımla āhum iy meh kūyuña 
Hem-dem olup varmaġa her demde niyyet baġlar 
 

3 Baġlar zülfüñ kemendi boynımı dīvāne-veş 
Mesken olsa baña ʿaşḳuñla ʿaceb mi ṭaġlar 
 

4 Ṭaġlar çekmez şehā ben çekdügim bār-ı ġamı 
Nār-ı hicrüñ nāle-veş baġrumda yaḳdı dāġlar 
 

5 Dāġlar kim mihrüñ ile sīnede mühr itmişim 
Göz göz olup ḥālimi sen meh-liḳāya aġlar 
 

6 Aġlar bīmār çeşmüñ fitnesinden gözlerim 
Ṣayru ḥālinden bilürsün bī-ḫaberdür ṣaġlar 

 
7 Ṣaġlar cānı virirler mürdeler bulur ḥayāt 

Leblerüñ vaṣfında Bāḳī eylese iblāġlar  
 
206185 
Veysī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[49b] 1 Ṣaḳın dāġ-ı ġamuñ açma aña kim ḥālüñi bilmez 
Bu bir verd-i nihāl-i derddür her yerde açılmaz 

 
2 Ḳatı bir ḫaste-i ġam kim şifā ümmīdin itdükçe 

Felek birden bire biñ dürlü derde mübtelā ḳılmaz 

                                                 
184

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 02.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır.  
185

 Zehra Toska, Veysi Divanı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği), s. 199. G. 19. //Mecmuada 5 beyit olan bu 

gazel Divan’da 6 beyittir. 

  1b derddür: tāzedür M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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3 Ṣayar bir būsesin biñ kerre baña ol güzel ammā 
Benüm beẕl itdügüm naḳd-i sirişk-i dīde ṣayılmaz 
 

4 Ḫarāb eyler göñül Mıṣrını bir gün ḳorḳaram zīrā 
Benüm seyl-āb-ı nīl-i eşk-i çeşmüm artar eksilmez 
 

5 Ne bilsün ḥālümi bī-derd-i ʿışḳ-ı yār olan Veysī 
Maḥabbet bir belādur ki giriftār olmayan bilmez 

 
207186 
Vaḥdetī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[50a] 1 Eşk-i çeşmüm saña çoḳ dürlü güher gösterdi 
Mācerāsın hele biñ derd ile ter gösterdi 
 

2 Mihr ṣanmañ görinen fülk-i felek mellāḥı 
Bahr-ı ẓulmetde ḳalan cāna fener gösterdi 
 

3 Āllar geydi yaşum üstüme aḳın ṣaldı  
Şāh-ı çeşmüm pusudan āl ile er gösterdi 
 

4 Seg-i kūyuñ bu ḳadar ulu iken ḳapuñda 
Ḳarşu çıḳdı etegüm ṭutdı vü yir gösterdi 

 
5 Vaḥdetī kişver-i naẓmı ġarażum almaḳ idi 

Minnet Allāh’a ki fi’l-cümle ẓafer gösterdi  
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

  3b beẕl: ṣarf D. 

186
 Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdeti’nin Divanı’nın Tenkitli Metni, s. 129-130. G. 135. 

// Divan’da 7 beyit olan bu şiir mecmuada 5 beyittir. 

  3a üstüme aḳın ṣaldı: yügrüşi düşdi ṣanmañ D. 
  5a kişver-i naẓmı: mülket-i şiʿri D. // almaḳ idi: almaġdı D. 
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208187 
Ḳadrī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[50a] 1 Vay eger öldüm diseñ cānā yine kār eylemez 
Vaʿd-i vaṣlın bir gice ʿuşşāḳa iḳrār eylemez 
 

2 Ol ṭabīb-i cāna iẓhār eylesem derd-i dili 
Derdüñüñ dermānı yoḳ dir n’eyleyin vār eylemez 
 

3 Göz yumar baḳmaz dil-i üftādenüñ aḥvāline 
Yaʿni ḫ˅āb-ı nāzdan çeşmini bīdār eylemez 
 

4 Furṣatı fevt eyleme cāna ṣaḳın cān-āferīn 
Mālik-i mülk-i ḥasen insānı her bār eylemez 
 

5 Dōstum bir būseye cānını iḳrār eyledi 
Ḳadrī-i dil-dāde iḳrārını inkār eylemez 
 

209188 
Nefʿī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[50b] 1 Āşüfte esīrān-ı ḫam-ı zülf-i dütāyuz 
Dīvāne degül silsile-cünbān-ı belāyuz 

 
2 Bilmem ne füsūn eyledi ol ṭurra-i cādu 

Kim böyle serāsime vü āşüfte-nümāyuz 
 

3 Ṭop eylemişüz kelleyi çevgān-ı belāya 
Meydān-ı maḥabbetde yeler bī-ser ü pāyuz 

 
 

                                                 
187

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, s. 145. G. 61. 

  1a Vay eger: Āh kim D. 
 1b Vaʿd-i: Ẕevḳ-i D. 
  2a cāna: cānı M. // derd-i: rāz-ı D. 
  5a eyledi: eylemez D. 
 5b dil-dāde: dil-dādedür D. // iḳrārını: iḳrārın D. 
188

 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 307-308. G. 55.  
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4 Āh ile perākende ġubār-ı dil–i ʿāşḳuz 
Ne teşne-i şebnem ne ṭaleb-kār-ı ṣabāyuz 
 

5 Bir dāma ṭutulmaz dilimiz ṭurradan özge 
Zīrā ḳafes-i ʿaşḳdan āzāde Hümāyuz 
 

6 Pīşānī-i ḫūrşīde düşer sāyemüz ancāḳ 
İŝbāt-ı vücūd eylemiş erbāb-ı fenāyuz 

 
7 Şāʿir degülüz sāḥirüz ammā söze gelsek 

Nefʿī gibi muʿciz dem [ü] pākīze-edāyuz  
 

210 
Veysī Efendi 

   feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[50b] 1 Çeşm-i zaḫm-ı felege maẓhar olan aʿdāñuñ 
Olsun iy kān-ı kerem vaḳt-i devāda her dem 
  

2 Çeşmine sūde-i bārūt-ı ʿadāvet sürme 
Zaḫmına rīze-i elmās-ı melāmet merhem 
 

211189 
Ferd 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[50b]   Bu cihān gülşeninde bülbül yoḳ 
Yoḫsa her gūşede hezār gül var  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 

  7a Şāʿir degülüz sāḥirüz: Sāḥir degül şāʿirüz D. 

189
 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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212190 
Bāḳī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[51a] 1 İy göñül erkān-ı devlet içre himmet ḳalmadı 
Kimden umarsın mürüvvet ehl mürüvvet ḳalmadı 
 

2 Nefse nefsī oldu ʿālem her kişi hayretdedür 
Kimseden kimseye hiç dermān [u] ṭāḳat ḳalmadı 

 
3 İy dirīġā luṭf [u] iḥsānuñ ḳapusın yapdılar 

Ẕikri ḫayr olsun dinür ṣāḥib-saʿādet ḳalmadı 
  
4 Gel ẓuhūr it ḳandasın iy Mehdī-i ṣāḫib-ḳırān 

Hiç cihānda ẓāhir olmaduḳ ʿalāmet ḳalmadı 
 

5 Cāhil [ü] nādān olıgör ister iseñ mertebe 
Kim kemāl ehline Bāḳī şimdi raġbet ḳalmadı 
 

213 
Menbaʿī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[51a] 1 Ḳanı bir ṭālib-i Ḥaḳḳ ehl-i fenā şeklinde 
Ṣūret uġrusı çoġaldı fuḳarā şeklinde 
 

2 Men ʿaref sırrını fehm eylemedin daḫı henüz 
Nice zāhid geçinür var ʿulemā şeklinde 
 

3 Daḫı ʿömründe nedür bilmez iken ḥüsn-i edā 
Her denī Türkī görürsün ẓurefā şeklinde 
 

 

                                                 
190

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 02.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 542.  

  1a erkān-ı devlet: aʿyān-ı devlet D. 
 1b mürüvvet ehl: kerem ehl-i D. 

  2b kimseye hiç dermān [u] ṭāḳat: hīç kimseye dermāna ṭāḳat D. 
  4b Hiç: Kim D. 
  5a olıgör: oh gör D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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4 Cühelā çoḳ daḫı bir mesʾele fehm eyleyemez 
Ṣūret-i ẓāhiri ammā ʿulemā şeklinde 
 

5 Menbaʿī mülk-i fenāda ḳatı nādir bulınur 
Şimdi bir mürşid-i kāmil budalā şeklinde 

 
214191 
ʿAṭāyī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[51b] 1 Şevḳ-i laʿlüñdür dil-i pākize gevherden ġaraż 
Neşve-i meydür iki ʿālemde sāġardan ġaraż 
 

2 Öldürürsün ʿāşıḳ-ı bī-dilleri biñ nāz ile  
Ya nedür yanuñda iy ḫūnī bu ḫancerden ġaraż 

 
3 Ḳadd-i dil-cūyuñ görüp emsem olur şeftālüler 

Meyvedür zīrā nihāl-i sāye-küsterden ġaraż 
 

4 İsterüz dilber gelüp ġam-ḫānemüz pür-nūr ide 
Feyż-i envār eylemekdir mihr-i enverden ġaraż 
 

5 İy ʿAṭāyī dil n’ola eylerse ümmīd-i viṣāl  
Ẕevḳ-i vuṣlatdır cihānda çünki dilberden ġaraż 

 
215 
Şerīfī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[51b] 1 Devr-i güldür cām-ı Cem nūş it dilā şimden girü 
Pādişāh-ı vaḳt olur her bir gedā şimden girü 
 

2 Seyr idüñ bir serv-i ḫōş reftār ile iy ʿāşıḳān 
Mevsim-i gül-geşt-i ṣaḥrādur ṣalā şimden girü 
     

3 Bülbülān-ı gülsitān-āsā yine bu murġ-ı dil  
Perde-i ʿuşşāḳdan ḳılsun nevā şimden girü 

                                                 
191

 Saadet Karaköse, Nev’i-zāde Atāyi Divanı. [Erişim: 02.01.2021, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-

zade-atayi-divanipdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0
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4 ʿĀlem-i ʿaşḳı bana gösterdi mirʾāt-ı ruḫuñ 
Sensin ol āyīne-i ʿālem-nümā şimden girü 
 

5 İy Şerīfī pārelendi tīġ-i cevr ile ciger 
Var kilāb-ı kūy-ı yāre it ġıdā şimden girü 
 

216192 
Selīḳī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[52a] 1 Yoġ iken ʿālemde Mecnūn’dan daḫı nām u nişān 
Yapmış idi başuma murġ-ı melāmet āşiyān 
 

2 Ḥaşr olunca şerḥ olunmaz biñde biri derdümüñ 
Cismim üzre her ḳılım bir dil olup ḳılsa beyān 
 

3 Sehm-i tīr-i hicrüñ ile iy kemān-ebrū senüñ 
Āşiyān-ı sīnemüzden ürküp uçdı murġ-ı cān 
 

4 Tāb-ı ʿaşḳuñla eriyüp oldı ṣu cismüm benüm 
Olmışam cānā ʿadem ṣaḥrāsına şimdi revān 
 

5 İy Selīḳī her viṣālüñ bir firāḳı vārdur[ur] 
Devr-i gülde n’ola bülbül eylese āh u fiġān 

 
217193 
Nefʿī Efendi 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[52a] 1 Leşker-i müjgānı kim bir ḳahramāndur her biri 
Ġamzesiyle ceng ider ṣāḥib-ḳırandur her biri 
 

2 Günde biñ ḳan eylemek çoḳ mı o ḫūnī gözlere 
Gördügine raḥmı yoḳ bir bī-emāndur her biri 

                                                 
192

 Ö. Zülfe (2009). Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Seliki ve Şiirleri. [Erişim: 08.09.2022, 

https://docplayer.biz.tr/11455481-On-altinci-yuzyil-sairi-seliki-ve-siirleri-omer-zulfe.html]  

  2 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
  Yüz çevürmez seng-i cevrüñden saña hālis olan 
  Eyleseñ ʿāşıḳlara anı mehekk-i imtiḥān 
193

 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 344. G. 132. 

https://docplayer.biz.tr/11455481-On-altinci-yuzyil-sairi-seliki-ve-siirleri-omer-zulfe.html
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3 Ġamzeler ḫod çāk çāk itmekde dāʾim dilleri 
Söyleşilmez ṭut ki şemşīr-i zebāndur her biri 
 

4 Āteşin dillerle pür-tāb ol ḳadar gīsūları 
Gūyiyā bir ejder-i āteş-feşāndur her biri 

 
5 Āferīn Nefʿī yine ṭabʿ-ı ġazel-perdāzuña 

Penc-beytüñ nüsḫa-i siḥr ü beyāndur her biri 
 
218194 
Ḳabūlī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[52b] 1 Şitāb idüp şitāda rıḥlet itme ḫāneden çıḳma 
Żiyā-baḫş ol otur āteş gibi kāşāneden çıḳma 

 
2 Ayaġ üzre gelüp meclis-be-meclis gezme mey-āsā 

Yirüñ ḫum gibi bekle gūşe-i meyḫāneden çıḳma 
 

3 Dil-i vīrānı gel tenhā ḳoma dūr olma ḫāṭırdan 
Sen iy ġam gizlü bir gencīnesin vīrāneden çıḳma 
 

4 Ḳanat bük gūşe-i Ḳāf-ı ḳanāʿat bekle ʿanḳā-veş 
Şikāruñ pāyuña gelsün dir iseñ lāneden çıḳma 
 

5 Ḳabūlī pādişāh olmaḳ dilerseñ terk-i cāh eyle 
Ferāġat şālına gir vażʿ-ı dervīşāneden çıḳma 

 
219195 
ʿUlvī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[52b] 1 ʿĀlem-i ʿaşḳa düşüp ḳaldı belā-yı ġamda 
Gitdi şād olmadı bī-çāre göñül ʿālemde 
 

                                                 

  5b siḥr ü beyāndur: siḥr-i beyāndur D. 

194
 Mustafa Erdoğan, Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), s. 

700. G. 348. 

  2a mey-āsā: ey sāḳī D. 

195
 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 506. G. 556. 
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2 Dāne-i ḫālüñe meyl eyledi dil ṭıflı görüp 
Ḳābiliyyet olıcaḳ böyle gerek ādemde 
 

3 Mürġ-i pā-beste gibi ḥalḳa-i dām içre yatur 
Baġlanup ḳaldı dil ol zülf-i ḫam-ender-ḫamda 
 

4 ʿAşḳ cāmını çeküp geçdügine şāhiddür 
Lāleler kim görinür ḫāk-i mezār-ı Cem’de 
 

5 ʿÖmr-i Nūḥ’a n’ola reşk eylemeseñ iy ʿUlvī 
Gāh olur bir niçe biñ yıl yaşaruz bir demde 

 
220196 
Rūḥī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[53a] 1 Ezelden āsitānuñ itleriyle āşināyuz biz 
Ḥaḳīrüz gerçi ammā hem-dem-i ehl-i ṣafāyuz biz 
 

2 N’ola erbāb-ı ʿaşḳ içre olursa ḳadrimüz ʿālī 
Cihān bāġında sen serv-i revāna mübtelāyuz biz 
 

3 Tenezzül itmezüz nādāna yüz biñ ser-firāz olsa 
Kemāl ehli olan yārāna ammā ḫak-i pāyuz biz 
 

4 Giderse başımuz döndürmezüz yüz tīġ-i aʿdādan 
Belādan dönmemüz yoḳ tābiʿ-i ḥükm-i ḳażāyuz biz 
 

5 Muḫālif gerdişinden Rūḥiyā ġam çekmezüz çarḫuñ 
Biḥamdillāh muḳīm-i ḫāk-i deşt-i Kerbelāyuz biz 

 
 
 
 
 

                                                 

  5a eylemeseñ: eylemek D. 
 5b bir: kim biz D. // yaşaruz: beşerüz D. 
196

 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt II, s. 620. G. 474. 

  3b ehli olan yārāna ammā: ehliyle ammā baḫşimüz yoḳ D. 
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221197 
Veysī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[53a] 1 Müjeñdür bīşe-zārı şīr-i merdūm-gīrdür ġamzeñ 
Anuñçün ḳanına erbāb-ı ʿaşḳuñ sīrdür ġamzeñ 
 

2 Ser-i zülf-i ḫam-ender-ḫamdan aldı cān-ı bīmārı 
Şikārın ejder aġzından ḳapar bir şīrdür ġamzeñ 
 

3 Ne mümkündür baḳılmaḳ ṣūret-i zībā-yı dil-cūña 
Çekilmiş yāydur ḳaşuñ atılmış tīrdür ġamzeñ 
 

4 Gözüñ cellād-ı bī-raḥm-ı siyāset-gāh-ı miḥnetdür 
Ḳaşuñ şemşīr-i tīz u şuʿle-i şemşīrdür ġamzeñ 
 

5 Dil-i Veysī dutalum ṭās-ı fūlād-ı sipihr olmış 
Geçer iy ḳaşı yā andan ḳażā-teʾŝīrdür ġamzeñ 
 

222198 
Taḫmīs [ʿAhdī] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[53b] 1 Bu cihānuñ kāl u ḳīlin iy göñül ġavġā gözet 
İşbu keŝret ʿāleminden ḳıl ḥaẕer tenhā gözet 

  Hem özüñ her ẕerre-i nā-çīzden ednā gözet 
Kendü miḳdāruñdan iy dil herkesi aʿlā gözet 

  Ẕerre-yi mihr-i münevver ḳaṭre-yi deryā gözet 
 
 

                                                 
197

 Zehra Toska, Veysi Divanı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği), s. 204. G. 28. 

  2 Divan’da 2 ve 3. beyitlerin yerleri farklıdır. 
 2a ḫam-ender-ḫamdan: ḫūm ender ḫūmdan D. 
 2b ejder: ecder M. 

  3a ṣūret-i zībā: āfitāb-ı rūy D. 

  5a fūlād: pūlād D. 
 5b Geçer iy ḳaşı yā andan: Ḫalāṣ olmaz yine tīr-i D. 
198

 A. Bedestani (2018). XVI. Yüzyıl Şairi Ahdi-i Bağdādi Divanı. (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi). 

Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, s. 46-47. Tah. 4. // Bu şiir Fevri’nin gazeline 

tahmistir. 

  1b ʿāleminden: ʿāleminde D. 



 

165 

 

2 Gel bu fānī ʿāleme ḳılġıl ferāġatle naẓar 
Her ne şeyʾe vāṣıl olsañ ḳıl ferāsetle naẓar 

  Pāk-bāz ol hīç kese itme ihānetle naẓar 
ʿĀḳil iseñ kimseye itme ḥaḳāretle naẓar 
Ṣırçayı gevher bil iy dil serçeyi ʿanḳā gözet 
 

3 Cehd idüp ʿālemde kesb-i maʿrifet ḳıl iy göñül 
Meskenüñ saʿy ile kūy-ı meskenet ḳıl iy göñül 
Ḳande kim görseñ zebūna merḥamet ḳıl iy göñül 

   Düş diyar-ı ʿışḳa terk-i memleket ḳıl iy göñül 
Mertebeñ biñ mertebe eflākdan aʿlā gözet 
 

4 İtme gel ednā naẓar her şaḫṣa nā-dān añlayup 
  Ḳıl naẓar her nā-tüvāna dehre sulṭān añlayup 

Kendözüñ ḫor u ḥaḳīr ü ḫāk-yeksān añlayup 
Merd iseñ merdāne baḳ mūrı Süleymān añlayup 
ʿĀrif iseñ her gedā-yı bī-kesi Dārā gözet 

 
[54a] 5 ʿĀḳil olan kimseye bu ʿālem-i künc-i fenā 

  Pes nesine yetmeye örti döşek bir būriyā 
Ḫüsrev-i naẓm-ı cihān-ārā dimişdir ʿAhdiyā 
ʿIşḳ içinde genc-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 
Her neye olsa ḳanāʿat eyle istiġnā gözet 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  2b vāsıl: nāẓır D. 
 2d itme: ḳılma D. 
  3e biñ mertebe eflākdan: eflākden biñ mertebe D. 

  4a gel: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır. // ednā: ednāya D. 
 4b nā-tüvāna: nā-tevān-ı D. 
 4c ḫāk: ḫāke D. 
 4d mūrı: mūra D. 
  5a kimseye: kimse D. // bu ʿālem-i: añlar ʿālemi D. 
 5b Pes: Ya D. 
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 223199                       
 [ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūl 
 

[54a] 1 Ḥaḳḳā ki ʿaceb bülenddür himmetümüz 
Gerdūn olamaz ḥamle-keş-i ṣaṭvetümüz 
Sulṭān-ı felek serīr-i mülk-i ʿaşḳuz 
Ġam oldı bizüm müdebbir-i devletümüz 

 
224200 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
         

[54a] 1 Fersūde-i dāġ-ı ḥasret itdük tenümüz  
Ser-cümle metāʿ-ı derddür maḫzenümüz 
Teşvīş-i ḫalāṣa düşmezüz zīrā biz 
Dest-i ġam-ı ʿaşḳa virmişüz dāmenimüz 

 
225201 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
 

[54a] 1 Geh rāh-ı belāda sāye-veş bī-siperüz  
Geh pister-i ġamda ḫaste-i bī- ḫaberüz 

  Ḫākister olınca yanaruz el-ḥāṣıl 
Pervāne-i şām u ʿandelīb-i seherüz 

 
226202 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
 

[54a] 1 Hem ṣaf-şiken-i ʿadū-yı dil-fersāyuz 
Hem gerd-i reh-i fenāda nā-peydāyuz 

   Kūh-sār-ı belāda hem-ser-i Kūh-kenüz 
Vādī-yi elemde Ḳays ile hem-pāyuz 

                                                 
199

 Cevat Yerdelen, Azmī-zāde Hāletī’nin Rubaileri, s. 181. R. 218. 
200

 age, s. 186. R. 237.  
201

 age, s. 168. R. 166. 

  1c yanaruz el-ḥāṣıl: yanmamuz bāḳīdür D. 

202
 age, s. 189. R. 249. 
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227203 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

  mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl 
 

[54b] 1 Biz rāh-ı belā bī-ser ü sāmānlarıyuz 
Peykār-ı melāl-i merd-i meydānlarıyuz 
Cānāneye cān virmegi aʿlā bilürüz 
Ġam mektebinüñ ṭıfl-ı sebaḳ-dānlarıyuz  

 
228204 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
 

[54b] 1 Ser-kūçe-i ʿaşḳ-ı nā-be-sāmānlarıyuz 
Kūy-ı elemüñ ʿazīz mihmānlarıyuz 
Ārāyiş-i dehre olmazuz dil-beste 
Biz dīv-i ṭabīʿatuñ Süleymān’larıyuz 

 
229205 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
    

[54b] 1 Yā Rab beni nefsüme zebūn gösterme 
Sulṭān-ı meṭāʿ-ı ʿaḳlı dūn gösterme 
Bezm-i ġamumı hemīşe germ-ā-germ it 
Cām-ı mey-i ʿaşḳumı nigūn gösterme 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 
203

 age, s. 191. R. 259. 

  1a belā bī-ser: belā-yı ser D. 
 1b Peykār-ı melāl-i merd-i meydānlarıyuz: Kūh-ı emelüñ ʿazīz mihmānlarıyuz D. 
204

 age, s. 191. R. 258. 

  1a ʿaşḳ-ı: ʿaşḳ D. 
 1b Kūy-ı elemüñ ʿazīz mihmānlarıyuz: Peygār-ı melāl-i merd-meydānlarıyuz D. 
205

 age, s. 263. R. 555. 
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230206 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ/ mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl 
 

[54b] 1 Her dem tenümüzde dāġ-ber-dāġ olsun 
Feyż-i ġam ile o gūşeler bāġ olsun 
Biz seng-i cünūna ṭutmışuzdur serümüz 
Dil naḳdi giderse başumuz ṣaġ olsun 

 
231207 
[Ḳıṭʿa] 

   mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  
 

[54b] 1 Bir bendeyem ki rūz-ı ezelden muṭīʿ olup 
Ṭavḳ-ı vefā-yı ʿahdüñe çekmiş ḳażā beni 

 
 2 Cān naḳdin eylemişim [inan] neẕr-i ṭāʿatüñ 

Ḥāşā ki senden eyleye devrān cüdā beni 
 
232 
Āṣafī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[55a] 1 Şehīd-i ʿaşḳ olanlar baġrı ḳan olmuş bulunmuşlar 
Geçüp cān u cihāndan imtiḥān olmuş bulunmuşlar  
 

2 Yoluñda terk idüp dünyā vü mā-fī-hāyı ʿāşıḳlar 
Fenāfi’llāh olup bī-ḫānümān olmuş bulunmuşlar 
 

3 İçüp vaḥdet şarābın deyr-i ʿālemde fenā ehli 
Gezüp mestāne bī-nām u nişān olmuş bulunmuşlar 

 
4 Ḫarābāt erlerin seyr eyle gör kim niçe biñ Dārā 

Yatur ḫāk-i meẕelletde nihān olmuş bulunmuşlar 
 

5 Bulup maḳṣūda yol iy Āṣafī ʿuşşāḳ-ı bī-pervā 
İrüp genc-i nihāna kāmurān olmuş bulunmuşlar 

                                                 
206

 age, s. 246. R. 487. 
207

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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233208 
Bāḳī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[55a] 1 Ezelden şāh-ı ʿaşḳuñ bende-i fermānıyuz cānā 
Maḥabbet mülkinüñ sulṭān-ı ʿālī-şānıyuz cānā 
 

2 Seḥāb-ı luṭfuñ ābın teşne dillerden dirīġ itme 
Bu deştüñ baġrı yanmış lāle-i nuʿmānıyuz cānā 
 

3 Zamāne bizde gevher sezdügiçün dil-ḫırāş eyler 
Anuñ çün baġrumuz ḫūndur maʿārif kānıyuz cānā  

 
4 Mükedder ḳılmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı 

Bu bezmüñ şimdi biz de sāḳī-i devrānıyuz cānā 
 

5 Cihānı cām-ı naẓmum şiʿr-i Bāḳī gibi devr eyler 
Bilürsin āb-rūy-ı milket-i ʿOŝmānīyüz cānā 

 
234209 
Yaḥyā Efendi 

   müstefʿilün müstefʿilün  
 

[55b] 1 Döndi murād üzre felek 
Devrān bizümdür bu gice 

  Sāḳī ṭolandır sāġarı 
Cānān bizümdür bu gice 
 

2 Geldüñ dil-i maḥzūn ile 
Çeşmi pür itdüñ ḫūn ile 

  Cām-ı mey-i gül-gūn ile 
Devrān bizümdür bu gice 
 

                                                 
208

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 03.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 13. // Bu şiir mecmuada iki kez -

47a ve 55a- verilmiştir. 

  4b Bu bezmüñ şimdi biz de sāḳī-i devrānıyuz cānā: Bilürsin āb-rūy-ı milket-i ʿOŝmānīyüz cānā D. 
  5b Bilürsin āb-rūy-ı milket-i ʿOŝmānīyüz cānā: Bu bezmüñ şimdi biz de Cāmī-i devrānıyuz cānā D. 
209

 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahyā Divanı. [Erişim: 03.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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3 Pīşe-i ḥāy [u] hūyı ḳo 
Zāhid yüri ġavġāyı ḳo 

  İy müddeʿī daʿvāyı ḳo 
Mihmān bizümdür bu gice 
 

4 Bezm-i şarāb itmek gerek 
Defʿ-i ḥicāb itmek gerek 

  Cānı kebāb itmek gerek 
Devrān bizümdür bu gice 

 
235210 
Raḥmī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[55b] 1 Bār ġam nāle ceres derd ü belā rāḥilemüz 
Çekilüp vādi-i ʿışḳ içre gider ḳāfilemüz 
 

2 Ḫırḳamuz n’ola siyāh olsa esīr-i ʿışḳuz 
Zülfi zencīrine zīrā irişür silsilemüz 
 

3 Bezm-i ġam içre dönen cām-ı mey-i gül-gūndur 
Eşk-i pür-ḫūnumuz üzre görinen ābilemüz 
 

4 Ḳaddüm olmazdı dütā yā gibi baġrum ḳararup 
Olsa yanuñda eger tīr ḳadar menzilemüz 
 

5 Tācir-i ʿışḳ olalı Raḥmī belā bezminde 
Zādumuz ġuṣṣa vü ġam derd [ü] belā rāḥilemüz  
 

 
 
 

                                                 
210

 M. Erdoğan (2017). Bursalı Rahmi Divanı. [Erişim: 03.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0] G. 97. // Bu şiir, Revāni Divanı’ndaki G. 

154 (Avşar, 2017: 265-266)’e naziredir. 

  1a derd ü belā rāḥilemüz: āteş-i dil meşʿalemüz D. 
 1b Çekilüp: Çekilür D. 
  5a ʿışḳ: ʿışḳuñ M. // bezminde: şehrinde D. 
 5b ġuṣṣa vü ġam: ġuṣṣa durur D. // derd [ü] belā: miḥnet ü ġam D. // belā: Mecmuada ‘‘belādur’’ 
 şeklinde geçen kelime vezin gereği bu şekilde okunmuştur. // rāḥilemüz: rıḥlemüz M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
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236211 
Ferd 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[55b]   Ecdādını bir kimse suʾāl itse raḳībüñ 
İblīse çıḳar silsilesi Ādem’e irmez 
 

237212 
Ṣāfī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[56a] 1 Kim bilür atmayalardı ḳatı yabana beni 
Ṭaş ṭoġıraydı ṭoġırmaḳdan ise ana beni 
 

2 Bilmezin Ḥażret-i lā-yüsʾelü ʿammā yefʿal 
Ne içün ḳoydı ola heyʾet-i insāna beni 
 

3 Ḳāʾil idim yata[yı]m ḫ˅āb-ı ʿademde nice yıl 
Mālik idince Ḫudā Yūsuf-ı ʿirfāna beni 
 

4 Yaluñuz bu ne belādur ki ṣafā-yı ṭabʿım 
Bā’iŝ-i ḥaḳda ḥased eyledi yārāna beni 
 

5 Ḳomasa muḫliṣ-i Ṣāfī gibi alçaḳda ne var 
Bāri fi’l-cümle ḳarīn eylese aḳrāna beni 
 

238213 
ʿĀlī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[56a] 1 Bildi bir dürr idügüñ atmadı yābāna seni 
Ṭoġduġuñ gibi ṣarup ṣarmaladı ana seni 
 

 

                                                 
211

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
212

  2a Kur’an-ı Kerim. Enbiyā 21/23. // ‘‘lā-yüsʾelü ʿammā yefʿal’’: ‘‘O, yaptığından dolayı sorgulanamaz’’ 
 (Altuntaş ve Şahin, 2011: 354). 
213

 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Āli Divanı. [Erişim: 03.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0] G. 1531. // Mecmuada 5 beyit 

olan bu gazel Divan’da 7 beyittir.  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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2 Ḳo bu bilmezligi kim kendüñi bildürmek içün 
Ḳoydı Ḫallāḳ-ı ezel heyʾet-i insāna seni 
 

3 Raḥm-ı māder gibi zindāna giriftār olduñ 
Mālik idince Ḫudā Yūsuf-ı ʿirfāna seni 
 

4 Şekker-i naẓm ile mirʾāt-ı ṣafā-yı ṭabʿuñ 
Dilledürse n’ola ṭūṭī gibi yārāna seni 
 

5 Maḫlaṣuñ ṣāfī ise ġıll u ġışı terk eyle 
İrgüre himmet-i ʿĀlī daḫı iḥsāna seni 

 
239214 
Bāḳī 

feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[56b] 1 Leb-i ḫandānuñ ile ḳılduñ yād 
Eyledüñ mürdelerüñ rūḥını şād 
 

2 Beni yād eyleyüp iḥyā itdüñ 
Öldiler gitdiler ammā ḥussād 

 
3 Tīr-i ġamzeñle ber-ā-ber ḳılduñ 

Nāvek-i ġamze yine zaḫm-ı ziyād 
 

4 Yüri iy serv-i ser-efrāz yüri 
Ḳad-i bālāña yetişmez şimşād 
 

5 Bāḳī’ye emr nedür sulṭānum 
Emrüñe oldı muṭīʿ ü münḳād 

                                                 
 2b heyʾet-i insāna: ṣūret-i insāna D. 
  4a Şekker: Sükker D. 

  5a Bu mısra Divan’da şöyle geçmektedir: ‘‘Rifʿat isterseñ eger maṭlabuñ aʿlā eyle’’ 

214
 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 03.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 37. // Mecmuada 5 beyit olan bu 

gazel Divan’da 6 beyittir. 

  2a eyleyüp: eyledüñ D. 
  3a Tīr-i ġamzeñle: Tīġ-i hecrüñle D. // ḳılduñ: ḳıldı D. 
 3b ġamze yine: ġamzelerüñ D. 
  4b yetişmez: irişmez D. 
  5b Emrüñe: Saña ḳul D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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240 
Ẕihnī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[56b] 1 Dehān-ı dilbere öykünmese gülşende ger ġonca 
Olur muydı bu resme nāzik ü rengīn [ü] ter ġonca 
 

2 Ḳadüñ serv-i ṣanevber çeşm-i mestüñ nergis-i şehlā 
Ruḫuñ gül kākülüñ sünbül femüñ iy verd-i ter ġonca 
 

3 Hezārān nāle-i şeb-gīr ile ʿaşḳı ider ifşā 
Anuñ çün ʿandelīb-i zāra ḳarşu yüz dürer ġonca 
 

4 Ḳulaġına girüp nāz uyḫusında nāle-i bülbül 
Dehānında çıḳardı jāleden tebḫāleler ġonca 
 

5 Eger vaṣf-ı dehānuñ böyle rengīn itmese Ẕihnī 
Gelüp her beytiyüñ ayaġına ḳor mıydı ser ġonca 

 
241215 
Emrī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[57a] 1 Bir yanar yoḳ benüm içün cigerümden ġayrı 
Aġlaram ḳanı iki çeşm-i terümden ġayrı 
 

2 Mübtelā olduġumı göricek emrāż-ı ġama 
Bir acır mı bulınur yaralarumdan ġayrı 
 

3 Gün mi gösterdi baña ḫaṭṭ-ı siyāh-ı ruḫ-ı dost 
Şuʿle-i āteş-i āh-ı seḥerümden ġayrı 
 

4 Ḥālümi kime diyem kimsene yoḳ yanumda 
Bir ḳurı adum añar şiʿr-i terümden ġayrı 
 

                                                 
215

 M. A. Yekta Saraç, Emri Divanı. [Erişim: 03.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0] G. 537. 

  1b Aġlaram: Aġlarum D. 
  3b seḥerümden: şererümden D. 
  4a kimsene: kimse de D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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5 Emrī sevdā-yı ser-i zülf-i siyāh-ı yārı 
Kimsene başa çıḳarmadı serümden ġayrı 

 
242216 
Āli Çelebī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[57a] 1 Gitdi ḫāṭırdan viṣāl-i dil-rübāya ārzū 
Dilde hergiz ḳalmadı ẕevḳ ü ṣafāya ārzū 

 
2 Cilve eyler dāʾimā mirʾāt-ı dilde rū-yı dost 

İtmezin āyīne-i ʿālem-numāya ārzū 
 

3 Yārdan cevr ü sitem mihr [ü] vefādur ʿāşıḳa 
Bü’l-hevesdür eyleyen mihr [ü] vefāya ārzū 
 

4 Ẕevḳ alan zaḫm-ı sinān-ı ṭaʿne-i bīgāneden 
Eylesün mi iltifāt-ı āşināya ārzū 
 

5 Pādişāh-ı mülk-i maʿnā eylemez Ālī gibi 
Devlet-i yek-rūze-i dār-ı fenāya ārzū 
 

243 
ʿİlmī Dede Efendi 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[57b] 1 Bihamdi’llāh cihān içre bugün ʿunvānumuz vardur 
Şehīd-i ʿaşḳ-ı yār olduḳ fedā bir cānumuz vardur 
 

2 Semāʿ-ı def u nāy ile n’ola raḳṣ eylesek her dem 
Ṣadā-yı lā-mekānı semʿ ider īḳānumuz vardur 
 

3 N’ola fehm itmese güftārumuz her cān-ı bī-maʿnā 
Maʿārif baḥrinüñ ġavvāsıyuz burhānumuz vardur 
 

 

                                                 
  5b Kimsene: Kimse D. // çıḳarmadı: çıḳarımadı D. 
216

 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 189. G. 

79. 
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4 Gedāyuz gerçi ṣūretde maʿānī mülkine şāhuz 
Niçe şehler aña der-bān olur dīvānumuz vardur 
 

5 N’ola baş egmez isek şāh-ı heft iḳlīme biz ʿİlmī 
Cihānda Ḥażret-i Monlā gibi sulṭānumuz vardur  

 
244217 
Taḫmīs-i Ḳadrī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[57b] 1 Gözlerüñ ser-mest iki āhū-yı ārāmīdedür 
ʿAks-i ḫālüñ dīde-i giryāna nūr-ı dīdedür 

  Serde cānā kākülüñ serdār-ı dāmen-çīdedür 
Çīn-i zülfüñ kim ʿaraḳ pāşīde gül pūşīdedür 
Sünbül-i pīçīdedür kim şebnem ile çīdedür 

 
2 Didi cānā seyr iden ḫaṭṭ-ı ġubār-ı nāzıñuñ 
  Sünbül-i gīsū-yı zülf-i müşk-bār-ı nāzıñuñ 

Nergis-i şehlā-yı çeşm-i pür-ḫumār-ı nāzıñuñ 
  Laʿl-i nābuñ ḫāl-i müşkinüñ ʿiẕār-ı nāzıñuñ 

Sükker-i pālūde misk ālūde gül mālīdedür 
 

[69a] 3 Vāmıḳ-āsā şöhre-i devrān olupdur adumuz 
ʿĀrıż-ı ʿaẕrāñdandur bāʿiŝ-i feryādumuz 
Düşdi ṭāġa iy leb-i Şīrīn dil-i Ferhādumuz 
Leylī-i zülfüñ ġamıyla ḫāṭır-ı nā-şādumuz 
Deşt-i ġam gerdīde Mecnūn-ı belā verzīdedür 
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 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni, s. 76-77. Tah. 2. // 

Bu şiir mecmuada 57b sayfasında başlamaktadır ama varakların doğru sırayla birbirini takip etmemesi nedeniyle 

şiirin bir kısmı 69a sayfasında yer almaktadır. Şiirin başlangıcı 57b olduğu için şiir 57b’den başlayarak varak 

numarasına göre sırayla eklenmiştir. // Bu şiir Kabūli’nin gazeline tahmistir. 

  1b giryāna: ʿuşşāḳa D. 
  2e Sükker-i: Şekkeri D. 
  3a şöhre: şöhret D. 
 3b Bu mısra Divan’da bulunmamaktadır. 
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4 Geldi pīr-i ʿışḳ gör meydāne kūy-ı ʿışḳda 
Ṣundı bir cām-ı ṣafā rindāne kūy-ı ʿışḳda 
Oldı Mecnūn iy gözi mestāne kūy-ı ʿışḳda 
Hicr-i zülfüñle dil-i dīvāne kūy-ı ʿışḳda 
Ḫufte-i cünbīde vü zencīr-i cünbānīdedür 

 
5 Laʿl-i nūşīnine anuñ Ḳadri sükkerdür dimek 

Leẕẕet-i cān-baḫşına ġayr-ı mükerrerdür dimek 
ʿĀrıż-ı rengīnine berg-i gül-i terdür dimek 
İy Ḳabūlī dür-i laʿl-i yāri gevherdür dimek 
Güfte-i nā-süfte ammā maʿnī-i ḫāyīdedür 

 
245218 
Müseddes [ʿUlvī] 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[58a] 1 Sevdüñ iy dil yine bir tāze gül-i raʿnāyı 
Arturursuñ yine bülbül gibi vāveylāyı 
Mesken-i künc-i ḫarābātı olup rüsvāyī 
Defʿ-i ġam ḳılmaġ içün al elüñe ṣahbāyı 
ʿAyş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı  

 
2 Ḳāniʿ-i fürḳat olup vuṣlat-ı cānāndan geç 

Māʾil-i ẕillet olup devlet-i ʿünvāndan geç 
ʿĀrif-i vaḥdet olup keŝret-i yārāndan geç 
Rāżı-yı ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan geç 
ʿAyş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı  

                                                 
  4d Hicr: Fikr D. 
 4e Ḫufte-i cünbīde: Ḫufte vü cebīnde D. 
  5a nūşīnine: nūşına D. // sükkerdür: mükerrerdür D. 
 5d gevherdür: güherdür D. 
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 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 168-169. Msd. 26.  

  1b yine: n’ola D. 
 1c Mesken-i: Mesken it D. 
 1e Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
 1f Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
  2d Rāżı-yı: Ḳāniʿ-i D. 
 2e Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
 2f Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
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3 Ẕevḳ-i dünyā ile şād olma gam ancaḳ ötesi 
Dirhemüm yoḳ diyü ġam çekme hem ancaḳ ötesi 
Şāh-ı ālemde olursañ elem ancaḳ ötesi 
ʿĀḳıbet rāh-ı vücūduñ ʿadem ancaḳ ötesi  
Ayş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 
 

[58b] 4 Defʿ idem dirseñ eger bu dil-i şeydā ġamını 
Bāde iç bāde ḳomaz kişinüñ aṣlā ġamını 
İbn-i vaḳt ol be göñül añmaya ferdā ġamını  
ʿĀşıḳ olan getürür mi dile dünyā ġamını 
ʿAyş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 
5 ʿUlviyā ḫırḳa giyüp cismüñi  ʿuryān eyle 

Dest-i şevḳ ile çeküp çāk-ı girībān eyle 
Ber-ḳarar olma gezüp ʿālemi seyrān eyle 
Her gice kendüñi bir kūşede mihmān eyle 
ʿAyş u nūş eyle bugün añma ġam-ı ferdāyı 
Saña ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

 
246219 
Fużūlī 

mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün mütefāʿilün 
 

[58b] 1 Yeter iy felek bu cefā yetür men-i zāra serv-i revānumı 
Meh-i ṭalʿatiyle münevver it dil ü dīde-i nigerānumı 

 
 

                                                 
  3f yalan: fenā M. 
  4a Defʿ idem: Çekmeyin D. // bu dil-i şeydā: sen de bu dünyā D. 
 4b bāde: bād D. 
 4c añmaya: añma D. 
 4d ʿĀşıḳ: ʿĀrif D. 
 4e Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
 4f Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
  5a giyüp: giyinüp D. 
 5e Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
 5f Mecmuada bu mısra eksiktir. Eksik kısımlar Divan’dan eklenmiştir. 
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 Kenan Akyüz vd., Fuzūli Türkçe Divan, s. 386. G. 262. // Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 7 

beyittir. 



 

178 

 

2 Ruḫum üzre ḫaṭṭ-ı sirişkümi defeʿāt ile ḳalem-i müjem 
Raḳam itdügi çün il oḳıyup bilür oldı rāz-ı nihānumı 
 

3 Cigerüm odını nihān iken ile ẓāhir itdi mürūr ile  
Göreyin yire geçe āb-ı çeşm-i ter-i şerāre-feşānumı 

 
4 Ṭutalum ki zülf-i siyāhuñı ṭutan üzre ŝābit olur güneh 

Ne revā ki ġamze-i ḳātilüñ güneh itmeden töke ḳanumı 
 

5 N’ola ḳadd ü ḫāl ü ḫaṭ ü ruḫuñ ġam ü derd ü renc ü belā ile 
Büke ḳaddümi döke yaşumı yıḳa göñlümi yaḳa cānumı 
 

6 [Sitemüñ daşı ile başı sınuḳ bedeni şikeste Fużūlī’yem 
Bu ʿalāmet ile bulur meni ṣoran olsa nām ü nişānumı] 

 
247220 
Ḳabūlī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  
 

[59a] 1 Gel naṭʿ-ı maḥabbetde şehā bir sen ü bir ben  
Şaṭranc oyunın oynayalum māt ola düşmen 

 
2 Ferzīn gibi kec-revlik iden şāha muḳārin 

Ṭoġrı yürüyen rūḥ gibi baḳa ıraḳdan 
 

3 Bir luʿb ile rūḥum alup açmaz ḳodı ol yār 
Daḫı ne oyunlar geçe iy dil saña ḳatlan 
 

4 At esb-i murāḍuñ ruḫ-ı cānāneye ḳarşu 
ʿĀlemde piyāde yürime merd iseñ atlan 
 

5 Leclāc ise de lec iderüz naṭʿ-ı cihānda 
Nādāna Ḳabūlī yeñilür ṣanma bizi sen 

 

                                                 
  6 Mecmuada eksik olan makta beyti Divan’dan eklenmiştir. 
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 Mustafa Erdoğan, Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1, s. 681. G. 308. 

  2b baḳa: ol baḳar D. 
  3a Bir: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır. // rūḥum alup: ruḫuñ aluban D. // yār: şāh D. 
 3b geçe: geçer D. 
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248221 
ʿUlvī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[59a] 1 Rāh-ı kūyuñda sirişküm cūy-bār itmek nice 
Sen perī-rūyı bu āl ile şikār itmek nice 
 

2 Cümle ʿāşıḳlar olurlar ṭālib-i mihr [ü] vefā 
Ten senüñ cevr ü cefāñu iḫtiyār itmek nice 
 

3 ʿĀşıḳa ṣabr u seferdür lāzım olan dirler āh 
Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı terk-i diyār itmek nice 
 

4 Ḳalmadı ʿarż [u] vaḳārum ḥāṣılı şimden gerü 
ʿĀleme rāz-ı nihānum āşikār itmek nice 
 

5 Kākül-i dilber hevāsıyla ḳarārum yoġ-iken 
ʿUlviyā fürḳat diyārında ḳarār itmek nice 

 
249222 
Taḫmīs-i Nizārī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[59b] 1 Külḫan-ı baḥrüñde ʿāşıḳ ḫ˅ār olup tenhā yatur 
N’eylesün bī-çāre derdüñ ile pür-sevdā yatur 
Dīdesinden aḳıdup seyli ġarīḳ-i mā yatur 
Żaʿfdan künc-i ʿanāda kim dil-i şeydā yatur 
Ger ecel gelse görünmez şöyle nā-peydā yatur 
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 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 496. G. 538. 

  1a cūy-bār: çeşme-sār D. 
 1b perī-rūyı: perī-rūy D. // āl: el D. 
  2b Ten: Ben M. 
  3a seferdür: seferden D. 
  4b nihānum: nihānı D. 
222

 Bu şiir Bursalı Rahmi’nin gazeline tahmistir. 
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2 Rāh-ı cüst ü cūdayın şevḳüñle bī-ṣabr u ŝebāt 
N’ola eylersem ġam-ı hicrüñden ümmīd-i necāt 
Rāhberdür vaṣluña iy lebleri āb-ı ḥayāt 
Cūşa gelse kim ḥabābıdur rüsūm-ı kāʾināt 
ʿAşḳdır nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 
 

3 Geşt iderken sū-be-sū āzürde olmuş cān ile 
Şöhre-i şehr-i maḥabbet sīne-i sūzān ile 
Çeşmine dünyā görünmezken ġam-ı cānān ile 
Pāyının ḫārın çıḳarmış sūzen-i müjgān ile 
Deştde Mecnūn görünce nāḳa-yı Leylā yatur 

 
4 ʿĀrif iseñ dāʾimā ehl-i dilüñ gūş it sözin 

Bī-ḫıred nādāna uyma ol kem itmişdir özin 
Gör ne pend eyler görenler şāhid-i maʿnā yüzin 
Var fenā deştin temāşā ḳıl açup ʿibret gözin 
Nice İskender türāb olmuş nice Dārā yatur 
 

[60a] 5 Ṭıfl-ı dil ḫursend olupdur derd-i bī-dermānına 
Ḥātem-i vaḳt olanuñ destin uzatmaz ḫ˅ānına 
Bende olmuşdur Nizārī bir ṣanem iḥsānına 
Şāh-ı ʿālem gelse çekmez pāyını dāmānına 
Künc-i istiġnāda Raḥmī şöyle bī-pervā yatur 

 
250223 
[Maṭlaʿ] 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[60a]  Sensüz benüm iy dost vücūdum ʿadem olsun 
Ol göz ki seni görmeye taḥte’l-ḳadem olsun 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada beytin başında ‘‘Müfred’’ yazmaktadır ama bu beyit 

matladır. 
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251224 
[Maṭlaʿ] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[60a]   Miyāna ḫançerin ol dil-rübā mestāne baġlandı 
Ṣaḳınsun ḫasteler zīrā ki ḳaṣd-ı cāna baġlandı 
 

252225 
Taḫmīs-i Nefʿī   

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[60a] 1 Menem ki ʿāşıḳ-ı bī-tāb u ṭāḳat u zāram 
Belā-yı ʿaşḳ ile bīmār ḫaylī nā-çāram 

  ʿAceb esīr-i felāket ʿaceb giriftāram 
Ne ʿaşḳa ḫayr ider oldum ne ʿaḳl ile yāram 

  Ne kārı başa iletdüm ne bellü bī-kāram 
 
2 Benüm ki eyledi ʿaşḳ ol ḳadar beni ḥayrān 
  Ki bir gelür baña şimdi viṣāl ile hicrān 

Cihānda var mı benüm gibi bī-ser ü sāmān  
  Ne derd çekmege rāżı ne isterem dermān 

Ne ṣıḥḥat üzreyim el-ḥaḳ ne ṣāfī bīmāram 
 

3 Menem o ʿāşıḳ-ı ser-geşte-i esīr-i belā 
Ki yoḳ münāsebetim ʿaḳl [u] fikr ile aṣlā 
Şu deñlü eyledi ḥayret derūna istīlā 
Kemāl-i luṭf ile cānān vefāda ben de cefā 
Ne çāre oldı viṣāle ne bellü nā-çāram 

 
253226 
Fehmī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
  

[60b] 1 Dil ü dīdemle baḥŝ itmek saña iy baḥr-i kān düşmez 
Neden kim sende eşküm gibi dürler her zamān düşmez 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada beytin başında ‘‘Ferd’’ yazmaktadır ama bu beyit 

matladır. 
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 Metin Akkuş, Nef’i Divanı. // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 
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  1a baḥr-i kān: baḥr ü kān M. 
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2 Seni gördükde ʿāşıḳ  ẕevḳ-i vaṣluñdan ḳurur ḳanı 
Eger biñ yara ursañ cismine bir ḳaṭre ḳan düşmez 
 

3 Şu deñlü ḫaste diller yaṣdanupdur dergeh-i yārı 
Dil-i bīmāra ol dārü’ş-şifāda bir mekān düşmez 
 

4 Mekān ṭutduñ ser-i zülfinde yāruñ behremend olduñ 
Saña iy murġ-ı dil dünyāda böyle āşiyān düşmez 
 

5 Dime ayaḳda ḳaldı ārzū-yı ẕevḳ-i laʿlüñle 
Elinden Fehmī’nüñ cām-ı şarāb-ı erġuvān düşmez 
 

254227 
Nefʿī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[60b] 1 [Rüstem-i ehl-i dilim ʿaşḳ kemānum çekemez 
Pādişāh-ı sunanim fitne nişānum çekemez] 
 

 2 Āfitāb olsa eger kevkeb-i cāh ile ḥasūd 
Kīn-i şemşīr-i cihān-gīr zebānum çekemez 
 

3 Mest-i meyḫāne-i feyżim yine rindān-ı cihān 
İttifāḳ itse biri rıṭl-ı girānum çekemez 
 

4 Baña bir dilber-i şūḫ olsa hemān ḥāżır-vaḳt 
İntiẓārı dil-i fettān-ı cihānum çekemez 
 

5 Dili dilberden anuñ çün ṣaḳınur endīşe 
Ġam-ı ʿaşḳı bilür ol āfet-i cānum çekemez 
 

6 Nefʿī’yem kimse benüm gibi şeṭāret idemez 
Hīç bir kimse daḫı rıṭl-ı girānum çekemez 
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 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 309. G. 58/1. // Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 7 beyittir. 

  1 Mecmuada eksik olan matla beyti Divan’dan eklenmiştir. 

  6b rıṭl-ı girānum: derd-i nihānum D. 
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255228  
Ālī Çelebi 

feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[61a] 1 Döndi gül-gūn sirişk ile dīde 
Cām-ı gevher-nigār-ı Cemşīde 
 

2 Bir büt-i şūḫa mübtelā oldum 
Ki deger vaṣlı ʿömr-i cāvīde 
  

3 Nāz ider çeşm-i fitne-āşūbı 
Ġamze-i dil-firīb-i nāhīde 
 

4 Böyle irmez gider mi dest-i emel 
Miyve-i naḫl-i bāġ-ı ümmīde 
 

5 Yoḫsa bir gün olur mı iy Ālī 
Gevheri sifte laʿlī-i ḫāyīde 

 
256229 
[Tesdīs-i Āzerī]  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[61a] 1 Sevdi göñlüm yine bir dilber-i pākīze ḫıṣāl  
Ṣaçı sünbül yüzi gül ʿārıżı ḫurşīd miŝāl 

  Oldı pā-yı dile gīsū-yı girih-gīri ʿiḳāl 
Şimdi ḥālümden iderlerse eger ḫalḳ suʾāl 

  Gece gündüz menüm ol muʿtekif-i künc-i melāl 
Mütelāşī vü perīşān [u] müşevveş-aḥvāl 

 
2 Āteş-i miḥnet olupdur dil-i sūzāna maḥal 

Kevkebim burc-ı nuḥūsetde meger oldı zuḥal 
  Beni ġam çekmege ḫalḳ eyledi Ḫallāḳ-ı ezel 

N’ola olsam bu cihān içre melāmetde meŝel 
  Sāz-ı muṭrib gibi dil-beste-i evtār-ı emel 

Beyt-i şāʿir gibi dil ḫānesi pür-vehm [ü] ḫayāl 
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 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 196. G. 

86.  

 4a emel: heves D.   
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 Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Müseddes-i Nev’i’’ yazmaktadır fakat şair, Nev’i’nin gazelini tesdis etmiştir. 
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[61b] 3 Pür-ṣafā olsa derūnum n’ola ḫurşīd ṣıfat 
Eyledüm ṣavmaʿa-yı kāḫ-ı felekde ṣoḥbet 
Oldı dil muʿtekifi  perde serā-yı ʿuzlet 
Çekmedi bencileyin kātib-i kilk-i ḳudret 
Lāʾubālī-ṣıfat [u] Vāmıḳ [u] Mecnūn sīret 
Bī-nevā tabʿ gedā meşreb [ü] dervīş ḫiṣāl 
 

4 İrmedi gülşen-i iḳbāle dilā neşv ü nemā 
Ġonca-i baḫtımı pejmürde ḳodı bād-ı fenā 
Rūzgāruñ elemi eyledi bī-berg ü nevā 
Virmedi ḥayf dıraḫt-ı emelüm bār-ı vefā 
Meyve-i ter yerine urdı baña çūb-ı cefā 
Bāġ-ı ümmīdde her besledügüm tāze nihāl 

 
5 Bu göñül ʿāḳıbet-i kārı teʾemmül ḳılsun 

Çekmesün derd ü elem Ḥaḳḳ’a tevekkül ḳılsun 
Nice bir kendü umūrunda tekāsül ḳılsun 
Āzerī-veş yeridir terk-i taḥammül ḳılsun 
Bunca bār-ı eleme nice taḥammül ḳılsun 
Nevʿī-yi ḫaste-dil [ü] ʿāşıḳ u bī-ṣabr [u] mecāl 

 
257230 
[Muḫammes-i Cinānī]  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[61b] 1 Zīver-i fażl iledür ehl-i dilüñ ʿunvānı 
Viremez kimse kemāline anuñ noḳṣānı 
Ġam degül buġż ile eylerse ʿadū bühtānı 
N’idelüm böyle imiş ḳavm-i ḥasūduñ şānı 
Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulṭānı 
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 C. Okuyucu (1994). Cinānī (Hayatı-Eserleri-Divanının Tenkidli Metni). Türk Dil Kurumu Yayınları, s. 255-

257. Tah. 27. // Mecmuada 2 bend olan bu şiir Divan’da 6 bendtir. // Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Tahmis-i 

Cinani’’ yazmaktadır fakat bu şiir muhammestir. 
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2 Medḥ ü ẕemm itse eḥibbā ile aʿdā bizi ger 
  Yoḳdur andan bize bir vech ile hīç nefʿ ü keder 

Çāre yoḳ çün ola tebdīl-i ḳażā ile ḳader 
İtmezüz keŝret-i aʿdādan idüp ḫavf u ḥaẕer 
Sevenüñ bendesiyüz sevmeyenüñ sulṭānı 
 

258   
Ḫüsrev  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[62a] 1 Bizümle imtizāc itse n’ola ol pādişā-meşreb 
Gedālar pādişā-meşreb gerek şehler gedā-meşreb 
 

  2 Yüri var ḫırḳa vü tācı bize ʿarż eyleme ṣūfī 
Nice ḥıfẓ eylesün anı gedā-yı bī-nevā meşreb 

 
  3 Baña cām-ı maḥabbetden ṣunulmuş saña kevŝerden 

  Ḥaḳīḳat hep bir olmaz muḫtelifdir zāhidā-meşreb 
 

  4 Yine manṣūr-veş bed nām-ı ʿām olmaḳ diler göñlüm 
Yine Mecnūn gibi şeydālıġ eyler iḳtiżā meşreb 
 

  5 Ṣaḳın esrār-ı ʿaşḳı Ḫüsrevā keşf itme zühhāda 
Nice fehm eylesün anı olan ehl-i riyā-meşreb  
 

259231 
Nevʿī  

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[62a] 1 Derdā ki dilde ʿışḳ-ı nihānum bilinmedi 
Bu mācerā-yı eşk-i revānum bilinmedi 
 

2 Bu sūz u nālemüñ sebebin kimse ṣormadı 
Miḥnet şebinde āh u fiġānum bilinmedi 
 

                                                 

  2a eḥibbā ile aʿdā bizi: eḥibbā bizi aʿdā ile D. 
 2b keder: żarar D. 
 2d idüp: iñen D.  
231

 Mertol Tulum, & M. Ali Tanyeri, Nev’i Divan Tenkidli Basım, s. 526. G. 503. 
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3 Bir dil bilür bulunmadı kim ḥālüm aġlayam 
Bīgāneler içinde zebānum bilinmedi 
 

4 Ġarḳ oldı baḥr-i ʿışḳa vücūdum sefīnesi 
Bir vech ile ki nām u nişānum bilinmedi 
 

5 Nevʿī metāʿ-ı derdüme ṭālib bulunmadı 
Bāzār-ı ġamda sūd u ziyānum bilinmedi 

 
260232 
Bāḳī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[62b] 1 Müje ḫaylin düzer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 
Gūyiyā cenge durur nīze-güẕārān ṣaf ṣaf 

 
2 Seni seyr itmek içün reh-güẕer-i gülşende 

İki cānibde durur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 
 

3 Leşker-i eşk-i firāvān ile ceng itmek içün 
Gönderür mevclerin lücce-i ʿummāñ ṣaf ṣaf 
 

4 Cāmiʿ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 
Şekl-i saḳḳāda gezer dīde-i giryān ṣaf ṣaf 
 

5 Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng 
Çekilür kūyuña mürġān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf 
 

6 Ehl-i dil derd ü ġamuñ niʿmetine müstaġraḳ 
Dizilürler keremüñ ḫ˅ānına mihmān ṣaf ṣaf 
 

7 Ḳadrüñi seng-i muṣallāda bilüp iy Bāḳī 
Durup el baġlayalar ḳarşuña yārān ṣaf ṣaf 
 

8 Vaṣf-ı ḳaddüñle ḫırām itse ʿalem gibi ḳalem 
Leşker-i saṭra çeker defter [ü] dīvān ṣaf ṣaf 

 
                                                 
232

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 04.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 229. // Mecmuada 8 beyit olan 

bu gazel Divan’da 9 beyittir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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261233 
Nefʿī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[63a] 1 Ölmek āsān ʿāşıḳa bir dem firāḳ-ı yār güc 
Böyle müşkil derd esīri ḫasteye tīmār güc 

 
2 ʿAşḳ mühlik yār ġāfil mübtelālar n’eylesün 

Birbirine derdini inkār güc iḳrār güc 
 

3 Gerçi ʿaşḳ iẓhārı bī-tāb olmayınca cürm olur 
Dilber ammā müddeʿā-fehm olıcaḳ inkār güc 
 

4 Yār eger ʿāşıḳ ne eylerse muḥabbet iḳtiżā 
İtmemek olur maḥallinde anı iẓhār güc 
 

5 Olsa Nefʿī n’ola ger endīşesiyle hem-zebān 
N’eylesün yā ṣoḥbet-i yārān-ı nā-hemvār güc 

 
262234 
ʿĀlī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[63a] 1 Güftāruña taḳlīd idicek bülbül-i gūyā 
Bir sille çalup ḳana yudı aġzını gūyā 
 

2 İller baña ben ḥüsnüñe sen şevḳime ḥayrān 
Va’llāhi vü bi’llāhi vü ta’llāhi temāşā 

 
3 Aġzuñda lebüñ lebde sözüñ sözde ʿitābuñ 

Andan be ne raʿnā be ne zībā  be ne ġarrā 
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 Metin Akkuş, Nef’i Divanı, s. 293. G. 26. 
234

 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Āli Divanı. [Erişim: 04.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0] G. 32. 

  1a bülbül: ṭūṭī D. 
 1b yudı: yuduñ D. 
  2a şevḳime: ʿışḳuma D. 
  3a Aġzuñda: Aġızda M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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4 Mecnūn gibi bir ṣaçları Leylī hevesinden 
Daġlar yaḳasına düşebilsem tepe tenhā 
 

5 ʿĀlī ne güzel medḥin ider ḳand-ı lebüñle 
Aḥsente senüñ ḥüsnüñe iḥsānuña cānā 

 
263  
Maḳālī  

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[63b] 1 Biñ mürdeyi bir ḫande ile eyledin iḥyā 
Gūyā ki ẓuhūr itdi dem-i muʿciz-i ʿĪsā 
 

2 Şām-ı ġam-ı hicrüñ ʿacebā var mı ṣabāḥı 
Sübḥāne ḳadīren caʿl’el-leyle nehāran 
 

3 Gözler ḳamaşır şems-i cemālüñde ḥabībüm 
Andan mı yaḳar şemʿ-i çerāġın ḳamer āyā 
 

4 Söyler o dehān ḫande-zenān līk görünmez 
Ṭūṭī-yi ḳudüsdür ki siyeh perdede gūyā 
 

5 Dīdār-ı ṣafā-baḫşı ṭaleb eyle Maḳālī 
Gülzār-ı cihān zāhid-i ṣad-sāleye meʾvā 

 
264235 
Ḳabūlī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[63b] 1 Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı laʿlüñ ġāyet ile ḫurde yazmışlar 
Ṣanasın sūre-i Kevŝer durur bir dürde yazmışlar 

 
2 Ölümlüdür diyü efvāh-ı ʿālemden işitmişler 

Güzeller defter-i ʿuşşāḳa bizi mürde yazmışlar 

                                                 

  4a Leylī: Leylā D. 
 4b Daġlar yaḳasına düşebilsem tepe tenhā: Ṭaġlar tepesinde gezebilsem diye tenhā D. 
  5a medḥin: vaṣfuñ D. 
235

 Mustafa Erdoğan, Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1, s. 582. G. 102. 

  1b Kur’an-ı Kerim. Kevser 108/1. 



 

189 

 

3 Yatan berf añlamañ gülzārda şeyḫ-i şitā gelmiş 
Ḥarīm-i bāġa anı daʿvete bir bürde yazmışlar 
 

4 Ne deñlü telḫ ise erbāb-ı ʿışḳa ṣabr nāfiʿdür 
Yazanlar ḥikmeti ekŝer devāyı dürde yazmışlar 
 

5 Senüñ yoluñda ölmekden ḳaçar diyü münāfıḳlar 
Ḳabūlī ol şeh-i ḥüsne bizi öldürde yazmışlar 
 

265236 
Ḳıtʿa 

feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[63b] 1 Kendüyi görmege yoḳdur ḥācet 
Bilmege ʿārif ile nādānı 
 

  2 Cönküni görmek ile ḥāṣıl olur  
Herkesüñ mertebe-i ʿirfānı 

 
266237 
ʿĀlī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[64a] 1 Serāy-ı ḳalb-i ġamda tīre gördüm deste cām aldum 
Çeküp Cem cāmını bezm-i felekden intiḳām aldum 
 

2 Ḫumārın añma ṣūfī mey ṣafāsın bī-beḳā ṣanma 
Ki ben keyfiyyet-i peymāneden ẕevḳ-i müdām aldum 
 

3 Ḫayālümde miyān-ı yārı ḳucdum aġladum vāfir 
Ṣayup naḳd-i sirişküm külçe külçe sīm-i ḫām aldum 
 

4 N’ola yüz ṣuyı döksem kāse-şūy olsam ḫarābāta 
Ben ol ġassāleden çoḳ behre gördüm nice kām aldum 

                                                 
  3b bürde: yirde D. 
  4b dürde: merde D. 
236

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
237

 İ. Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Āli Divanı. [Erişim: 04.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0] G. 864. 

 1b bezm-i felekden: Zāl-i felekden D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0
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5 Vücūdum Mıṣr’ına mālik ḳılup ol Yūsuf-ı ŝānī 
ʿAzīz-i vaḳt olup ʿĀlī melek-ḫū bir ġulām aldum 

 
267238 
Ḳadrī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  
 

[64a] 1 Ṭur disem yolda görüp ol ṣanem-i mümtāzı 
Āh kim durmaz ider baña ʿitāb [u] nāzı 
 

2 Nāzı geçdügini ol serv-i ser-efrāz bilür  
Kāşkī sīnemizi eylese ṭabıl-bāzı 

 
3 Bāzın aldı eline ʿazm-i şikār itmek içün 

Anuñ içün dil-i dīvāneye eyler bāzı 
 
4 Bāz-gū ol büt-i ṭannāza işitmezse sözüñ 

Eksik itme var anuñ kūyına türk-tāzī 
 

5 Tāziyān ile hücūm eyle hemān iy Ḳadrī 
Ṣūfi-yi ḫar ki eger diñlemez ise sāzı 
 

268239 
[Ġazel] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[64b] 1 Cihānda bāb-ı Mevlāna gibi ʿizzet-meʾāb olmaz 
Muḥaṣṣal evliyāda böyle bir ʿālī-cenāb olmaz 
 

2 Kitāb-ı Meŝnevī-yi Maʿnevī bir kenz-i maḫfīdir  
Kelāmullāh ḥaḳḳı çün daḫı böyle kitāb olmaz 
 

3 Naẓar-gāh-ı Ḫudādur ḳalb-i müʾmin n’ola pāk olsa 
Ki ḥāżır olsa beytüñ ṣāḥibi hergiz ḫarāb olmaz 
 

 
                                                 
  5a ol: bir D. // ŝānī: ḥüsni D. 
238

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Transkripsiyonlu Metni. // Bu şiir Divan’da 

bulunmamaktadır. 
239

 Bu şiirin kime ait olduğu belirlenememiştir. 
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4 Naẓar ḳıl himmet-i merdāna zāhid der-be-der olma 
Teʿalluḳ itmeyince evliyāya fetḥ-i bāb olmaz 
 

5 Teḳarrüb kesb idüp tesbīḥi durma bī-ḥesāb eyle 
Ki maḳbūl-ı Ḫudā olanlara cüzʾī ḥesāb olmaz 

 
269240 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ  
 

[64b] 1 Pīş ü pesümüz olup beyābān-ı ġamum 
Rīk-i elem itdi rāhumız nā-maʿlūm 
Bir bādiye-i belāya düşdük biz kim 
ʿĀşıḳları anda ḳarşular bād-ı semūm 

 
270241 
[ʿAzmīzāde Ḥāletī] 

   mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlü feʿūl/mefʿūlü mefāʿilün mefāʿīlün fāʿ 
 

[64b] 1 Vuṣlat dilesem firāḳ-ı cāvīd çıḳar 
Gül naḫli nişānda eylesem bīd çıḳar  
Beyt-i emelüm ʿaceb muʿammādur kim 
Biñ derd ile andan ism-i cāvīd çıḳar 

 
271242 
Muḥyī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[65a] 1 Beyābān-ı firāḳuñda olurdum teşne-leb cānā 
Nesīm-i rūḥ-baḫşuñ esmese kūyuñdan aḥyānā 
 

 
                                                 
240

 Cevat Yerdelen, Azmī-zāde Hāletī’nin Rubaileri, s. 225. R. 401. 

  1a pesümüz: pesüm D. // olup: oldı hep D. 
 1b rāhumız: rāhumı D. 
 1c belāya düşdük biz: fenāya düşdüm ben D. 
241

 age, s. 151. R. 93. 

  1a dilesem: deseler D. 
 1d Biñ derd: Yüz vech D. // cāvīd: nevmīd D. 
242

 M. Arslan (2020). Muhyi Divanı. [Erişim: 05.01.2021, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/78626,muhyi-

divanipdf.pdf?0] // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/78626,muhyi-divanipdf.pdf?0
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2 Furāt-āsā aḳarsa asitānuña gözüm yaşı 
ʿAceb olmaz olur enhār lābüd māʾil-i deryā 
 

3 Segān-ı kūyuñuñ ṣanmış sifāli tāc-ı devletdür  
Şehā ḫāk-i derüñdür tūtiyā-yı dīde-i bīnā 

 
4 Ḳulaḳdan ʿāşıḳ olduñ ol mehüñ mihr-i cemāline 

ʿAceb ḥālüñ n’olur bir encümende göricek āyā 
 

5 Dem-i fürḳatde mā-fāt-ı ḳażā içün benüm ʿömrüm 
Edā-yı rūḥ-baḫşuñ eylemişdir Muḥyī’yi iḥyā 

 
272243 
Rūḥī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[65a] 1 Cihānda ehl-i ʿaşḳa mihr ider bir dil-rübā yoḳdur 
Bu bāġuñ güllerinde āh kim būy-ı vefā yoḳdur 
 

2 Gidelden Vāmıḳ u Ferhād u Mecnūn mülk-i ʿālemden 
Diyār-ı ʿaşḳda ben bī-kese bir āşinā yoḳdur 
 

3 Ne ḥaẓẓ itsün ṭabīʿat meclis-i vāʿiẓden iy ṣūfī 
Behişt olsa mey-i nāb olmayan yerde ṣafā yoḳdur 
 

4 Şarāb-ı nābdandur reng-i rūyı ehl-i ʿirfānuñ 
İçerler muttaṣıl anlarda hīç rūy-ı riyā yoḳdur 
 

5 Olur bu gülşen-i ʿālemde Rūḥī ġonca–veş dil-teng 
Elinde gül gibi anuñ ki cām-ı dil-küşā yoḳdur 
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 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt I, s. 423. G. 179. 

  1a dil-rübā: meh-liḳā D. 
  2a Gidelden: Olaldan D. // dūr ḥāli: Bu ifade mecmuada bulunmamaktadır. // Mecnūn mülk-i 
 ʿālemden: Mecnūn’dan D. 
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273244 
Yaḥyā 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[65b] 1 Dilüñ bir kez ṣınıḳ mir’ātine baḳdı yüzin dürdi 
Tecellā-yı cemālin var ise dil-dār çoḳ gördi 
 

2 ʿAbīr-i ḫāk-i pāyuñ ṣaḳınur bir ḳaṭre yāş dökmez 
O ʿāşıḳ kim ayaġuñ tozına bir kez yüzin sürdi 
 

3 Kerem ḳıl ben ġubārı iy ṣabā irgür der-i yāre 
Di kim bī-çāreyi hicrān ġamı bu ḥāle irgürdi 

 
4 Maḥabbet baġınuñ her biri bir nevres nihāldir 

Derūn-ı sīnede her oḳ ki ol ḳaşı kemān urdı 
 

5 Hele rūz-ı suʾāl olsun da görsün yār Yaḥyā’yı 
Ne bir dem yüzine baḳdı ne bir dem ḫāṭırın ṣordı 

 
274245 
Ālī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[65b] 1 Müddeʿā mest-i maḥabbet olma dur cānāneden 
Neşve taḥṣīl itmedür maḳṣūd olan peymāneden 

 
2 Hep suʾāl itdüm ġaraż bir cilve-i cānānmış 

Zāʾir-i Beyt’ül-Ḥaramdan sākin-i büt-ḫāneden 
 

3 Şevḳ-i cām-ı bāde-i laʿlüñle varsam kūşeme 
Naʿre-i yā hū gelür her kūşe-i meyḫāneden 
 

 
                                                 
244

 Hasan Kavruk, Şeyhülsilam Yahyā Divanı. [Erişim: 05.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0] G. 416.  

  4 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
    Nişān-ı seng-i cevr itse raḳībüñ kellesin derdüm 
    Güzel fehm eyledi maḳṣūdımı çak başına urdı (G. 416/4) 

  5b dem: kez D. 

245
 İsmail Arıkoğlu, Ālī (Edirneli Hüseyin Efendi) Hayatı, Sanatı, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni, s. 182. G. 

72. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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4 Nāliş-i bülbülde hem bir özge ḥālet var kim 
Gelmez ol ḥālet baña sūz-ı dil-i pervāneden 
 

5 Bir nigāh-ı nīm-nāzuñdur senüñ ġayrı degül 
Maḳṣad-ı Ālī hemān ol nergis-i mestāneden 

 
275246 
Ḫayālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[66a] 1 Perde-i refʿ eyle gözden ḳudret-i Yezdāna baḳ 
Gel benī-ādem yüzinde ṣūret-i Raḥmāna baḳ 
 

2 Muṣḥaf-ı ḥüsninde gör Naṣrun Minallāh āyetin 
Ṣūfiyā inkār iderseñ āyet-i Ḳurʾān’a baḳ 
 

3 Döñme nāmerdüñ felekde yüzine baḳma ṣaḳın 
İy gözüm bārī baḳarsañ bir gözi insāna baḳ 
 

4 İy söz añlayan kişi elfāẓ ḳo maʿnāyı gör 
Kim dimişler ata baḳma ṭona baḳma cāna baḳ 
 

5 Ḥūr [u] ġılmān istemez bir ehl-i dīdāram deyü 
İy Ḫayālī anca aldanduñ şu bir oġlana baḳ 

 
276247 
Bāḳī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[66a] 1 Ne çāre eyleyem bilmem faḳīr u zār u ser-gerdān 
Müyesser ola mı vuṣlat cihān içre ʿaceb bir ān 
 

2 Anuñ bir būse-i laʿline cānın virmeyen kimse 
Ḳatı ẓālim ḳatı kāfir durur ʿālemde bī-īmān 
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 A. Nihat Tarlan, Hayālī Bey Divanı. // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

  2a Kur’an-ı Kerim. Saff 61/13. // ‘‘Naṣrun Minellāh’’: ‘‘Allah’tan bir yardım’’ (Altuntaş ve Şahin, 2011: 
 621). 
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3 Elim irmez gücüm yetmez benim ol ṭıfl-ı ḫoş-būya 
Yine kendü elindedir vefā vü luṭf ile iḥsān 
 

4 Bu göñlüm şehri cevlān eyleyüp ruḫsār u laʿlinde 
Ḳonup bāl u perīn yaḳdı vefāsın isteyüp dermān 
 

5 Ḥabībüm derd-i ʿaşḳuñla ciger büryāna dönmüşdür 
Düşe bir gün ki iy Bāḳī olasın ḫurrem ü ḫandān 

 
277248 
ʿUlvī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[66b] 1 Meskenet kesb eylemez ḫāk ile yeksān olmayan 
Genc-i ʿaşḳa maḥzen olmaz ḳalbi vīrān olmayan 
 

2 Bī-ḫaberdür sille-i çevgān-ı zülf-i yārdan  
Kūy-veş meydān-ı ġamda başı ġalṭān olmayan 
 

3 Ṣayd olursın ʿāḳıbet ʿuşşāḳa naḳd-i cānla 
İy metāʿ-ı vuṣlata ʿālemde imkān olmayan 

 
4 Yār ile mābeynimüzde mācerā çoḳdur ḳaṭı 

Bilmez anı küşte-i şemşīr-i berrān olmayan 
 

5 Ehl-i diller bezmidir ol şāh-ı ḥüsnüñ dergehi 
Gelmesün bu bezme iy ʿUlvī suḫan-dān olmayan 
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 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 448-449. G. 451. // 

Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 7 beyittir. 

  2a zülf-i yārdan: miḥnetden daḫı D. 
  3b vuṣlata: vaṣlına D. // ʿālemde: dünyāda D. 
  4a ḳaṭı: di M. 
 4b berrān: hicrān D. 
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278249 
Veysī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[66b] 1 Fikr-i çeşmüñle ḫayāl-i ḳadüñ iy serv-i ḫırām 
Oldı bāġ-ı dil ü cānumda nihāl-i bādām 
 

2 Yāsemenle pür olan serv-i dilārāya döner 
Pirehenle ḳaçan ol serv-i sehī itse ḳıyām 
 

3 Cām-ı laʿlüñ n’ola aġyār görürse şimdi 
ʿAksine devr ider oldı felek-i nā-fercām 
 

4 Biri ḫūn-ı cigerümdür birisi iki gözüm 
Sāḳiyā bāde-yi gül-gūn ile cām-ı gül-fām 
 

5 Var ise ẕerre ḳadar ʿaḳluñ eger başunda 
Veysiyā kendüñi lā-yaʿḳıl-ı ʿaşḳ eyle müdām 

 
279250 
ʿUbeydī  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[67a] 1 Dime cānāneye aġyār ile ṣoḥbet itme  
Seni sevsin dir iseñ aña naṣīḥat itme 
 

2 Ġayra meyl eylemezin diyü yemīn eyler ise 
Mümteniʿdür inanup aña ḥamāḳat itme 

 
3 Her ne ḥālet ki ẓuhūr eyleye dilberdendür 

Kimseye anuñ içün buġż u ʿadāvet itme 
 

4 İḫtiyār elde olaydı dir idüm saña göñül 
Ḫūblar zümresine hīç muḥabbet itme  
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 Zehra Toska, Veysi Divanı (Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği), s. 210-211. G. 36. 

  3b nā-fercām: bed-fercām D. 

  4b gül-gūn: gül reng D. 
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5 Çünkü bunlarda ʿUbeydī ġarażuñ var senüñ 
Ehl-i ʿarż olımadum diyü nedāmet itme 

 
280 
Baḫşī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[67a] 1 Ḳoyup cevr-i maḥabbet ehl-i ʿirfān olduġın görsem 
O kāfir-beççenüñ ben de müselmān olduġın görsem 
 

2 Daḫı cānum bedenden çıḳmadan ol şāh-ı bī-dāduñ 
Baña itdükleri cevre peşīmān olduġın görsem 

 
3 Ben anı sevdügim gibi sevip ol daḫı bir ḫūbı 

Benüm gibi o da çāk-ı girībān olduġın görsem 
 

4 Raḳīb-i mücrimüñ ol Yūsuf-ı gül-çehreden ayru 
Bu dünyā-yı denī başına zindān olduġın görsem 
 

5 Dilā ḳalmazdı hergiz sükker-i senbūseye reşküm 
Lebinden Baḫşi’ye bir būse iḥsān olduġın görsem 

 
281251 
Vaḥdetī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[67b] 1 Kef-i desti o mehüñ mihr-i felekdür der-müşt 
Cā-be-cā şaʿşaʿadur anda olan penç-engüşt 
 

2 Nev-bahār oldı şehā bu ḳalemü n’eyler ki 
Pārelensün anı gördükde ḳabāʾ-yı Zerdüşt 
 

3 Püşte püşte göricek küştelerin didi o şāh 
Bir ser-i reh-güẕerem īn-heme bī-çāre ki küşt 
 

                                                 

  5b ʿarż: dil D. 

251
 Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdeti’nin Divan’ının Tenkitli Metni, s. 45-46. G. 5. 


  1b Cā-be-cā: Pertev-i D. 
  2a oldı: irdi D. // ḳalemü n’eyler ki: ḳalbimüz Nīl gibi D. 
  3a şāh: yār D. 
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4 ʿArṣa-i ʿışḳa girüp sīne gerüp at süremez 
Kime kim himmet-i merdān-ı Ḫudā olmaya püşt 
 

5 Şöyle bārik ideyin vaṣf-ı miyān-ı yāri 
Anı hiç añlamaya Vaḥdetī her ṭabʿ dürüşt 

 
282252 
[Naẓm] 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[67b] 1 Biñ cān ile sevdüm yine bir tāze cevānı 
Yolına fedā eylemişim bu ten [ü] cānı 

 
2 Oldı bu göñül Mıṣr’ına sulṭān-ı ser-efrāz 

Tīr-i müjesi oldı dile Yūsuf-ı ŝānī 
 

283253 
Der Maḳām-ı Segāh  

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[67b] 1 Yine ser-mest-i mey-i sāġar-ı lebrīz olalum 
Yine āşüfte-i zülf-i semen-āmīz olalum 
 

2 Ḳo bizi başuñ içün reh-güẕer-i nāzuñda 
Küşte-i pāy-ı ḳad-i gül-bün-i nev-ḫīz olalum 

 
284254 
[Naẓm] 

müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 
 

[67b] 1 İy ʿārıżuñ ʿarż it güle gülşende zībālanmasun 
İy serve göster ḳāmetüñ nāz ile bālālanmasun 
 

                                                 
  4a gerüp: görüp D. // süremez: sürmez D. 
 4b Kime kim himmet-i merdān: Her kime server-i merdān D. 
  5a bārik: nāzük D. // miyān-ı yāri: miyānın yārüñ D. 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada şiirin başlığında ‘‘Murabba’’ yazmaktadır ama bu 

şiir ‘‘Nazm’’dır. 
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2 Ḳıl muḳavves-i ḳaşlaruñ ṭarf-ı külāhuñdan ʿayān 
İy ġurre-i meh şekl-i ebrūsıyla ġarrālanmasun 
 

285255 
Necātī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[68a] 1 Yaraşur kim seni ser-defter-i ḫūbān yazalar 
Nāme-i ḥüsnüñ içün bir yeñi ʿunvān yazalar 

 
2 N’ola gelse ḫaṭ-ı sebzüñ ne ḫaṭāsı ola kim 

Kaʿbenüñ çevresine āyet-i Ḳur’ān yazalar 
 

3 Ḳorḳaram kim lebüñüñ örnegin alup ṣanemā 
Çīn muṣavvirleri bir ṣūret ile cān yazalar 

 
4 Ekevüz gibi raḳībi gelicek ḫaṭṭ-ı lebüñ 

Dīv redd olmaġ içün mühr-i Süleymān yazalar 
 

5 Şiʿr-i dil-sūz-ı Necātī var iken ḥayf ola kim 
Yine yazup yañılup defter [ü] dīvān yazalar 
 

286256 
Nādirī 

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[68a] 1 Ḫaṭ-ı lebüñ gibi eylerdi künc-i dilde vaṭan 
O deñlü cāna yaḳın olsa şāhdān-ı çemen 
 

2 Çekince cām-ı müŝelleŝ hevā-yı laʿlüñ ile 
Şikeste oldı elem zevraḳı üçerlemeden 
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 A. Nihat Tarlan, Necati Beg Divanı, s. 272-273. G. 206. // Mecmuada 5 beyit olan bu gazel Divan’da 8 

beyittir. 

  5b Yine: Ḫalḳ D. 
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 Numan Külekçi, Gani-zāde Nādiri Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-nāmesi’nin Tenkidli Metni, 

s. 269. G. 96. 



 

200 

 

3 Şu resme cismini pür-yāre ḳıldı şemşīrüñ 
Ki oldı çāk-ı firāvānı tār [u] pūd-ı kefen 
 

4 Cünūn-ı ʿışḳ ile giryān olursañ olma melūl 
Ne ġam dökilse dür-i dīde her ziyān berfen 
 

5 Doḳınmamış bu ḫayālāta kimse Nādiriyā 
Bu deñlü keŝret iken reh-güẕār-ı şehr-i suḫan 

 
287257 
Bāḳī Efendi 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[68b] 1 Ṣabr eyle dilā derdüñi cānāne ṭuyurma 
Cān içre nihān eyle velī cāna ṭuyurma 

 
2 Zinhār ṣaḳın mey yerine ḳanuñ içerler 

Keyfiyyetüñ ol gözleri mestāne ṭuyurma 
 

3 Esrāruñı keşf eyleme taḥṣīl-i mizāc it 
Nūş eyle mey-i nābı ḥakīmāne ṭuyurma 

 
4 Ṣūfī gelicek açma ṣaḳın ʿaşḳ ḥadīŝin 

Dānā-dil iseñ sırruñı nā-dāne ṭuyurma 
 

5 Yaʿḳūb-ṣıfat Bāḳi’yi ol Yūsuf-ı ŝānī 
Ḥüzn içre ḳomaz ḳıṣṣayı iḫvāne ṭuyurma 
 

288258 
Nevʿī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[68b] 1 Meclisde öpüp laʿlini rindāna ṭuyurma 
Ol ḥāleti aġzuñdaki dendāna ṭuyurma 
 

                                                 

  3a cismini: cismi M. 
 3b pūd-ı kefen: pür-kefen M. 
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2 Ol Yūsuf ile vuṣlatı sen düşde görürsen 
Erbāb-ı ḥasedden ṣaḳın iḫvāna ṭuyurma 
 

3 Rüsvā-yı cihān olmaġ ile yār ele girmez 
Bilmezlik ile ʿışḳuñı cānāna ṭuyurma 
 

4 Ben böyle ḥayātı n’ideyin rāḥat-ı cān yoḳ 
İy ḫ˅āb-ı ecel gel ölümüm cāna ṭuyurma  
 

5 Mey içme güzel sevme dimezler saña Nevʿī 
Ol ẕevḳi hemān zümre-i nā-dāna ṭuyurma 
 

289259 
[Maṭlaʿ] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[69a]   Gider nev-reste dilberlerle seyr-i bāġa cānānum 
Bir iki ġoncasuz ḳopmaz yerinden verd-i ḫandānum 
 

290260 
Bāḳī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[69b] 1 Göñül dāġ-ı ġamuñla sīnede bir şemʿ uyandurmış 
Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 
 

2 Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūn’ı 
Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 
 

3 Dimeñ Mecnūn’a gelmiş ʿāḳıbet Leylā’dan istiġnā 
Belā-yı ʿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 

 
 

                                                 

  2a düşde görürsen: düşde de görseñ D. 
  3a yār: cān D. 
  4b ölümüm: elemüm D. 
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260

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 05.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 219. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0


 

202 

 

4 Göñüller naḳdin almış yār girmiş ḥalḳa-i ẕikre 
Bir iki derd-mend āvāreyi varmış ṭolandurmış 
 

5 Bugün Bāḳī’ye ol āfet viṣālin vaʿdeler ḳılmış 
Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 

 
291261 
Rūḥī 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[70a] 1 Ezel naḳḳāşı ṭarḥ itmezden evvel cism ü cān şeklin 
Göñül ḫāṭırda naḳş itmişdi ol şuḫ-ı cihān şeklin 
 

2 Dem-i maḥşerde dīdāruñla ḫoşdur gülşen-i bāḳī 
Ḫudā göstermesün sensüz baña ḥūr u cinān şeklin 
 

3 Gören Ferhād-veş ṭaşdan ṭaşa çalınduġum bilsün 
Çek iy hem-dem der [u] dīvārına ben nā-tüvān şeklin 
 

4 Ḳızarsa bādeden ol genc-i ḥüsnüñ rūy-ı raḫşānı 
Muʿanber zülfi baġlar ejder-i āteş-feşān şeklin 

 
5 Elüñde ölmege bīhūde cānın virmiş üftādeñ 

Görürmiş tīġ-i ʿaşḳuñda ḥayāt-ı cāvidān şeklin 
 

6 Tesellī bulmadı şeyḫu’l-ḥaremden ḫāṭır-ı Rūḥī 
Anuñçün görmege cān virürüz pīr-i muġān şeklin 
 

292262 
Neşāṭī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[70a] 1 Dil-i sūzānumı şemʿ-i ruḫ-ı cānāne ṭapşurdum 
Maḥabbet nārına yanmaġa bir pervāne ṭapşurdum 
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 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt II, s. 870-871. G. 855. // Mecmuada 6 beyit olan 

bu gazel Divan’da 8 beyittir. 

  5a cānın virmiş: cān virmezmiş D. 
  6a ḫāṭır-ı Rūḥī: ḫāṭır ey Rūḥī D. 
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2 Seg-i kūyına cismüm üstüḫ˅ānın ber-güẕār itdüm 
Bi-ḥamdi’llāh vefā ṭūmārını yārāne ṭapşurdum 

 
3 Kitāb-ı ʿışḳı tekmīl itmege üstād arardı dil 

Bugün vardum anı bir ṭıfl-ı ebced-ḫ˅āna ṭapşurdum 
 

4 Göñül murġın ruḫuñ gülzārına feryāda irgürdüm 
Gülistāna yine bir bülbül-i mestāne ṭapşurdum 
 

5 Neşāṭī kāküli sevdāsı ile oldı āvāre 
Varup çāh-ı ẕeḳan nām anı bir zindāna ṭapşurdum 
 

293  
Hāşimī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[70b] 1 Faḳr ile dilā faḫr idüben Ḥaḳḳ’a yaḳīn ol 
Gir ʿālem-i tecrīde şeh-i mülket-i dīn ol 
 

2 Yüz göstere dirseñ saña ger şāhid-i maḳṣūd 
Āyīne ṣıfat gerd-i teʿalluḳdan emīn ol 
 

3 Ḳalmaz ebedī kimseye bu devr-i zamāne 
Dünyāda gerek ḫüsrev ü ḫāḳān-ı zemīn ol 
 

4 Meyl itme ṣaḳın aṭlas u seyfūrına çarḫuñ 
Dervīş gibi ḫırḳa giyüp post-nişīn ol 
 

5 Ser-menzil-i maḳṣūda vuṣūl ise murāduñ 
Var Hāşimiyā dergeh-i Mollā’ya ḳarīn ol 
 

 
 
 
 
 
 

                                                 

  2a üstüḫ˅ānın: üstüḫ˅ānı D. 
  3a tekmīl: temām D. 
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294 
    Bekdāşī  
 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[70b] 1 Faḳr ile yüri pādişeh-i mülket-i dīn ol 
Āzāde olup ḳayd-ı ʿalāyıḳdan emīn ol 
 

2 Şād olma sürūrına cihānuñ ṣaḳın iy dil 
Gülmek diler iseñ ġam-ı ʿaşḳ ile ḥazīn ol 
 

3 Baş egme varup pādişeh-i devr-i zamāna 
Gel dergeh-i Mollā’ya dönüp ʿabd-i kemīn ol 
 

4 Bu dār-ı cihānda niçe bir cürm ile ʿiṣyān 
Bir pīr etegin dut yüri var Ḥaḳḳ’a yaḳīn ol 
 

5 Bekdāşī fenā aṭlasını giyme bu çarḫuñ 
Var tekye-i ʿaşḳ içre ṣoyın post-nişīn ol 

 
295263 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 
[71a] 1 Bāzem ez-ʿaṣr ciger-ḫūn kerde 

 Çeşm ez-ḫūn-ābe Ceyhūn kerde 
 

2 Karīm ez-miḥnet be-cān āverde 
 Cānem ez-tīmār ġam-ḫūn kerde 
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 Farsça bir şiir bulunmaktadır.// [71a]: Mecmuada bu sayfadan sonraki [71b] sayfası boştur. 

1 Doğanım, ikinde vaktinde ciğerimi kan eyledi. Gözlerimden akan kanlı gözyaşlarını Ceyhun eyledi. 

2 Bu iş bana mihnetle can getirdi. Canımı bu dert(leş)me gamlı eyledi. 
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296264 
Hüve [Rūḥī]  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[72a] 1 Ḳaçma çevgān-ı maḥabbetden göñül çevgāna gel 
Başuñı ṭūp eyle ehl-i ḥāl iseñ meydāna gel 

 
2 Kaʿbe olursa ayaḳ baṣmam didüñ meyḫāneye 

Kāfir oldun iʿtirāf it zāhidā īmāna gel 
 

3 Yoluña iy dil raḳīb-i ḫār dirseñ gelmeye 
Gül-sitān-ı kūyına mestāne git mestāne gel 
 

4 Mest olup zāhidlere ʿarż itme çāk-ı sīneñi 
Sırr-ı ʿaşḳı açma her kec-tabʿ olan ḥayvāna gel 
 

5 Nīze-i ʿirfān elüñde tevsen-i ṭabʿ ise rām 
Naẓm meydānı senüñdür Rūḥiyā cevlāna gel 

 
297265 
Bāḳī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[72a] 1 Ḫurşīd-i ruḫuñ kendüyi kim göstere cānā 
Minnet mi ḳalur mihr-i żiyā güstere cānā 
 

2 Bir yirde ki pertev ṣala envār-ı tecellī 
Ḥācet mi ḳalur mihr ü meh-i envere cānā 
 

3 Ḥaşr ide mi bir yirde senüñle beni devrān 
Ḥasret ḳala mı yoḫsa dem-i maḥşere cānā 
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 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt II, s. 807-808. G. 758. 

  1a çevgāna: cevlāna D. 

  4a zāhidlere: zühd ehline D. 
 4b kec-tabʿ: kec-fehm D. // ḥayvāna: nādāna D. 
  5a tevsen-i ṭabʿ ise: tevsen ṭabʿiyye M. 
265

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 06.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 1. 

  2a envār: etvār M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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4 Sen seng-dilüñ şol ki derūnında yir eyler 
ʿĀlemde hemān sikke ḳazar mermere cānā 
 

5 Ṣūret mi bulur bir daḫı ol devr-i ruḫuñda 
Yüz virmedüñ āyine-i İskender’e cānā 
 

6 Zer saḳlamaya ġonca-ṣıfat ʿāḳil odur kim 
Gül gibi olan naḳdi ḳoya sāġare cānā 
 

7 Ben şāh-naẓar rind-i cihān aña direm kim 
Nergis gibi göz dikmeye sīm ü zere cānā 
 

8 Ṭūṭī gibi ḫoş nükteler ögretdi dehānuñ 
Bāḳī gibi üstād-ı suḫan-pervere cānā 

 
298266 
Hüve [Yaḥyā] 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[72b] 1 Ḥammām gibi odlara yaḳup bu çākeri 
Ḳanuma girdi girmedi ḥammāma ol perī 
 

2 Bir himmet eyleñ ola ki ḥammāma gire yār 
İy başı ḳaba yaluñ ayaḳ Rūm erenleri 
 

3 Ḫalvetde nūr görmek ise ḳaṣdı zāhidüñ 
Ḥammām içinde görsün o māh-ı münevveri 
 

4 Ḥammām içini beñzedirüm cāy-ı maḥşere 
Kim ola anda şāh u gedānuñ ber-ā-beri 
 

 
 

                                                 
  5 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
    Redd olmaz o leblerden olan ṭurma duʿā ḳıl 
    Dārā-yı cihān Şāh-ı Ferīdün-fere cānā (G. 1/8) 
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 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahyā Divanı. [Erişim: 06.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0] G. 410.  

  1 Divan’da bu beytin mısralarının yeri tam tersi şekilde verilmiştir. 
  4b ola: olur D. // şāh u gedānuñ: şāh gedānuñ D. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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5 Yaḥyā ṣu ḳoymaġ içün ayaġına ol mehüñ 
Gūyā ki ṭās idindi felek maḥ-ı enveri 

 
299267 
Ḳadrī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[72b] 1 Derilüp ḫayl-i raḳībān der-i cānāne gider 
Diyülerdür yine dīvān-ı Süleymāne gider 
 

2 Çekmege dīdesine ḫāk-ı rehin cānānuñ 
Yoḳ mıdur iki gözüm küḥl-i ṣafā hāne gider 
 

3 Zār olur bülbül-i dil naġme-i rengīn eyler 
Yār-ı gülzāra ḳaçan nāz ile seyrāne gider 
 

4 Aña bir cām-ı ṣafā-baḫş ṣunarlar āḫir 
Bezm-i rindāne gelen ʿaḳl ile mestāne gider 
 

5 Cümle elfāẓ-ı dürer-bāruñı it Ḥaḳḳ-ı edā 
Ḳadriyā ki ṣaḳın ol mekteb-i ʿirfāna gider 

 
300268 
Yaḥyā Efendi 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[73a] 1 Düşmez ol şāha ki her gāh ider istiġnā 
Gāh olur ʿāşıḳ-ı şeydāya düşer istiġnā 
 

2 Ḳaçma şimden girü kim cānuma yetdi sitemüñ 
Yeter iy şūḫ-ı cefā-pīşe yeter istiġnā 
 

                                                 
  5b māh-ı enveri: mihr-i enveri D. 
267

 Mehmet Külahlıoğlu, Kadri Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı’nın Trnaskripsiyonlu Metni, s. 127. G. 43. 

  1a Derilüp: Dirilüp M. 
 1b Diyülerdür: Diñülürdür D. 

  2b hāne: ʿāne D. 
  5a dürer-bāruñı: dizer bāruñı M. 
268

 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahyā Divanı. [Erişim: 06.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0] G. 9.  

  1a ider: ṣatar M. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10655,seyhulislamyahyadivanihasankavrukpdf.pdf?0
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3 Getürür ḫākdan ol mihr-i cihān-tāb-ı kerem 
Eylese ʿāşıḳ eger ẕerre ḳadar istiġnā 
 

4 Almada naḳd-i dili hīç tevaḳḳuf itmez 
Ṭurmaz ol şāhid-i bāzār ṣatar istiġnā 
 

5 Sitem ü cevri de Yaḥyā’ya tevāżuʿ görinür 
Gerçi her vażʿı gelür yāre naẓar istiġnā 

 
301269 
ʿUlvī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[73a] 1 Düşdügümce ʿaşḳa hem-dem hicr-i dilberdür baña 
Her zamān bir bī-vefā sevmek muḳarrerdür baña 

 
2 Ġam belā ḥasret belā fürḳat belā ġurbet belā 

Ḳanda gitsem bu belālar cümle rehberdür baña 
 

3 Cānı teslīm eyledüm şevḳ-i ruḫ-ı dil-dār ile 
Seyr-i dīdār umaram Ḥaḳ’dan müyesserdür baña  
 

4 Birdür iy ḫ˅āce yanumda ṣadr ile ṣaf-ı niʿāl 
Pādişahlıḳla gedālıḳ hep ber-ā-berdür baña 
 

5 Laʿl-i yāre beñzedüp mest-i şarāb olduñ diyü                     
Gözlerüm yaşı yañılmaz ʿUlviyā terdür baña 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
  3a Getürür: Götürür M. // cihān-tāb-ı: cihāna teb M. 
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 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 208. G. 26. 

  2a ḥasret belā fürḳat belā: fürḳat belā ḥasret belā D. 
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302270 
Cinānī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[73b] 1 Dilā gel dāmen-i ṣabr ile sil çeşmüñdeki yāşı 
Ḳoyup bu mācerā-yı ʿışḳı dehrüñ olma ḳallāşı 
Sevüp bir bī-vefāyı eyleme taḥsīn [ü] şābāşı 
Viṣāli ẕevḳine degmez belā-yı miḥnet-i bāşı              
Ferāġat ḳıl o dilberden ki vardur niçe oynaşı 

  Geç ol serv-i sehīden kim ḥaremden ṭaşradur başı 
 
 2 N’olur ol bī-vefādan kim uyup aġyār-ı nā-dāna 

Gider geh ḫāne-i ḫammāra geh seyr-i gülistāna 
Geç andan kim raḳībe āşinādur saña bīgāne 
Kerem ḳıl yoḳ yire zaḥmet çeküp beyhūde yabāna 

  Ferāġat ḳıl o dilberden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-i sehīden kim ḥaremden ṭaşradur başı 

 
3 Odur dilber ki her dem hem-nişīnüñ ola bī-minnet 
  Saña maḫṣūṣ olup illerle hergiz ḳılmaya ülfet 
  Bu meydān içre aṣlā merd olanlar istemez şirket 
  Derūnuñda muḥaṣṣal var ise fi’l-cümle ger ġayret 

Ferāġat ḳıl o dilberden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-i sehīden kim ḥaremden ṭaşradur başı 
 

[74a] 4 Ṭutalum dilberüñ ḥüsniyle olmış Yūsuf-ı ŝāni 
İdermiş ʿāşıḳ-ı şeydāsına inʿām u iḥsānı 
Ḳarīn eylerse ammā kendüye aġyār-ı nā-dānı 
Ḳo olsun Mıṣr’a sulṭān añma hergiz bir daḫı anı 

  Ferāġat ḳıl o dilberden ki vardur niçe oynaşı 
  Geç ol serv-i sehīden kim ḥaremden ṭaşradur başı 
 

                                                 
270

 Cihan Okuyucu, Cinānī (Hayatı-Eserleri-Divanının Tenkidli Metni), s. 305-306. Tesdis 62. 

  1c şābāşı: sābāşı M. 
 1d bāşı: nāşī D. 
 1e o: şu D. 

  2d zaḥmet çeküp beyhūde: beyhūde zaḥmet çekme D. 
 2e o: şu D. 
  3e o: şu D. 
  4e o: şu D. 
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5 Raḳībe yār olandan el çeküben sen hicāb eyle 
Libās-ı ʿāriyetdür ḥaẓẓ olınmaz ictināb eyle 
Cinānī-veş dil-i şūrīdeñe dāʾim ʿitāb eyle 
Ḳayırmaz bir iki gün derd-i hecri irtikāb eyle 

  Ferāġat ḳıl o dilberden ki vardur niçe oynaşı 
Geç ol serv-i sehīden kim ḥaremden ṭaşradur başı 

 
303271 
[Naẓm] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[74a] 1 Ter düşüp ʿāşıḳlaruñ eşk-i girībānın alur 
Silküp atup yaḳasın ḳurtarsa dāmānın alur 
 

2 ʿĀşıḳuñ her kim ki būs-ı laʿl-i cānānın alur 
Ẓulm idüp ol derd-mendüñ göz göre cānın alur 

 
304  
Maḳālī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[74b] 1 Kime varup derūnum derdinüñ dermānını ṣorsam 
Helākum ḳaṣdına ol dem ṣunar bir kāse-i pür-sem 
 

2 Egerçi bir şikeste şīşesin ṭurmaz içüñde āb 
Ne mümkündür seni iy kūze-i çeşmüm görem bī-nem 
 

3 Meŝeldür bu ki dirler dem deme irmez bi’ḥamdillāh 
Bugün yaşlar döker dün ḳan dökerdi merdüm-i dīdem 
 

4 Eger ṣaġsam viṣālüñle vücūdum mülküne şāham 
ʿAdem iḳlīmine fikr-i femüñle ger olam mīrem 
 

5 Maḳālī başuñı ṭop eyle meydān-ı maḥabbetde  
Ṣorarlarsa eger çevgān-ı zülfüñden diyem gūyem 

                                                 
  5a el çeküben sen: el çeküp ilden D. 
 5b ʿāriyetdür: ʿāriyetden D.  
 5e o: şu D. 
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 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. // Mecmuada şiirin başında ‘‘Kıt’a’’ yazmaktadır ama bu şiir 

‘‘Nazm’’dır. 
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305272 
Ḳabūlī   

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[74b] 1 Bülend-ḳad bize bir şūḫ-ı şeh-levend gerek 
Ya himmeti kişinüñ kendüye bülend gerek 
 

2 Girān u tünd gerekmez nigār-ı nāzük olan 
Küşāde-ṭabʿ u sebük-rūḥ u dil-pesend gerek 
 

3 Kemende çek dili pend ü naṣīḥate çekme 
Efendi pend gerekmez delüye bend gerek 
 

4 Güzelde nāz u nezāket gerek velī ʿāşıḳ 
Ġarīb ü ġam-zede vü zār [u] müstemend gerek 

 
5 Ḳabūlī ṭālib-i vaṣl-ı nigār olan ʿāşıḳ 

Niyāz-mend gerekdür niyāz-mend gerek 
 
306273 
ʿUlvī 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[75a] 1 Ḥüsn-i nikābın ol şeh-i ḫūbān açar ḳapar 
Ṭāvūs şehperin dem-i cevlān açar ḳapar 
 

2 Bülbül ġarībe olmadı tīmār gerçi kim 
Gül defterin nesīm-i gülistān açar ḳapar 
 

3 Girmez metāʿ-ı vuṣlat ele bunca demdür āh 
Dūlāb-ı çerḫi ḫ˅āce-yi devrān açar ḳapar 
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 Mustafa Erdoğan, Kabūli İbrahim Efendi, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

Cilt 1, s. 635. G. 211. 

  2a Girān u tünd: Girān-tünd D. 
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 İsmail Çetin, Derzi-zāde Ulvi (Hayatı Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni), s. 302. G. 189. // 

Mecmuada ‘‘açar ḳapar’’ şeklinde geçen redif Divan’da ‘‘açar ḳaçar’’ şeklinde verilmiştir. 

  1b dem-i cevlān: dem cevelān D. 
  3a bunca: niçe D. 
 3b Dūlāb-ı çerḫi: Ṭullāb-ı çarḫ D.  
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4 Ṣarf itdi naḳş-ı eşkini yāḳūt laʿlüñe  
Ṣarrāf-ı dehr bir ḳurı dükkān açar ḳapar 
 

5 Eşʿār-ı ʿUlvī’ye gözi dūş oldı var ise 
Mecmūʿasını nāz ile cānān açar ḳapar 

 
307274 
Bāḳī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[75a] 1 Gül yüzüñ vaṣfında bülbül ḳılsa elḥānı dürüst 
Bāġda bir ġoncanuñ ḳalmaz girībānı dürüst  
 

2 Dilberüñ ʿahdi bütün ammā vefāsı süst olur 
ʿĀşıḳuñ göñli şikeste ʿahd ü peymānı dürüst 

 
3 Cevşen-i pūlād-ı çarḫı çāk çāk itdi dilüm 

Tīġ-i āteş-bārumuñ şemşīr-i bürrānı dürüst 
 

4 Āteş-i sūz-ı firāḳuñ bir ḥarāret virdi kim 
Nūş ider her demde dil deryā-yı ʿummānı dürüst 
 

5 Bāḳiyā fennüñde ṭutmaz kimse noḳṣānuñ senüñ 
Ḥamdüli’llāh ṭabʿ mevzūn ʿaḳl mīzānı dürüst 

 
308275 
Sırrī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[75b] 1 Ḳanı ḫāk-i rehüñ āhumla ber-bād itdügüm demler 
Añılmaz mı ser-i kūyuñda feryād itdügüm demler 
 

                                                 
  4a naḳş: naḳd D. 
274

 Sabahattin Küçük, Bāki Divanı. [Erişim: 07.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0] G. 22. // Mecmuada 5 beyit olan bu 

gazel Divan’da 6 beyittir. 

  3a itdi dilüm: itdüm daḫı D. 
 3b Tīġ: Āh D. 
  4b her: bir D. 
275

 Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırri Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği Divan’ı (Tenkitli Metin-İnceleme) ve Şerhu 

Medhi’n-Nebi, s. 295. G. 42. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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2 Gözümde uçar oldı sen teẕerv-i şīve-kārumla 
Dem-ā-dem murġ-ı cānı ġamdan āzād itdügüm demler 
 

3 Aḳar cū-yı sirişküm ḳāmet-i dil-cūyuñ añduḳça 
Ṭolar ḳan ile çeşmüm laʿlüñi yād itdügüm demler 
 

4 Ḫayāl-i ḫ˅āba döndi kūşe-i fürḳatde iy meh-rū 
Viṣālüñle dil–i nā-şādumı şād itdügüm demler 
 

5 Daḫı bennā-yı ḳudret yapmamışdı ḫāne-i dehri 
Binā-yı ʿışḳı Sırrī dilde bünyād itdügüm demler 

 
309276 
ʿĀlī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[75b] 1 Binā-yı ġam gibi aḥvāl-i ʿālem ber-ḳarar olsa 
Saʿādet ḳalsa bāḳī ʿizz ü devlet pāydār olsa 
 

2 Vücūdum zevraḳın gird-āb-ı fürḳatden ḫalāṣ itse 
İrişdürse diyār-ı vuṣlata bir rūzgār olsa 
 

3 Güẕer ḳılsam nesīm-i āh ile gülzār-ı ʿālemden 
Fenā bulsa ṭarīḳ-i ġamda cismüm ḫāk-i rāh olsa 
 

4 İrür elbette āsīb-i ecel bād-ı ḫazān-āsā  
Murāduñ naḫli bāġum içre dāʾim mīve-dār olsa 
 

5 Olurdum ʿĀlīyā erbāb-ı naẓmuñ beyt-i maʿmūrı 
ʿİmāret ḳılsa göñlüm mülküni bir şehriyār olsa 
 

 
 

                                                 

  2a şīve-kārumla: ḫoş-ḫırāmumla D. 
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310277 
Emrī  

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[76a] 1 Bīşe-i ġam şīriyüz deşt-i maḥabbet beklerüz 
Yaʿnī āhū-çeşmler ṣaydına furṣat beklerüz 
 

2 ʿIşḳ-ı şāhı sīne ṣaḥrāsında ḳurmışdur otāġ 
Biz sipāh-ı derd ile rāh-ı maḥabbet beklerüz 
 

3 Yaluñ itsek n’ola tīġ-i āh-ı āteş-nākumuz 
Bir ḥarāmī-çeşm ile der-bend-i miḥnet beklerüz 
 

4 Şehr-i cānı seng-i miḥnetle ġam itmişdür ḥiṣār 
Nālemüzle biz beden burcında nevbet beklerüz 
 

5 Emriyā bād-ı havā ṣanma ʿāṣā-yı āhumuz 
İşiginde bir şehüñ bāb-ı saʿādet beklerüz 
 

311 
Pertevī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[76a] 1 Ṣanma iy zāhid bizi rāh-ı selāmet beklerüz 
Bir belā-keş ʿāşıḳuz kūy-ı melāmet beklerüz 
 

2 Bende-i pīr-i muġān olduḳ niçe demler durur 
ʿĀlemüñ sultānıyuz bāb-ı saʿādet beklerüz 
 

3 Bulmuşuz künc-i ḳanāʿatde niçe genc-i nihān 
Tāc u taḫtı terk idüp kūy-ı ferāġat beklerüz 
 

4 Almaġa vaṣluñ metāʿnı virüp cān-ı revān 
Naḳd-i ʿömri ṣarf idüp iy ḫ˅āce nevbet beklerüz 
 

                                                 
277

 M. A. Yekta Saraç, Emri Divanı. [Erişim: 07.01.2021, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0] G. 210. 

  1a Bīşe: Pīşe M. 
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
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5 Biz belā Ferhād’ıyuz yād-ı leb-i Şīrīn ile 
Niçe demdür Pertevī der-bend-i miḥnet beklerüz 

 
312278 
Bāḳī 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 
 

[76b] 1 Hergiz ne ḳadr u cāh u ne sīm ü zer isterin 
Bir serv boylu dilber-i sīmin-ber isterin  

 
2 Bāġ u bihişt-i ḳūyına yāruñ irem diyü 

Ḥaḳ’dan hemīşe uçmaġa bāl ü per isterin 
 

3 Ṣaḥrā vü kūhı geşt ü güẕār itdügüm bu kim 
Dīvāne göñlüm egleyecek bir yir isterin 
 

4 Sīm-i sirişki ḫarc iderin ḫāk-i pāyuña 
İksīr-i ʿaşḳ ṭālibiyin cevher isterin 
 

5 Rūz-ı ġamuñda ġamzeñe meyl itdügüm bu kim 
Kendüm helāke ḳaṣd iderin ḫancer isterin 
 

6 Meylüm cihānda bāde-i gül-gūnedür benüm 
Maʿcūn olursa bāri leb-i dilber isterin 
 

7 Bāḳī gedā-yı mey-kede-i ʿaşḳ olup yine 
Bezm-i ġamında ol ṣanemüñ sāġar isterin 
 

313279 
Nevʿī-zāde 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

[76b] 1 Zer ḫarc ider ol kim ġarażı būs-ı lebidür 
Şeftālüsi ol ḳadd-i nihālüñ ẕehebīdür 
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2 İḥsānına her biri virürdi dil ü cānı 
ʿĀşıḳlarını öldüren anuñ ġażabıdur 
 

3 Bu şeş-der-i ʿālemde dilā bir pula geçmez 
Yārān ile şunlar ki ḳonuşmaz çelebīdür 

 
4 Şaḳḳ (?) itdi yine neyl ṣıfat ṣafḥa-i şiʿri 

Gūyā ḳalemüm muʿciz-i Mūsā-yı benīdür 
 

5 Ol māha iden ḥālümi iʿlām ʿAṭāyī 
Āh-ı seḥer-i sūz-ı dil-i nīm-şebidür 
 

314280 
ʿUlvī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[77a] 1 Oḳlaruñ kim tende zaḫm-ı ḫūn-feşāna girdiler 
Ḳıydılar ben ḫasteye yoḳ yire ḳana girdiler 
 

2 Gözlerüñ ṣabr u ḳarār u ʿaḳlı tārāc itdiler 
Şol ḥarāmiler gibi kim kārvāna girdiler 
 

3 Terk idenler mürdedür ṣanmañ vücūd iḳlīmini 
Yād ilden çıḳdılar dārü’l-emāna girdiler 
 

4 Ruḫlaruñda beñlerüñ oldı gözümde münʿakis 
Birḳaç eṭfāl-ı ceş āb-ı revāna girdiler 
 

5 Sīne-i pür-dāġ-ı ʿUlvī’de gezer nāveklerüñ 
Serv-ḳadler ġonçe-femler gülsitāna girdiler 

 
                                                 
  3a geçmez: degmez D. 

  4 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
    Bilmem nice mest itdi beni bāde-i laʿli 
    Bir ḳaṭre ter ü tāze şarāb-ı ʿinebīdür (G. 60/4) 
  5a māha: yāre D. // iʿlām: iʿlān D. 
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
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315 
Cüdāyī  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[77a] 1 Libās-ı āhuvān ṣanmañ giyüpdür ol ḳad-i mevzūn 
Ser-ā-pā āteş olmuşdur degüldür cāme-i gül-gūn 
 

2 Gice fikr-i viṣālüñ olmasa zülfüñ ḫayāliyle 
Göñül mülkine ceyş-i ġam iderdi ḥamle-i şebḫūn 

 
3 Ḳoyup bir dilber-i merġūbı olmuş bir zene māʾil 

Anuñ-çün Ḳays-ı nā-şāduñ oḳurlar ismini Mecnūn 
 

4 Segān-ı kūyuñ ile āşinālar idük evvelden 
Daḫı ʿaşḳ u maḥabbet birbiriyle olmadın meftūn 
 

5 İşüñ āh u fiġāndur ney gibi bir şūḫ-derūndan 
Cüdāyī bezm-i miḥnetde meger kim bu imiş ḳānūn 
 

316 
Ḥasbī 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

[77b] 1 Dil-i āvāre eger araya Şām u Ḥalebi 
Bulınmaz ancılayın bir yüzi gül ġonca lebi 
 

2 Giyinüp lāle-ṣıfat egnine gül-gūnī ḳabā 
Āh kim ʿaḳlım alur āl ile Ḳadrī Çelebi 
 

3 Nedür ol ṭarz-ı levendāne o tīġ-i zer-kār 
Nedür ol ḫancer-i ḫūn-rīz ile raḫş-ı ʿArabī 
 

4 Nice meddāḥ u sitāyende olam ben aña kim  
Gelimez vaṣfa anuñ ḥüsn ü kemāl-i edebī 
 

5 O meh-i burc-ı melāḥat şeh-i ḫurşīdimizüñ  
Diyelüm ʿıyd u berāt ola anuñ rūz [u] şebi 
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317281 
Emrī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[77b] 1 Gül ġam-ı ḫaddüñle düşmiş ḫançer-i ḫār üstine 
Gelmiş efġān ider anuñ bülbül-i zār üstine 

 
2 Ḳaşuñ ol rādur ki yazmış anı ḳudret kātibi 

Ḳıl ḳalemle ṣafḥa-i ḥüsnüñde ruḫsār üstine 
 

3 Nīme-i māhı ṣanasın ḳapladı ebr-i sefīd 
Cebhe-i tābānuñuñ kim indi destār üstine 
 

4 Olduġıyçün naʿl-i esb-i dilbere ḳaşum şebīh  
Aldı anı merdüm-i çeşm-i güher-bār üstine  
 

5 Ayaġuñ altında ḫāk olduġıçün iy meh zemīn  
Eşk-i Emrī ḳıldı anuñ laʿl-i īŝār üstine 

 
318282 
Ālī 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[78a] 1 Dil niyāz itmez mi yāre böyle nāzı var iken 
Ġayra nāz itse muḥāl yāre niyāzı var iken 
 

2 ʿĀşıḳı öldürmege tīġ-i sitem lāzım degül 
Ġamze-i ser-mest çeşm-i fitne-bāzı var iken 
 

3 Künc-i ġamda n’eylesün dil-dāde ġayrī āşinā 
ʿAşḳ-ı dilber gibi yār-i dil-nüvāzı var iken 
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4 N’eyleriz nevk-sinān-ı ġamzeye cānlar virüp 
Bir nigāh-ı nīm-nāz u ʿişve-sāzı var iken 
 

5 Ser-fürū eyler mi Ālī her nihāl-i tāzeye 
Öyle bir nāzende serv-i ser-firāzı var iken 

 
319283  
Nāme-i Veysī Efendi 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 
 

 I 
[78a] 1 Bārek-Allāh zihī nāme-i ferḫunde ṭırāz 

Ser-i ser-bestesidür perde güşāyende-i rāz 
 

2 Nāmedür şemʿ-i dil-efrūz-ı şeb-i derd-i firāḳ 
Belki pervāne-yi per-sūḫte-yi sūz u güdāz 
 

3 Nāmedür ġonca-yı ter beste-yi gülzār-ı ümīd 
 Nāmedür zanbaḳ-ı nev ḫaste-yi bāġ-ı niyāz 
 
4 Bezm-i ʿuşşāḳda ḫ˅ānende nedīm-i ḫāmūş 
 Meclis-i yārda gūyende velī bī-āvāz 
 
5 ʿArż-ı ḥāl itmege erbāb-ı saʿādete olur 
 Tercümān-ı süḫan-ārā-yı faṣāḥat-perdāz 

 
6 Gele iy nāme seni dest-i ṣabāya vireyin 

Der-i Pāşā-yı felek mertebeye göndereyin 
 

II 
[78b] 1 Yazayın her saṭıruñ ḫāme-i müjgānumla 

 Surḫ-ı cedvel çekeyin çeşm-i ḫūn-efşānumla 
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220 

 

2 Ruḫ-ı ʿuşşāḳ gibi saña zer-efşānlar idüp 
 Sīm-i taḥrīr ideyin eşk-i firāvānumla 
 
3 Misk [ü] ʿanber dökeyin ḫāme-i müşkīnümden 
 Dür [ü] güher dizeyin ṭabʿ-ı suḫandānumla 
 
4 Nūr-ı çeşmüm dökeyin ḫūn-ı dilüm ṣarf ideyin 

Saña ḫıdmet ideyin başumla cānumla 
 

5 Virüp iy nāme seni peyk-i seḥer-gāh eline 
  Ani hem-rāh ideyün ḳāṣid-i efġānumla 
 
6 Var o dergāh-ı felek pāygehe çehreñi sür 
  Nic’olurmış şeref kevkebe-i devleti gör 
 

III 
1 Varıcaḳ dergeh-i dīvān-ı bülend eyvāna 
 Pāye-i ʿizz ü şeref rütbe-i ʿālī-şāna 
 
2 Saña nevbet ki dege çehre-i mihr ü mehden 
 Rūy-ı mālīde ḳıl ʿitāb-ı felek ʿunvāna 
 
3 Seg-i kūyına niyāz ile duḫūl itmek içün 
 Ḥüsn-i taʿbīr ile söyle sözüñi der-bāna 
 
4 Niçe der-bān ki elindeki ʿaṣāsınuñ ucı 
 Doḳunur ḫāṭır-ı Behrām’a dil-i Keyvāna 
 
5 Giricek meclis-i pāşā-yı felek mertebeye 
 Öp elin düş ayaġa sür yüzüñi dāmāna 
 
6 Evvelā devlet-i iḳbāle duʿālar eyle 
 Ṣoñra aḥvāl-i dil-i ḫasteyi bir bir söyle 

 
 
 

                                                 

  III-1a dergeh: südde D. 

  III-2b ʿitāb: ol bāb D. 

  III-5b elin: elini M. 
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IV 
1 Di ki iy ḫāme-i dil-beste fuḥūl-i büleġā 
 Nevk-i şemşīruñe fersūde riḳāb-ı ümerā 
 
2 Ḳılıcuñ āyīne-i çehre-i dil-cū-yı ṣabāḥ 
 Ḳalemüñ ġāliye-i ṭurre-i ḫoş-bū-yı mesā 
 
3 Ḳātibü’l-ḥükm-i felek böyle ider elḳābuñ 
 Levḥ-i sīmīn-i zer-efşān-ı sipihre imlā  
 
4 Mültecā-yı fuḳarā kehf-i emāñ żuʿafā 
 Dil-nevāz fużalā cāyize-baḫş-ı şuʿarā  
  

[79a] 5 Nefḥa-i bād-ı bahār-ı keremüñ esdükçe 
 ʿAndelībān-ı riyāż-ı hünerüñ naġme-serā 
 
6 Bāġ-ı ḳadrüñ ola mānend-i cinān-ı cāvīd 
 ʿÖmrüñi devletüñi ḥażret-i Ḥaḳḳ ide mezīd 

 
V 

1 Di ki iy pādişehüñ maḥrem-i ʿālī-himemi 
 Maḥremān-ı ḥarem-i salṭanātuñ muḥteremi 
 
2 Āsumān-ı hünerüñ ʿĪsā-yı muʿciz nefesi 
 Mesned-i maʿrifetüñ münşī-i çāpük-ḳalemi 
 
3 Bī-ḥużūr olma eger ʿizz-i ḥużūra añsam 
 Rişte-i cānda olan ʿuḳde-i efkār-ı ġamı 
 
4 Serverā böyle mi olur resm-i mekārin-baḫşi 
 Ser-ferāzā bu mıdur ḳāʿide-i muḥteşemi 
 
5 Dest-i cūduñ ele baḫş eyler iken bī-minnet 
 Nūş-dārū-yı şifā-ḫāne-i luṭf u keremi 

                                                 

  IV-1a ḫāme-i: ḫāmene D. 

  IV-5a esdükçe: itdükçe D. 

  V-1a Di ki iy pādişehüñ: Ey şeh-i muḥteremün D. 

  V-4a böyle mi olur: böyle midür D. 

  V-5a bī-minnet: bī-miḥnet D. 



 

222 

 

6 Yād idüp ḫaste-i ḥırmāna devā itmeyesin 
 Unudup vaʿde-i iḥsāna vefā itmeyesin 

 
VI 

1 Ḥaḳ seni itmiş iken baḥr-ı firāvān [u] kerem 
 Ne revādur ben olam teşne-i ṣaḥrā-yı elem 
 
2 Sen çerāġ-ı ḥarem-i devlet iken lāyıḳ mı 
 Baña vaḥşet vire tārīke-i peyġūle-i ġām 
 
3 Sen Süleymān-ı zamān iken eyā mīr-i suḫan 
 Ne ʿaceb ola benüm murġ-ı zebānum ebkem 
 
4 Bījen-i çāh-ı ġam itdi beni seḥḥāre-i dehr 
 Dest-i luṭfuñda iken ṭarf-ı kemend-i Rüstem 
 
5 Her kişi başa iletmiş iken işin devrüñde 
 Luṭf-ı iḥsān bu mıdur ben ḳuluñ ayaḳda ḳalam 
 
6 Ṣormaduñ ḫasteñi  raḥm eylemedüñ bir kerre 
 Niçedür ḥāli diyü söylemedüñ bir kerre 

 
VII 

1 Keremüñle dil-i düşmen yaḳıcı serversin 
 Pür-kerem ıssı mürüvvetli dilāver ersin 
 
2 Evc-i iclālde şāhīn-i hümāyūn pervāz 
 Ḳāf-ı iḳbālde ʿanḳā-yı hümā şeh-persin 
 
3 Gerçi pāşā-yı şehen-şāh-ı cihānsın ammā 
 Lāyıḳ taḫt-ı Cem [ü] efser-i İskendersin 
 
4 Luṭf [u] ṭabʿuñla nevāzende-i her ḫāṭırsın 
 Ḥüsn-i reʾyüñle ṭırāzende-i her kişversin 
 

                                                 

  VI-1a baḥr-ı firāvān: çeşme-i iḥsān D. 

  VI-5 Bu beyit Divan’da şöyle geçmektedir: 
  Suḫanuñ Nūşirevān-baḫş-ı dil-i ʿālem iken 
  Bu ne insāfdur ey Ḫıżr-ı mesīhā-maḳdem 
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[79b] 5 Saña ḳandīl ṣıfat nār-ı dilüm yanduḳça 
 Bilürin sūz-ı derūnuñ diyü luṭf eylersin 
 
6 Çün bilürsün ki yaḳar āteş-i ġam cān u teni 
 Ne var iy kān-ı kerem sende çerāġ eyle beni 

 
VIII 

1 ʿĀşıḳ-ı ḫaste dilün çeşm-i güher paşı içün 
 Sūziş-i āteş-i ġamdan dökülen yaşı içün 
 
2 Bu ṣanem-ḫāne-i gerdūn-ı ḫıred-fersānuñ 
 Ṣıfat-ı nādire-i ḫāme-i naḳḳāşı içün 
 
3 Nāle-i ṣūfī-i ṣad-sāle içün ṣavmaʿada 
 Gūşe-i mey-gedenüñ naʿre-i ḳallāşı içün 
 
4 Hem-reh-i leyle-i mevāc olan ṣaḫrā içün 
 Yaʿnī şāh-ı rüsülüñ ol gice yoldaşı içün 
 
5 Ġonca-i gül-bün-i iḳbālüñ olan gör pürlerin 
 O saʿādetli mürevetli güzel başuñ içün 
 
6 Beni luṭf [u] kerem it derd-i belādan ḳurtar 
 Sebeb-i ḫışm-ı Ḫudā yaʿnī ḳażādan ḳurtar 

 
IX 

1 Nic’olur ḥālüm o gün ki dura dīvān-ı ḳażā 
 Oḳına ḥükm [ü] hümāyūn-ı mükāfāt [u] cezā 
 
2 Nic’olur ḥālüm o gün ki ḳarışa birbirine 
 Nār-ı āh fuḳarā ṣāʿiḳa-i ḳahr-ı Ḫudā  
 
3 Baḫr-i ḳahrı mutelāṭüm ide āh-ı maẓlūm 
 Sāḳ ʿarşı mütezelzel ḳıla dest-i fuḳarā 

                                                 

  VII-6a bilürsün ki: bilür saña D. 

  VIII-2b ṣıfat: ṣanʿat D. 

  VIII-4a mevāc: miʿrāc D. 

  VIII-5a iḳbālüñ olan gör pürlerin: devlet-i şeh-i ālişānuñ D. 

  VIII-6a luṭf u: luṭf it M. 
  IX-2b Nār: Dūd D. 
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4 Āh kim iki cihānda baña hiç rāḥat yoḳ 
 İki ʿālemde benem bār-ı melāmetle dū-tā 
 
5 Āḫiretde elem-i keş-me-keş-i ehl-i ḥuḳūḳ 
 Dünyede miḥnet-i keşşāf [u] cefā-yı ümenā 
 
6 ʿAcabā ben ne günāh itdüm ola rūz-ı ezel 
 Ḥācetüm böyle ḳażā itdi Ḫudā ʿazze vü cell 

 
X 

1 Baḳma nādān-ı gedā meşrebe ḳıl ehle naẓar 
 Ehl odur ki ola nevāzende-i ḳānūn hüner 
 
2 Der-i iḥsānuñı pīrāye-i tāc-ı zer ḳıl 
 İtme iy kān-ı kerem ḫāk-i ḥaḳīre güher 
 
3 Ġonca-i luṭfuñı bülbüllere iḥsān eyle 
 Ḥayfdur zāġ-ı siyeh bāle düşe ġonca-i ter 
 
4 Şāh-meşreblere ṣun sāġar-ı ġam ṣahbāyı 
 Ne bilür anı gedā ṭabʿ [u] fürū-māye güher 
 
5 Ehl-i dilden biri maẓūr-ı saʿādet olıcaḳ 
 Baña luṭf it baña kim bu dil-i dāniş-perver 
 
6 Ḳullaruñ içre senüñ fażl ile fāyıḳdur 
 Luṭf u iḥsāna maḥal merḥamete lāyıḳdur 

 
XI 

[80a] 1 Veysiyā düşmeni bu naẓm ile öldürdüñ sen 
 Oldı her saṭrı bunuñ erre-i ʿömr-i düşmen 
 
2 Naẓm-ı şīrīnüñe hergiz dil uzatmaz kimse 
 Leẕẕet-i sükker-i şiʿrüñle cihān beste-dehen 

                                                 

  X-1b odur ki: ki D. 

  X-2a zer: ser D. 
 X-2b İtme: Saçma D. //güher: cevher D. 

  X-4a ṣahbā: fersā D. 

  XI-1a öldürdüñ sen: öldürdüm ben D. 
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3 Çarḫ ser-rişte-i naẓmı saña teslīm ideli 
 Süfte-gūş-ı suḫānumdur dürr-i deryā-yı ʿAden 
 
4 Yūsuf-ı naẓmuñı bāzāra çıḳardıḳça ḳopar 
 Her ṭarafdan niçe hengāme-i āşūb u fiten 
 
5 Ḫuṭbe-i salṭanat-ı naẓm senüñ nāmuñadur 
 Sensün ol nāmzed-i sikke-i şāhī-i süḫan 
 
6 Tīġ-i ṭabʿuñla seni eyledi teʾyīd-i Ḫudā 
 Melīkü’l-mülk-i maʿānī vü emīrü’ş-şuārā 

 
XII 

1 Enʿam’allāh[u] ʿaleyk iy ḳalem-i ṭurfa maḳāl 
 Himmetüñ oldı bu naẓma sebeb-i istikmāl 
 
2 Sensün ol çeşme ḥikmet ki senüñ ile ṭabʿum 
 Düşmene zehr içürür dostlara āb-ı zülāl 
 
3 Ḫ˅āce-i ʿāḳil ider tuḫfe-i ḫāk-ı ḳademüñ 
 Her güher kim ola perdāḫte-i dest-i ḫayāl 
 
4 Demidür ḫayr duʿāsın o kerīmü’ş-şānuñ 
 İdesin ḫātime-i naẓm-ı belāġat-minvāl 
 
5 Nitekim reşḥa-i aḳlām-ı bedīʿ büleġāʾ 
 Ola ruḫsār-ı ʿarūs-ı suḫana müşkīn ḫāl 
 
6 Şāhid-i gül-ruḫ-ı maḳṣūd u murādı gülsün 
 ʿÖmr-i devlet uzasun ʿāḳıbeti ḫayr olsun 
 

 
 
 
 
 

                                                 

  XI-3a saña: baña D. 
  XI-5a senüñ nāmuñadur: benüm nāmımadur D. 
 XI-5b Sensün: Benem D. 
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320284 
    Güfte-i Ḥāfıẓ 

  feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

[80a]  Ḥāfıẓā mey ḫor u rindī kün ü hoş bāş velī 
 Dām-ı tezvīr me-kün cün degerān Ḳur’ān-rā 
 
 321285 

    Ferd Cāmī 

  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[80a]  Dil me-kün bā jendegān-ı bed ki cāsūs-ı dilend  
  Behr-i cāsūsī çü şeh ender-libās-ı çākerend 
 

 322286     
    Ferd Cāmī  

  mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

[80a]  Me-dihşān ḳarż mestān nīm ḫabbe 
  Fe-inne’-lḳarża miḳrażu’l-maḥabbeh 

 

    323287 
    Güfte-i Diger 

  mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

[80a]  Men murġī ṭaleb kerdem tā-nāme bered āncā  
  Cān ez-ḳafes-i ḳālib güftā ki merā bi-frist 
 

                                                 
284

 Farsça bir kısım bulunmaktadır. 

baş velī: Mecmuada bu ksıım eksiktir. // Ey Hafız! Şarap iç, rintlik yap ancak diğerleri gibi 
 Kur’an’ı yalan dolan için bir tuzak yapma. 
285

 Farsça bir matla bulunmaktadır. 

 bed ki: rā belki: M. // Eski giysili kalenderlere gönlünde kötülük besleme çünkü onlar gönüllerin 
 casusudur. Şah, casusluk yapmak için hizmetçi kılığına girer. 
286

 Farsça bir kısım bulunmaktadır. 

Ödünç verme, kendin de yarım tane ödünç alma çünkü ödünç almak sevginin makasıdır. 
287

 Farsça bir kısım bulunmaktadır. 

Ben mektubu oraya götürmesi için bir kuş istedim, can beden kafesinden seslenerek beni 
 gönder dedi. 
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 324288 
  fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

[80a]  Leb be-dendān-ı ḫamūşī gīr dil-rā gūş kün 
  Āteş-i yaḳūt ez-āb-ı güher ḫāmūş kün 

 

[80a] 325289 

    

 

    326290 

  mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

[80a]  Her dīde ki rūzī be-cemālet nigirist 
  Çün ez-tu cüdā mānd çerā hūn ne-girist 
 

327291 
[Müfred] 

fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 
 

[80b] 1 Nāme-i ḳāṣıd peyāmıyla ḫoş olmaz ḫāṭırum   
Öz lebüñde lehçe-i güftāruñ eyler ārzū 
 

 
 
 
 
 

                                                 
288

 Farsça bir kısım bulunmaktadır. 

Sus ve gönlü dinle, kırmızı ateşi inci suyu ile söndür. 
289

 Arapça bir bölüm bulunmaktadır. 
290

 Farsça bir kısım bulunmaktadır. 

Bir gün senin cemaline bakan göz senden ayrı kaldığında neden kan ağlamadı. 
291

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
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328292 
[Müfred] 

mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  
 

[80b] 1 İy ḫāk dört (?) Kaʿbe-i erbāb araduḳ 
  Ger rūy-ı sebū-yı tūtyārım (?) baña erim (?) 

 
329293 

  mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
   
[80b]  Du’āhā-yı ki ber-leb nā-resīde 
  Nevīd-i fe’s-tecebnāhā şīve  

330294 
   [Ḳıṭʿa] 
feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[82a] 1 İy ṣabā saña bir niyāzum var 
Eyle yārāna luṭf idüp minnet 
 

2 Umaram diyeler faḳīr olıcak 
Eylesün Ḥaḳ ġanī ġanī raḥmet 

 
331295 
Terkīb-i Bend-i Rūḥī 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 
 

I 
[82b]    1 Ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr ile mestüz 

Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest-i elestüz 
 

2 Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur līk 
Biz māʾil-i būs-ı leb-i cām [u] kef [ü] destüz 
 

3 Ṣadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānuñ 
Pāy-ı ḫum-ı meydür yerimüz bāde-perestüz 

                                                 
292

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir. 
293

 Farsça bir matla bulunmaktadır. // [80b]: Bu sayfadan sonraki [81a] ve [81b] sayfaları boştur. 

Dudağa ulaşmayan dualara (dualarını kabul ettik ) müjdesi ulaştı. 
294

 Kim tarafından yazıldığı belirlenememiştir.  
295

 Coşkun Ak, Bağdatlı Rūhi Divanı Karşılaştırmalı Metin Cilt I, s. 187-195. Terkib-bend.  
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4 Māʾil degülüz kimsenüñ āzārına ammā  
Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 
 

5 Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 
Düşmez yire zīrā oḳumuz ṣāḥib-i şestüz 
 

6 Bu ʿālem-i fānīde ne mīr ü ne gedāyuz 
Aʿlālara aʿlālanuruz pest ile pestüz 
 

7 Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ʿarbedemüz yoḳ 
Meyḫānedeyüz gerçi velī ʿaşḳ ile mestüz 
 

8 Biz mest-i mey-i mey-gede-i ʿālem-i cānuz 
Ser-ḥalḳa-i cemʿiyyet-i peymāne-keşānuz 
 

II 
1 Sāḳī getür ol bādeyi kim dāfi-i ġamdur 

Ṣayḳal ura mirʾāta ki pür-jeng [ü] elemdür 
 

2 Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 
Ol bādeyi kim nūr-ı dil ü dīde-i Cem’dür 
 

3 İy ḫ˅āce fenā ehline zinhār ululanma  
Dervīşi bu mülküñ şeh-i bī-ḫayl [ü] ḥaşemdir 
 

4 Ḫāk ol ki Ḫudā mertebeñi eyleye ʿālī 
Tāc-ı ser-i ʿālemdür o kim ḫāk-i ḳademdür 
 

5 Gel ṭoġrılalum mey-gedeye raġmına anuñ 
Kim bār-ı riyādan ḳad-i ber-geştesi ḫamdur 
 

6 Mey ṣun bize sākī bizüz ol ḳavm ki dirler 
Rindān-ı Ṣabūḥī-zede-i bezm-i ḳıdemdür 
 
 
 
 

                                                 

  II-1b ura: ur o D. 
  II-3b şeh: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır. // bī-ḫayl: bā-ḫayl D. 
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[83a] 7 Bu naẓmı Peyāmī’den işit ḥāle münāsib 
Kim zübde-i erbāb-ı suḫan-dān-ı ʿAcemdür 
 

8 Mā rind-i Ṣabūḥī-zede-i bezm-i elestīm 
Pīş ez-heme derdī-keş ü pīş ez-heme mestīm 

 
III 

1 Ḫoş kūşe-i seyr idi ṣafā ehline ʿālem 
Bir ḥāl ile sürseydi eger ʿömrini ādem 
 

2 Ṣıḥḥat ṣoñı derd olmasa vuṣlat ṣoñı hicrān 
Nūş āḫiri nīş olmasa sūr āḫiri mātem 

 
3 Bu ʿālem-i fānīde ṣafāyı ol ider kim 

Yeksān ola yanında eger ẕevḳ u eger ġam 
 

4 Dāʾim ola hem-ṣoḥbet-i yārān-ı ḳadeḥ-nūş 
Varın ḳoya meydāna eger bīş [ü] eger kem 
 

5 Ṣūfī ki ṣafāda geçinür mālik-i dīnār 
Bir dirhemini alsañ olur ḫāṭırı derhem 
 

6 Ẓāhir bu ki āḫir yeri ḫāk olsa gerekdür 
Ger dirheme muḥtāc ola ger mālik-i dirhem 
 

7 Mey ṣun bize sākī içelüm raġmına anuñ 
Kim cehli ile bilmedügi yerden urur dem 
 

8 Her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ḫarābāt  
Öz ʿaḳlı ile Ḥaḳḳ’ı diler kim göre heyhāt 
 

                                                 
  II-7a Peyāmī’den: Beyānī’den D. 
 II-7b erbāb: yārān D. 
  III-1a seyr: ẕevḳ D. 
  III-2a ṣoñı: demi D. 
  III-3b ola: ol D. 
  III-4a yārān: rindān D. 
 III-4b bīş: ẕevḳ D. // kem: ġam D. 
  III-7b cehli: cehl M. 
  III-8b kim göre heyhāt: bulmaġa heyhāt D.  
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IV 
1 Gör zāhidi [kim] ṣāḥib-i irşād olayım dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād olayım dir 
 

2 Meyḫānede ister yıḳılup olmaya vīrān 
Bi-çāre ḫarābātda ābād olayım dir 
 

[83b] 3 Elden ḳomasun gül gibi cām-ı meyi bir dem 
Her kim ki bu ġam-ḫānede dilşād olayım dir 
 

4 Bir serv-ḳadüñ bende-i efgendesi olsun 
ʿĀlemde o kim ġuṣṣadan āzād olayım dir 

 
5 ʿÖmrin giçürüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Ber-hem-zen-i hengāme-i Ferhād olayım dir 
 

6 Vaṣl istemeyüp hicr ile ḫoş geçdügi bu kim 
Miskīn ġam-ı cānāneye muʿtād olayım dir 
 

7 Gezdi yüridi bulmadı bir eglenicek yir 
Min-baʿd yine ʿāzim-i Baġdād olayım dir 

  
8 Baġdād ṣadefdür güher-i dürr-i Necef’dür 

 Yanında anuñ dürr [ü] güher seng-i ḫazefdür 
 

V 
1 Ol gevher-i yektā ki bulunmaz aña hem-tā 

 Gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dür-i yektā 
 

2 Ol ẕāt-ı şerīfe yaraşur daʿvī-i himmet 
 Kim oldı ne dünyā aña maḳṣūd ne ʿuḳbā 
 

3 Kim derk ider anı ki ola ẕātına maʿlūm 
 Remz-i kütüb-i medrese-i ʿālim-i bālā 

                                                 
  IV-3a meyi: mey M. 

  IV-5b Ber-hem-zen: Ber-hezmen D. 
  IV-7a eglenicek: eglenilecek D. 
  V-3a ki ola: k’ola D. 
 V-3b ʿālim-i bālā: ʿilm ile bālā D. 
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4 Ol zāhidüñ aġlar yer ü gök ḥāline yarın 
 Kim içmeye destinden anuñ cām-ı muṣaffā 

 
5 Bir noḳṭa durur sırrı didi çār kitābuñ  

  K’ol çārdadur sırrı kütübḫāne-i eşyā 
 

6 Ol noḳṭa menem didi dönüp remzini seyr it 
  Yaʿni ki menem cümleten esmā-yı müsemmā 
 

7 Çün ḥiṣṣe imiş ḳıṣṣadan ehl-i dile maḳṣūd 
  Maḳṣūd nedür añla bil iy ʿāḳil-i dānā 
 
[84a] 8 Hep maġlaṭadur laḳlaḳa-i ẓāhir ü bāṭın 
  Bir noḳṭa imiş aṣl-ı suḫan evvel ü āḫir 
 

VI  
 1 İy ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf [u] mürüvvet  
  Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya şefḳat 
 
 2 Ḳısmetleri dirseñ ezelī cevr ü cefādur 
  Cevr ola niçün ẕevḳ u ṣafā olmaya ḳısmet 
 
 3 Dirseñ ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 
  Çoḳ mı iki gün bendelerüñ eyleye ʿişret 
 
 4 Ḥācetlerimüz ḳādir iken ḳılmaġa ḥāṣıl 
  Ṣalmaḳ keremüñden bizi ferdāya ne ḥācet 
 
 5 Nāçār çeker ḫalḳ bu miḥnetleri yoḫsa 
  Ādem ḳara ṭāġ olsa getürmez buña ṭāḳat 
 
 6 Ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardur 
  Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ḥikmet 
 

                                                 
  V-5a Bir noḳṭa durur: bir noḳṭadur M. 
  V-6a menem: benem D. 
 V-6b menem: benem D. // esmā-yı müsemmā: esmāya müsemmā M. 

  V-7b ʿāḳil-i dānā: ʿārif-i dānā D. 
  V-8a ẓāhir ü bāṭın: bāṭın u ẓāhir D. 
  VI-1b şefḳat: raġbet D. 
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 7 Bīhūde dönüp neyler ola başımuz üzre 
  Ḥalḳuñ bu felek didügi dolāb-ı meşaḳḳat 
 
 8 Bīhūde yeter döndi hemān terkini ḳılsa 
  Kim ʿaḳsine devr eylemeden yegdi yıḳılsa 
    

VII 
 1 Çarḫuñ ki ne saʿdinde ne naḥsinde beḳā var 
  Dehrüñ ki ne ḫāṣında ne ʿāmında vefā var 
 
 2 Aldanma anuñ saʿdine naḥsinden alınma 
  Naḥsinde dime miḥnet ü saʿdinde ṣafā var 
 
 3 Meyl itme bunuñ ḫāṣına ʿāmından üşenme 
  ʿĀmında dime ḫiṣṣet ü ḫāṣında ʿaṭā var 
 
 4 Cehd eyle hemān ġayr eline baḳmaya gör kim 
  Benden ne saña fāʾide senden ne baña var 
 
[84b] 5 Egninde görüp ġayrilerüñ aṭlas u dībā 
  Ġam çekme ki egnümde benüm köhne ʿabā var 
 
 6 Geç cümle bu efkārdan u ʿārif-i vaḳt ol 
  Ser-geşte bil anı ki başında bu hevā var 
 
 7 Ferdā elemin çekme mey iç baḳ ruḫ-ı ḫūba 
  ʿĀşıḳlara ferdāda daḫı vaʿd-i liḳā var 
 
 8 El virse ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem 
  ʿĀlem oña degmez ki cefāsın çeke ādem 
 
   VIII 
 1 Giryeñ ḳopar iy ḫ˅āce meger kim cigerüñden 
  Kim çıḳdı ciger pārelerüñ çeşm-i terüñden 

                                                 

  VII-1a naḥsinde: maḫsinde D. 
 VII-1b vefā: ʿaṭā D. 
  VII-4a baḳmaya: bulmayı D. 
  VII-6b başında: serinde D. 
  VII-8b ʿĀlem oña: Dünyā aña D. 
  VIII-1b pārelerüñ: pāreleri M. 
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 2 Biñ girye idersüñ seni āḫir ayırurlar 
  Ferzend ü zen ü ṭanṭana-i sīm ü zerüñden  
 
 3 Bu mülk-i fenāya ki ʿademden sefer itdüñ 
  Sūduñ nedür ancaḳ anı bilseñ seferüñden 
 
 4 Yoḳ çıḳmaġa göñlüñ der-i dünyā-yı denīden 
  Billāhi di ḫoşnūd mısın yoḫsa yerüñden 
 
 5 Sīm ile zeri kendüñe ḳat ḳat siper itdüñ  
  Merg oḳını geçmez mi ṣanursın siperüñden  
 
 6 Bu mezbeleden böyle güẕār eyleye gör kim 
  Bir ẕerre ġubār irmeye tā reh-güẕerüñden 
 
 7 ʿAḳl adın añup kendüñi teklīfe bıraḳma 
  Dīvāne olup refʿ-i ḳalem ḳıl üzerüñden  
 
 8 İy ḫ˅āce eger kim sen iseñ ʿāḳil [ü] dānā 
  Şeydāluġı biñ ʿaḳla degişmez dil-i şeydā 
 
   IX 
 1 Vardum seḥer-i ṭāʿat içün mescide nāgāh 
  Gördüm oturur ḥalḳa urup bir niçe gümrāh 
 
[85a] 2 Girmiş kemer-i vaḥdete almış ele tesbīḥ 
  Her birisinüñ vird-i zebānı çil ü pencāh 
 
 3 Didüm ne alursız ne virirsiz ne ṣayarsız 
  K’aṣlā dilüñüzde ne nebī var ne ḫōd Allāh 
 
  

                                                 
  VIII-3a sefer: güẕer D. 
  VIII-6a böyle: şöyle D.  
 VIII-6b ẕerre: dile M. 
  VIII-7a bıraḳma: düşürme D. 
 VIII-7b refʿ-i ḳalem ḳıl: refʿ ḳıl anı D. 
  IX-1b urup: olup D. 
  IX-2a kemer-i vaḥdete: kimisi vaḥdete D. 
  IX-3a ne alursız ne virirsiz ne ṣayarsız: ne ṣatarsuz ne alursuz ne virirsüz D. 
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 4 Didi biri kim şehrimüzüñ ḥākim-i vaḳti 
  Ḫayr itmek içün ḫalḳa gelür mescide her gāh 
 
 5 İḥsānı ya pencāh ya çildür fuḳarāya 
  Ṣabr eyle gelür yanuña ol mīr-i felek-cā 
 
 6 Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 
  Yüz döndirüp andan didüm iy ḳavm oluñ āgāh 
 
 7 Sizden kim ırāġ oldı ise Ḥaḳḳ’a yaḳındur  
  Zīrā ki ḍalālet yolıdur gitdügüñüz rāh 

 
8 Taḥḳīḳ bu kim hep işüñüz zerḳ u riyādur 
  Taḳlīddesiz ṭāʿatüñüz cümle hebādur  
 

X 
1 Dünyāda denīlerden idersiz ṭaleb-i kām  
  İy ḫām-ı ṭamaʿ niceye dek bu ṭamaʿ-ı ḫām 
 
 2 Bir nā-ḥalefi cübbe vü destār ile görseñ  
  Eylersin anuñ cübbe vü destārına ikrām 
 

 3 Naḳşın çıḳarup eylemedin zātını maʿlūm 
  Başlarsın aña eylemege faḳruñı iʿlām 
 
 4 Cerrār diyü virmez olur Tañrı selāmın 
  Şerminden ider eylese bir ḥabbece inʿām 
 
 5 Dārā olasın ḫırḳada nāmuñ ola dervīş 
  Mülḥid diyü yandurmaġa eyler seni iḳdām 
 
[85b] 6 Yazuḳ saña kim eyleyesin ḥırṣ [u] ṭamaʿdan 
  Bir ḥabbe içün kendüñi ʿālemlere bed-nām 
 

                                                 

  IX-5b gelür yañuna: ki demdür gele D. 
  X-1a idersiz ṭaleb-i kām: idersin ṭamaʿ-ı ḫām D. 
  X-2a nā-ḫalefi: ādemi ger D. 
  X-4b eylese bir: itse saña D. 
  X-5a Dārā olasın: Sen er olasın D. 
  X-6b ḥabbe: cübbe D. 
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 7 Yoḳ sende ḳanāʿat gözüñ aç olduġı oldur 
  Rızḳuñ irişür yoḳsa eger ṣubḥ u eger şām 
 
 8 Et loḳması lāzım mı ṭoyurmaz mı seni nān 
  Zehr olsun o loḳma k’ola pes-mānde-i dūnān 
 
    XI 
 1 Ebnā-yı zamānuñ ṭaleb-i nām u nişāndur  
  Her biri taṣavvurda fulān ibn-i fulāndur 
 
 2 Güftāra gelüp söylese her cehl-i mürekkeb 
  Zuʿmınca velī her biri bir ḳuṭb-ı zamāndur 
 
 3 Erbāb-ı ḫıred ẕerre ḳadar muʿteḳid olmaz 
      Ol mürşide kim muʿteḳid-i bī-ḫıredāndur 
 
 4 Taḳlīd ile seccāde-nişīn olmış oturmış  
  Taḥḳīḳde ammā ḫar-ı be-güsiste-ʿināndur   
 
 5 Dirmiş baña keşf oldı hep esrār-ı ḥaḳīḳat 
  Vallāhi yalandur sözi billāhi yalandur 
 
 6 Kendüñden ıraġuñ düşüp ardına yorulma 
  K’ol bī-ḫaberüñ gitdügi yol ẓann [u] gümāndur 
 
 7 İy ṭālib-i taḥḳīḳ eger var ise derküñ 
  Gūş it bu sözi kim ḫaber-i bī-ḫaberāndur 
 
 8 Zinhār unut bildügüñi düşme ʿināda 
  Bir pīre yetiş kim iresin sırr-ı maʿāda 
 

                                                 
  X-7b yoḳsa: saña D.  
  XI-2a söylese her: söyleseler D. 
  XI-3b bī-ḫıredāndur: bī-ḫaberāndur D. 
  XI-4b be-güsiste: bigsiste D. 
  XI-6a ıraġuñ: ıraġa D. // ardına: ardınca D. 
 XI-6b K’ol: Ol D. 
  XI-7a derküñ: ʿaḳluñ D. 
  XI-8a unut: unudup D. 
 XI-8b yetiş: yapış D. // maʿāda: miʿāda D. 
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    XII 
 1 Ṣūretde eger ẕerre isek maʿnīde yūḥuz 
  Rūḥu’l-ḳudüsüñ Meryem’e nefḫ itdügi rūḥuz 
 
[86a] 2 Peymāne-i ḫurşīd ile her ṣubḥ iderüz ʿıyş 
  ʿİsā ile peymāne-keş-i lāy-ı ṣabūḥuz 
  
 3 İtdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz  
  Ŝābit-ḳademüz tevbemüz üstinde naṣūḥuz 
 
 4 Mār ise ʿadū biz yed-i beyżā-yı Kelīm’üz 
  Ṭūfān ise dünyā ġamı biz keştī-i Nūḥ’uz 
 
 5 Mollā oḳusun medresede şerḥ-i meṭāliʿ 
  Metn-i ḳadeḥi ṣun bize biz ehl-i şürūḥuz  
 
 6 Ṣūfī bizi sen cism göziyle göremezsin 
  Aç cān gözini eyle naẓar gör nice rūḥuz 
 
 7 Pür-gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 
  Rindān-ı Mesīḥā-deme miftāḥ-ı fütūḥuz 
 
 8 ʿİsī-dem ü Rūḥī-laḳab u Hıżr-ḥayātuz 
  Deryā-yı ṣıfat içre nihān gevher-i ẕātuz 
    
    XIII 
 1 Dünyā ṭalebiyle kimisi ḫalḳuñ emekde 
  Kimi oturup ẕevḳ ile dünyāyı yemekde 
 
  
 
 

                                                 

  XII-1a eger: nola D. 
 XII-1b Kur’an-ı Kerim. Bakara 2/87, 253. // Kur’an-ı Kerim. Māide 5/110. // ‘‘Rūḥu’l-ḳudüs’’: ‘‘Cebrail.’’ 
  XII-2a ṣubḥ: dem D. 
 XII-2b lāy: cām D. 
  XII-5a meṭāliʿ: meʿānī D. 
  XII-6b gör nice: görki ne D. 
  XII-7a Pür-gūlara: Bed-gūlara D. 
 XII-8b gevher-i ẕātuz: gör ki ne ẕātuz D. 
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 2 Yoḳ derdüñe bir çāre ider mīr ü gedādan 
  Sen çekdügüñ ālāmı gerek ṣaḳla gerek de 
 
 3 Aʿyān-ı cihāndan kerem umma anı ṣanma 
  Āŝār-ı ʿaṭā ola ya pāşāda ya bekde 
 
 4 Maṭbaḫlarına ac varan ādem degenek yer 
  Derbānları var göz ḳapuda el degenekde 
 
 5 Bir devrde geldük bu fenā ʿāleme biz kim 
  Āŝār-ı kerem yoḳ ne beşerde ne melekde  
 
[86b] 6 Aġyār vefādan dem ura yār cefādan 
  Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 
 
 7 Evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil 
  Erbāb-ı kemālüñ yeri yoḳ zīr-i felekde 
 
 8 Yā Rab bize bir er bulunup himmet ider mi 
  Yoġsa günimüz böyle felāketle geçer mi 
 
     XIV  
 1 Āyā nice bir devr ide bu çār-ʿanāṣır 
  Kim aña ne evvel ola maʿlūm ne āḫir 
 
 2 Gāh eyleyeler ʿālem-i tefrīdde seyrān 
  Gāhī olalar ʿālem-i terkibde sāyir 
 
 3 Tefrīdde çār ola [vü] nā-çār ola devri 
  Terkībe gelince se-mevālid ola ẓāhir 
 
 4 Bu cümle meẓāhirden ola muʿteber insān 
  İnsānuñ ola cümle ṭufeyli bu meẓāhir   
 
  

                                                 

  XIII-2a gedādan: gedāda D. 
 XIII-2b gerek ṣaḳla gerek de: eger ṣaḳla eger de D. 
  XIII-3b ya pāşāda ya bekde: ne pāşāda ne bekde D. 
  XIII-6a ura: urur D. 
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 5 Nefsini bilenler getüre Ḫāliḳ’a īmān  
  Bilmezlere īmān getürenler ola kāfir 
 
 6 Kāfir ki yerin dūzeḫ ider cehlden ider 
  Çün cehl ḥaḳīḳatde ola küfr-i ʿaceb-sır 
 
 7 Dünyā vire cāhillere el kāmil olanlar 
  Ayaḳda ḳalup olmayalar ḥabbeye ḳādir 
 
 8 Çün cehldedür ẕevḳ kemāli nidelüm biz 
  Ḳāl ehli ṣafā eyleye ḥāli nidelüm biz 
 
    XV 
 1 Ṣūfī ki riyā ile ide kendüyi mevṣūf  
  Evḳāf-ı şerīfī ola taḳlīd ile maṣrūf 
 
[87a] 2 Minberde ḫaṭīb ola vü maḥfelde muʿarrif 
  ʿĀr eylemeye olduġına cehl ile maʿrūf 
 
 3 Āyīne-i ḳalbini küdūret ide tīre 
  Rūşenleri feyż-i Ḥaḳ ile olmaya mekşūf 
 
 4 Cān u dilinüñ mihr ü mehi olmaya pür-nūr 
  Dāʾim biri maḫsūf ola anuñ biri meksūf 
 
 5 Cemʿ-i kütüb itmekle ne mümkin ola vāḳıf 
  Esrār-ı Ḫüdā’ya k’ola ol mürşide mevḳūf 
  
 6 Ẕātında ki āŝār-ı kemāl olmaya ḫardur 
  Yā şāl-ı siyeh egnine almış ya yeşil ṣūf 
 
  
 

                                                 

  XIV-5b ola: diye D. 
  XIV-6a ider: eyler D. 
  XIV-7b ḳalup: ḳala D. 
  XV-1a ide: ider D. 
 XV-1b Evḳāf: Evḳāt D. 
  XV-4a mihr ü mehi: revzenesi D. 
  XV-5b k’ola: ki ola D. // ol: Bu kelime Divan’da bulunmamaktadır. 
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 7 ʿĀlemde ki kāmil çeke ġam ẕevḳ ide cāhil 
  Yerden göge dek yūf baña dimez isem yūf 
 
 8 Çün Ḥaḳ diyeni eylediler ẓulm ile ber-dār 
  Bāṭıl söze āġāz idelüm biz daḫı nā-çār  
 
    XVI 
 1 Yuf ḫārına dehrüñ gül [ü] gülzārına hem yuf 
  Aġyārına yuf yār-ı cefā-kārına hem yuf 
 
 2 Bir ʿıyş ki mevḳūf ola keyfiyyet-i ḫamra 
  ʿAyyāşına yuf ḫamrına ḫammārına hem yuf 
 
 3 Ẕī- ḳıymet olınca nidelüm cāh ü celāli 
  Yuf anı ṣatan dūna ḫarīdārına hem yuf 
 
 4 Çün ehl-i vücūduñ yeri ṣaḥrā-yı ʿademdür 
  Yuf ḳāfile vü ḳāfile-sālārına hem yuf 
 
 5 ʿĀlemde ki bengīler ola vāḳıf-ı esrār 
  Ḥayrānına yuf anlaruñ esrārına hem yuf 
 
 6 ʿĀrif ki ola müdbir [ü] nādān ola muḳbil 
  İḳbāline yuf ʿālemüñ idbārına hem yuf   
  
[87b] 7 Çarḫ-ı felegüñ saʿdine vü naḥsine laʿnet 
  Kevkeblerinüñ ŝābit ü seyyārına hem yuf 
 
 8 Çün ola ḥarām ehl-i Ḥaḳ’a dünyā vü ʿuḳbā 
  Cehd eyle ne dünyā ola ḫāṭırda ne ʿuḳbā 
 

XVII 
 1 Virdük dil ü cān ile rıżā biz ki ḳażāya 
  Ġam çekmezüz uġrarsız eger derd ü belāya 

                                                 

  XV-7b dimez isem: ger dimeyem D. 
  XVI-3b dūna: dūn M. 
  XVI-8a ola: oldı D. 
  XVII-1a biz ki: ḥükm-i D. 
 XVII-1b uġrarsız: uġrasaḳ D. 
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 2 Ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr ile çıḳduḳ 
  Kim renc-i sefer bāʿiŝ olur izz ü ʿalāya 
 
 3 Devr eylemedük yer ḳomaduk bir nice yıldur 
  Uyduḳ dil-i dīvāneye dil uydı hevāya 
 
 4 Olduḳ ne yere varduḳ ise aşḳa giriftār 
  Alındı göñül bir ṣanem-i māh-liḳāya 
 
 5 Baġdād’a yoluñ düşse ger iy bād-ı seḥer-ḫīz 
  Ādāb ile var ḫidmet-i yārān-ı ṣafāya 
 
 6 Rūḥī’yi eger bir ṣorar ister bulunursa 
  Dirlerse buluşduñ mı o bī-berg [ü] nevāya 
 
 7 Bu maṭlaʿ-i ġarrā-yı oḳu epsem ol anda 
  Maʿlūm olur aḥvālimüz erbāb-ı vefāya 
 
 8 Ḥālā ki biz üftāde-i ḫūbān-ı Dımışḳ’uz 
  Ser-ḥalḳa-i rindān-ı melāmet-keş-i ʿaşḳuz 
 

332 
Ġubārī   

 mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 
[88a] 1 Nedür bu çeşm ü bu ebrū nedür bu 
 Nedür bu ġamze-i cādū nedür bu  
 

2 Nedür bu kākül-i ṭarrār u ġaddār 
 Nedür bu sünbül-i ḥoş-bū nedür bu 
 
3 Nedür bu ḫaṭṭ u ḫāl u bu muʿanber 

Nedür bu bu nedür bu bu nedür bu 
 

4 Nedür bu şīve-i reftār ü güftār 
Nedür bu ḳāmet-i dil-cū nedür bu 
 

                                                 
  XVII-2b olur: ola D. 
  XVII-7a maṭlaʿ: maḳṭaʿ D. //anda: andan D. 
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5 Ġubārī görmedüm hergiz naẓīrin 
Ne āfet nesnedür yā Rab nedür bu 
   

333 
Vaṣfī  

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 
 

[88a] 1 Nedür bu ṭurre-i gīsū nedür bu 
Nedür bu deste-i şebbū nedür bu 

 
2 Nedür vechüñde ol ḫāl-i muʿanber 
 Nedür bu beççe-yi Hindū nedür bu 
 
3 Cebīnüñde ʿaraḳlar tāb-ı mülden 

Gül-āb-ı ter midür ya ḫod nedür bu 
 
4 Aḳar her serv-ḳaddüñ pāyına dil 

Göñül mi ya aḳar ṣu mı nedür bu 
 

5 Başuñda Vaṣfī sevdā-yı zülüfi 
Emel mi ya ḳar ayazu nedür bu 
 

334 
Ḫüsrev  

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[88b] 1 Bu bezm-i ʿālem-ārānuñ geçüp cām-ı ṣefāsından 
Çevirdüm yüzümi āyine-i ʿālem-nümāsından 

 
2 Aradum bulmadum būy-ı maḥabbet lāle-ruḫlarda 
 Ne ḥaẓẓum var vefāsundan ne vehmim var cefāsından 
 
3 Ferāġat eyledüm āḫir bu bāġuñ bū hevāsından 
 Cefāsı anuñ olsun geçdüm anuñ ben vefāsından 
 
4 Bu ʿālem bir seçilmez düş gibi taʿbīre gelmezmiş 
 Ḫaber yoḳ ibtidāsından eŝer yoḳ intihāsından 
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5 Ḫalāṣ olduñ vefāsız dil-rubā sevmekden iy Ḫüsrev 
Velī ḳurtulmaduñ gitdi raḳībüñ iftirāsından 

 
335296 
[Fużūlī] 

mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
 

[89a] 1 Saña hicrān belāsı hep bu çarḫ-ı bī-vefānuñdur 
Şefāʿat merḥamet şefḳat Resūl-i Kibriyā’nuñdur 

 ʿAṭā vü redd ü baḥşiş Ḫālıḳ-ı kevn ü mekānuñdur 
Dilā beyhūde ṣanma sen bu söz bir nüktedānuñdur 

 Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudā’nuñdur 
 
2 Firāḳından ṣafā kesb eyle yāruñ olma bīgāne 

Derūnuñ derdini cānuñda ṣaḳla açma nādāna 
Çerāġ-ı sīneñi yandur getür şevḳ ile meydāna 
Göñül rāh-ı maḥabbetde eger düştüñse hicrāna 
Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudā’nuñdur 

 
3 Belā dāvīsinüñ Mecnūn’ı olma bī-ser ü bī-pā 

Recāñı ḳaṭʿ idüp hicrāndan itme kimseye şekvā 
Olursañ cān ile ṭālib seni maḥrūm ide ḥāşā 
Eger başuñda ʿaḳluñ var ise iy ʿāşıḳ-ı şeydā 
Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudā’nuñdur 
 

4 Ġam-ı hicrān beni aldı delürdüm ġayra yoḳ tedbīr 
Varup aġladum itdüm bir ʿazīze ḥālümi taḳrīr 
Firāḳ eyyāmınuñ hep sergüzeştin söyledüm bir bir 
Bu derde çāre olmaz mı didüm didi baña bir pir 
Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudā’nuñdur 

 
                                                 
296

 Kenan Akyüz vd., Fuzūli Türkçe Divan. // Bu şiir Divan’da bulunmamaktadır. 

  2e Mecmuada bu mısra eksiktir. 
 2f Mecmuada bu mısra bulunmamaktadır. 
  3f Mecmuada bu mısra bulunmamaktadır. 

  4f Mecmuada bu mısra bulunmamaktadır.  
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5 Yüri ālūde-dāmen ol maḥabbet ḫāk-i rāhında 
Beḳā yoḳdur bilürsin ʿāḳıbet devlet külāhında 
Fużūlī aldanup ḳalma cihānuñ ʿizz ü cāhında 
Murāda irmek isterseñ bu ʿālem tekyegāhında 
Erenlerden ümīdüñ kesme himmet evliyānuñdur 
 Tevekkül ḳıl viṣāl-i yār içün virmek Ḫudā’nuñdur 
 

336297 
Taḫmīs-i Nevʿī  

mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 
 

[89b] 1 Ne mümkin oldı ġam-ı fürkatüñle ülfet idem 
Ne çāre var talebüñden senüñ ferāġat idem  
Ne ḳādirem ser-i kūyuñ varup ziyāret idem 
 Ne furṣat oldı saña ḥālümi ḥikāyet idem 
Ne vüsʿat oldı ki hicrān ġamın rivāyet idem 

 
2 Hemīşe olmada mümted zamān ġuṣṣa vü ġam 

Hemīşe derd ü elem bī-şümār u rāḥat kem   
Ne bir ḳarīn muvāfıḳ var olmaġa hem-dem 
Ne bir şehenşeh-i ʿādil bulundı ki varam 
Bu ẓulmı ʿādet iden şāhdan şikāyet idem 
 

3 Ne bād-ı āh ile ol servi eyledüm meyyāl 
Ne eyledi eŝer ol mū-miyāna ḳīl ile ḳāl 
Ṣalāḥ-ı kār ise şimden girü ḥayāl-i muḥāl 
Ne ʿarż-ı ḥāle meded var ne dilde ṣabra mecāl 
Ne çāre n’eyleyeyim bilmezem ne ḥālet idem  
 

4 Murād-ı dilber içün nā-murād olup dāʾim 
Göñül vilāyetine ʿışḳı eyledüm ḥākim 
Bu kāra ṣanma sen iy müddeʿī olam nādim 
Murādı çün beni güldürmemekdür ol ẓālim 
Revā budur ki hemān aġlamaġı ʿādet idem 

                                                 
  5e Mecmuada bu mısra eksiktir. 
 5f Mecmuada bu mısra bulunmamaktadır. 
297

 Mertol Tulum, & M. Ali Tanyeri, Nev’i Divan Tenkidli Basım, s. 215-216. Tah. 13. 

  2d şehenşeh: şenşe M. // ki: kim D. 
  3a eyledüm: eyledük D. 

  4c sen: ben D. 
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5 Yanuñdan eyleyüp aġyār ben gedāyı ġarīb 
Düşürdi reh-i beyābān-ı hecre bī-taḳrīb 
Ne çāre çünki degülmiş viṣālüñ aña naṣīb 
Ḳapuñda ölmege Nevʿī’ye māniʿ oldı raḳīb 
O seg ḳomadı ki bir laḥẓa istirāḥat idem 
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SONUÇ 

Bu mecmua çalışmasında, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Belediye 

Yazmaları K.0006 numarada kayıtlı bir şiir mecmuasına yer verilmektedir. Bu çalışma, 

mecmuanın elektronik ortama aktarılan şeklinden faydalanılarak oluşturulmuştur. Kim 

tarafından ve nerede derlendiği belirlenemeyen mecmuanın tertip tarihi tahminī olarak Hicrī 

1175/ Mīlādī 1761-1762 yıllarını göstermektedir. Mecmuada yer alan şairlerin çoğunluğunu 

16. ve 17. asır şairleri oluşturmaktadır.   

Mecmua incelendiğinde nazım şekillerinin oldukça çeşitli olduğu görülmektedir. 

Büyük çoğunluğunu gazellerin oluşturduğu mecmuada, tahmis, kıtʿa, müseddes, tesdis, rubai, 

muhammes, kıtʿa-yı kebire, müfred, kaside, matla, terkib-bend, müsebba, murabba, mesnevi 

ve nazmlar yer almaktadır. Bu çeşitlilik çalışmamızı içerik olarak daha da zengin bir hāle 

getirmiştir. Bu mecmua çalışması, mahlası bilinen 89 şairi ve 244 şiiri bünyesinde 

barındırmaktadır. Buna ek olarak, kime ait olduğu belirlenemeyen 70 şiir ve beyit 

bulunmaktadır. Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri, ilgili kaynaklarla karşılaştırılmış ve 

tespit edilen farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Aynı şekilde mecmuada şairin adı altında yer 

alan ama kaynaklarda tespit edilemeyen şiirler de dipnotta belirtilmiştir.  

Mecmuada Arapça ve Farsça kısımlar ile bazı nesir bölümler de bulunmaktadır. Bu da 

mecmuanın içeriğini daha zengin kılmıştır. Mecmua incelendiğinde Şemsi Tebrīzī’ye ait 

olduğu düşünülen Farsça bir şiir yer aldığı tespit edilmiştir. Mecmua çalışmasının içeriğinde 

nesir olarak yazılmış ilaç tarifleri de bulunmaktadır. 

Mecmuada en çok şiiri bulunan şair Nefʿī’dir. Mecmuadaki şairlerin çoğu hakkında 

yeteri kadar bilgiye ulaşılabilirken, hayatıyla ilgili sınırlı bilgiler olan şairler de 

bulunmaktadır. Böyle durumlarda elektronik kaynaklar da taranarak en doğru bilgiye 

ulaşılmaya çalışılmıştır. Mecmuadaki bazı varakların karışması şairlerin şiirlerini tespit etme 

aşamasında önemli bir sorun oluşturmuştur. Mecmua incelendiğinde boş varaklar olduğu da 

tespit edilmiştir. Ayrıca mecmuada eksik olduğu tespit edilen matla veya makta beyitleri de 

mevcuttur. Mecmua içerisindeki eksiklikler ve karışıklıklar ilgili kaynaklardan faydalanılarak 

en aza indirilmeye çalışılmıştır. Bu çalışma ile hedeflenen amaç, Eski Türk Edebiyatı 

literatürüne ışık tutan kaynaklar arasında yer alabilmek ve biraz da olsa araştırmacılara katkı 

sağlayabilmektir. 
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